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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Настоящий грамматический очерк является результатом Дагестанской 
лингвистической экспедиции 1933 г., организованной Всесоюзным цен- 
тральным комитетом нового алфавита ` совместно с Институтом языка 
и мышления Академии Наук ОСОР под руководством акад. Н. Я. Марра. 
‚ Собранный мною в 1933 г. материал был проверен и в определенной части 
пополнен в 1934 r., что дало мне возможность охватить рад неизученных 
диалектов агульского языка. 

Ограниченность времени (трехмесячная полевая работа) и обилие 
диалектов лишили меня возможности изучить агульский язык глубже и шире, 
чем это представлено в настоящей работе. Многое еще остается неясным. 
это особенно касается некоторых отдельных глагольных Форм. Для выясне- 
ния морфологических деталей и особенностей синтаксиса потребуется допол- 
нительный материал по отдельным диалектам агульского языка. 

Трудность изучения лфетических языков Дагестана заключается 
в обилии диалектов и говоров, а также в отсутствии на местах, особенно 
среди малых народов, лиц свободно владеющих русским языком, что еще 
более усугубляет трудность изучения языка, и без того сложного как по 
своему строю, так и по фонетике. 

Настоящий очерк охватывает три неизученных диалекта’ агуљекого 
языка и вместе с работой А. Дирра дает общую картину диалектов агуль- 
ского языка. Он не претендует на полноту и законченность, а является 
лишь диалектологическим этюдом. Составление полной грамматики агуль- 
ского языка — дело будущего, оно может быть осуществлено лишь после 
углубленного изучения окружающих языков Дагестана; хезгииского, таба- 
саранского и рулульского, на базе коих и может быть вновь проработан 
собранный материал. | ' 

Многим я обязан труду’ А. Дирра; не будь указанной работы, пона- 
добилось бы много времени и усилий для выяснения отдельных моментов 
агульской речи, уже в основном освещенных моим предшественником. Без 
предварительной ориентировки в особенностях строя ағульского языка не 
было бы возможности в столь ограниченный срок-охватить три неизученных 
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диалекта. Помимо этих трех диалектов в настоящей работе частично 
использованы также собранные мною материалы по гекхунскому диалекту 
{в морфологии и словаре). | 

Моим постоянным помощником и учителем в деле изучения агульского 
языка в 1988 и 1934 гг. был т. Гаджи Базаев из аула Усуг, которому 
приношу свою благодарность. Приношу благодарность также и`всем тем 
лицам, с которыми мне приходилось общаться в повседневной полевой 
работе, особенно — Ахмеду Рамазанову из аула Тпиг, Исе Сафарову из аула 
Буртаг и др. 

В заключение выражаю свою благодарность также профессорам 
К. Д. Дондуа, Л. И. Жаркову и H. В. Юшманову за просмотр настоящей 
работы в рукописи п ценные советы. 

Автор 

25 мая 1936 г. | 
Ленинград. 


ВВЕДЕНИЕ 


$1. Агулы (абш, абш muy, м. ч. аёшаг) живут в юго-восточном 
Дагестане, в верховьях р. Курах-чая, в 21 ауле: Усуг, Курдал, Укуз, 
Хередж, Бодек, Рича, Хиюх, Дуруштал, Гоа, Дулдуг, Хутхул, Toar, 
Буркихан, Яргуг, Para, Миси, Кураг, Худиг, Арсуг, Буршаг, Цирха. 
На севере агулы граничат с даргинцами, на, северо-востоке — с кайтаками, 
на востоке — с табасаранцами, на юге —с лезгинами, а на юго-западе өни 
разобщены от рутульцев (мыхадов) и лезгин (ахтинских) хребтом горы 
Сурун. Численность населения всех аулов по переписи 1926 г. доходила 
до 7658 чел., по справкам же, наведенным летом 1933 г. агульским отря- 
дом Дагестанской лингвистической ‘экспедиции, общая численность атулов 
составляет 9301 чел. До 1935 г. 19 эгульеких аулов входило в состав 
 Курахского района, а два остальных: Буршаг — в Маджалисский район 
{кайтаки), и Цирха—— в Дахадаевский (даргинць!). Вследствие администра- 
тивного разобщения названных двух зулов от агульского участка Курах- 
ского района создавалась масса неудобств; в ауле Цирха преподавание 
в школе велось на даргинском языке, в Буршаге — на азербайджанеком, 
а в остальных районах — на лезгинском. С 1985 г. большинство агуль- | 
ских аулов объединено в Агульский район с административных центром 
в ауле Тпиг. | 

Агулы занимаются, главным образом, скотоводством, уделяя одновре- 
менно большое внимание и земледелию. Lingua franca агулов, как и боль- 
шинства народов Южного Дагестана, является. азербайджанский ЯЗЫК. | 
В южных и юго-восточных аулах подавляющее большинство населения 
владеет также лезгинским языком. Население некоторых северо-восточных 
зудов, в зависимости от их соседства, говорит на даргинском, КАЙТАЕСКОМ 
"и табасаранском языках. В ауле Цара почти все население обоего пола 
и говорит на. хергинском языке. _ 

$2. Атулы территориально делят себя на три грушы но следуошим ` 
трем ущельям: 1) Аёш дете, 2) Keren dere, 3) Kuman дете. Подразделение 
аулов по группам, повидимому, имеет и племенное значение, почему ири | 
этом делении их получается неточная йр в оные расположения 
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по ущельям. При опросе и полевой записи в ауле Toar 1933 г. агульские- 
аулы были распределены моими осведомителями следующим образом: 


I. Azul dere П. Keren dere HI. Kuman dere 
1) Өегуе 7) Durumtal 1) Тағ 1) Burma 
2) бедип 8) УагЕчЕ 2) Weduq 2) Arsuš 
3) Мв 9) Fit 3) Оетеф 3) Сода 
4) Өйреё 10) Оптаё 4) Окай 
5) Guděol 11) Dulduğ 5) Qurdal 
6) бах 12) Нарӣк 6) Usuh 


Р: Эркерт и А. Дирр делили агульский язык на два диалекта: соб— 
ственно-агульский и кошанский, при обследовании же мною ряда аулов: 
Өйреё, Usuh, Weduq, Тағ, Hüpük, Gequn, (паб, Ез, Burmağ, Arsuğ, 
блйаё, оказалось, что агульских диалектов не два, а четыре. Это произо- 
шло потому, что А. Дирр агульским языком занимался не на месте, а в Буй- 
накске (тогдашний Темир-Хан-Шура), в административном центре Mare- 
стана, с двумя осведомителями: агульцем Абид-беком Мусабековым из аула 
Gequn (ва карте Буркихан) и арчинцем Магомет Магометхановым, жившим 
долгое время в Буркихане; что же касается Р. Зркерта, то он вообще. 
пользовался материалами, собранными другими лицами. Ознакомившись 
предварительно с материалами Р. Эркерта и А. Дирра, обследовав затем 
ряд аулов и тщательно изучив весь накопленный полевой материал, я убе-. 
дился в наличии четырех диалектов, причем товор аула Гекхун (на карте 
Буркихан), который А. Дирр по недоразумению причислал к собственно-. 
агульскому диалекту, оказался самостоятельным диалектом. Таким образом, 
на основании трех местных этно-топонимических группировок и Фонетико- 
морфологических особенностей речи, агульский язык я делю на четыре 
основных диалекта: 1) собетвенно-агульский, 2) керенекий, 3) кошанский 
н 4) гекхунский. Хотя на давном этапе изучения агульского языка трудно 
сгруппировать точно различные говоры по диалектам, но все же предста- 
вляется возможным предварительно наметить состав указанных диалектов 
по говорам: 1) собственно-агульский диалект обнимает говоры следующих 
аулов: Tuar, Цирха, Миси, Хутхул, Гоа, Дуруштал, Яргуг, Кураг, Дул- 
дуг: 2) керенский диалект: Рича, Бодек, Хередж, Укуд, Курдал, Усуг 
и отчасти Хпюх; 3) кошанскић диалект: Буршаг, Арсуг, Худиг, сюда же 
примыкает говор аула Фита; 4) гекхунский диалект стоит особняком, его 
особенности ограничиваются говором одного аула Гекхун. Говоры аулов 
Хлюх и Фита являются промежуточными и приближаются к тому или дру- 
гому диалекту. Приблизительно такого же типа, и говор аула Цирха, koro- 


55 2. 3] ВВЕДЕНИЕ 13 


рый по своей лексике очень близок к кошанскому диалекту, но по основным 
морфологическим признакам он все же входит в состав собственно-агуль- 
ского диалекта. 

Различие между указанными диалектами сказывается как в лексике, 
так и в морфологий; что же касается керенского диалекта, то он стоит 
особняком от остальных диалектов по своей системе числительных. В ке- 
ренеком диалекте числительные построены по двадцатеричной системе, в то 
время как остальвым диалектам свойственна лишь лесятеричная система. 
Разница между гекхунским и остальными диалектами прежде всего сказы- 
вается в морфологии, особенно в спряжении по основным Формам существи- 
тельного глагола. Различие по глагольным Формам между остальными 
диалектами не так велико, как и по образованию падежных Форм в скло- 
нении, но все же наблюдается достаточно отклонений для того, чтобы иметь 
основание делить язык на самостоятельные диалекты. Особенно резко бро- 
сается в глаза различное образование множественного числа в склонении 
местоимений и частично косвенных падежей в единственном числе. Можно 
указать также на диФФеренциадию Форм именительного и активного падежей 

„в склонении личных местоимений в керенском диалекте, в отличие от дру- 
гих диалектов, где в указанных падежах Формы соответствующих местоз 
имений совпадают. | | ° Е 

Следует отметить, что не одно только морфологическое расхождение 
может служить основанием для деления языка на диалекты; иногда решаю- 
щим моментом в этом вопросе может оказаться и лексическая сторона. 
Морфологическое расхождение между собственво-агульским и кошанским 
диалектами не так велико, как между собственно-агульским и гекхунским 
диалектами агульского языка, однако морфологическое расхождение послед- 
них не является преградой для взаимного понимания, в то время как лексика 
кошанского диалекта настолько отлична от лексики других диалектов, что 
очень часто препятетвует взаимному пониманию, почему кошанды при 
общении с. остальными агульцами говорят не на своем родном диалекте, 
а, на собственно-агульском. _ 

. 5 3. Агульский' язык по своему строю входит в дезгинску:о группу 
яФетических языков Дагестана, имея общие черть с языками лезгинским, 
рутульским и табасаранским. На основании сравнительного изучения ука- 

‚ занных языков и агульского языка последний приходится делить на две 
_ диалектные группы. В одну группу входят собственно-агульский и керенский 
диалекты, которые имеют много общих черт с языками лезгинским и OCO- 
бенно рутульским, в другую группу входят гекхунский и кошавский 
диалекты, которые тяготеют к табасаранскому. Кошанский диалект OCO- 
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бенно тяготеет к табасаранскому языку своей лексикой, а керенекий 
диалект — K лезгинскому языку своей системой числительных. Общность 
агульского языка с лезгинским прежде всего сказывается в отсутствии 
в том и другом грамматических классов и в отсутствии дифференциации 
глагола no лицам. 

$ 4, Литература об агульском языке очень бедна. Мы располагаем 
лишь двумя основными работами: В. Erekert— «Die Sprachen des kauka- 
sischen Stammes», (Wien, 1895, рр. 32—42); А. Дирр — «Агульский 
язык» (СМОМПЕ, т. 37, Тифлис, 1907). Работа Р. Эркерта представляет 
нам неудачные Фрагменты агульского языка по кошанскому и гекхунскому 
диалекту, с ограниченным перечнем слов и оборотов речи, общим размером 
около одного печатного листа, причем морфологии уделяется всего две стра- 
ницы. Что же касается очерка А. Hupp3 то он представляет собою иесле- 
дование гекхунского диалекта и, несмотря на ряд погрешностей, неизбеж- 
ных при исследовании мало изученного языка со сложным звуковым составом, 
пока является единственным сколько-нибудь надежным материалом для 
ознакомления со структурой агульского языка. Кроме названных работ, 
следует также указать на краткое описание агульского языка в сводной 
работе А. Дирра. — «Einführung in das Studium der kaqkasischen Spra- 
chen» (Leipzig, Asia Major, 1928) и на статью Н. Трубецкого «Die Kon- 
sonantensysteme der ostkaukasischen Sprachen» (Caucasica, Fasc. 8, 
Leipzig, 1981), где уделяется специальная глава фонетике агульского 
языка. | 


ФОНЕТИКА 


8 5. Фонетический состав агульского языка выражается в следую- 
щих звуках: 


, 


Гласные 
a, 3, e, 1, u, Ú. | x i 


Полугхасные 
у, W. i ! 


Соглаеные 


£, m, р, b, р, b, Ф, n, 1, ], r, 5, $, 5, Z, 2, hr, а 
Ыл, t, $, t, f, z, d d, 4, $, 9, Ф, Š, Ф, 9, Ф, 9, #, h, h, у, Ж, Y, Y> Ё, 
£, P, k, k, k, E, К, k, x, Е, Е, x, ж, É, B E, É, É, Ë, Ч, 4, Ч, 9, 4, 4, 4, Ф- 


$6. Гласные в потоке речи произвосятся очень невнятно. Звука о, 
как такового, в агульском языке не существует; изредка наблюдается 
нечто среднее между б и ü, как, например, в слове £ürteÍ ‘пестрый’, и то 
лишь в экспрессивной речи, при внятном же произношении всегда слы- 
шится ü. А. Дирр отмечает гласный а как нечто среднее между а H 8, но 
такого звука в агульском языке я не наблюдал. В гекхунском диалекте 
существует разновидность гласного а, которая при произношении произво- 
дит впечатление напряжения голосовых связок. Этот звук А. Дирр передает 
буквой а со знаком cédille «а». При сравнении со звуками других диалектов 
оказалось, что 224г. а соответствует гласным а или п (редко е) с предше- 
ствующим гортанным £ в собственно-агульском диалекте и Š в керенском 
диалекте: MN. уаѓа, ус. уебе, KL. уза, ‘сегодня’; MN. tan, YC. бп, тект. 
an ‘середина’; ия. #11, ус. ЁШ, зекх. al ‘лето’; тя. EUr, ус. баг, зекх. yr 
‘заяц’, и т. д. Так как этот звук в гекхунском диалекте произошел от 
ослабления предшествующего гортанного £, притом в ограниченном коли- 
честве слов, то, во избежание осложнения транскрипции, я передаю его. 
сочетанием с предшествующим согласным £: yaga, ѓап, ға, ѓаг ит. д. 
Из гласных особенно неясно произносятся & и е, часто. в одном Ú том же 
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слове при повторном произношении & заменяется е: 184 <——> leq “нога”, 
ада, —— eq ‘нос’, та <——> теш ‘масло’, WšS<—— Wes ‘ИТТИ? H T. д. 
Спорадически наблюдается также взаимная замена гласных е и 1; так, напри- 
мер, а4е вместо айе (Praeteritum 4 от глагола Wäs “итти”, ‘ходить’). 

$ 7. Полугласные: губно-губной проточный W произносится как выра- 
жаемый этой буквой английский звук, а среднеязычный у соответствует 
русскому й, древнелитературному грузинскому 2. и арманскому J (в древве- 
литературном, в основе). 

5 8. Наиболее богато в агульском языке представлены согласные 
звука, подавляющее большинство коих свойственно яФетическим языкам 
Кавказа. 


T. Переднеязымңые | 


1) Зубные (апикальные и сибилянты): 

п — сонорный носовой, произносится как русск. н, зруз. Би apm. 5. 

t— затворный глухой, произносится почти так же, как русск. т. 

Í —— смычно-гортанный глухой. | 

4 — затворный звонкий, произносится так же, как рун: д, 2043. ©, 
арм. т. 

9 — затворный глухой придыхательный, произносится так же, как зруз. о 
и арм. [8. 57 

т — затворити нейтральный, представляет четвертую ступень озвончения, | 
как нечто среднее между фи $; наблюдается очень редко. | 

5— глухой спирант, произносится так же, как русск. с, эру. V и арм. u 

х — звонкий спирант, соответствует русск. з, руз. % и арм. q. 

і — смычно-гортанный глухой аФФрикат, соответствует руз. ү и арм. Š. 

{— звонкий аффрикат, почти соответствует груз. $ и арм. А. Этот звук 
наблюдается редко и свойствен только кошанскому диалекту. | 

Š —глухой придыхательный ш соответствует русск. ц, зруз. 6 
H арм. g. 

:— нейтральный аффрикат, представляет четвертую ступень озвончения 

_ как нечто среднее между ї и $; наблюдается очень редко, 

2) Переднеязычный десняной (альвеолярный) Їп, диффузный звук, 
о произносится слитно, как бы CHI. ШӘР 
3) Переднеязычные нёбные (сонорные и сибиляиты): | 

1 — сонорный боковой, произносится почти так же, как русск, ли груз. - 20 

т — сонорный дрожащий, соответствует русск. р и pz. 6. | 

ш——глухон спирант, почти соответствует русск. ш, руз, 9 и'ари. 2. 
J — звонкий спирант, соответствует русск. ж, 123. у и арм. d. 
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t — смычно-гортанный глухой атФрикат, произносится так же, как уз. $ 
и арм. 4 

4 — звонкий аффрикат, произносится так же, как груз. з и арм. 2. 

9 — глухой придыхательный аффрикат, произносится так же, как русск. ч, 
руз. Ви арм. z. 

9 — разновидность аффриката $ с геминированным спирантным компонен- 
том, при произношении сльшится побочный ш, как бы Sm. Этот звук 
свойствен кошанскому диалекту и табасаранскому языку. 

т—-нейтральный аффрикат, представляет четвертую ступень озвовчения, 
среднее между + и 9. | 


TT. Среднеязычные. ГИ. Заднеязычные (дорсальные) 


1) Неглубокие (передние): 

К — затворный глухой, произносится почти так же, как русск. к. 

Е — смычно-гортанный глухой. 

с —затворный звонкий, произносится тан же, как русск. г, уз. 5 
И арм. Ф. 

q — затворный глухой придыхательный, произносится так же, как 093. 1 
и арм. р | 

х — затворвый нейтральный, представляет четвертую ступень озвончения, 

| как нечто среднее между Ки 4. 

х-— глухой спирант, соответствует немецкому звуку ch в местоимения 
ich °A’; при произвошенин производит впечатление палатализованного 4 
с оттенком слабого ш. 

ү —— звонкий спирант, произносится почти так же, как русск. г в слове 
‘бог”, в косвенных падежах: ‘бога’, ‘богу’. Этот звук встречается 
только в кошанском диалекте. 

2) Глубокие (задние): 

q — глухой спирант, произносится почти так же, как русск. X. 

# — звонкић спирант, соответствует 7003. с и арм. т (в современном про- 
изношении). 

Е — смычно-гортавный глухой аффрикат, соответствует уз. 4. 

q — глухой придыхательный аФфрикат, соответствует C6. и 2p1/3. {. 

х——нейтральный аффрикат, ‚ представляет четвертую сеп озвовчения, 

| произносится как бы që. 


е Тр. ГРЭМ рари, 
1) Зевные: 
глухой спирант, почти соответствует арабск. б 


Р. М. Шаумян E | Је 21 а = 
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£ — звонкий спирант, произносится почти так же, как соответствующий 


арабский звук (ғайн). 
2) Связочные: 
;— затворити емычно-гортанный глухой, произносится так же, как соот- 


ветствующий арабский звук у (hamsa), между гласными он часто 
ослабляется и производит впечатление перерыва голоса (Тар, Taas, 
Сасая, Gaga’as). 

В — глухой спирант, произносится так же, как 1043. š и арм. $. 


V. Губные 


т — носовой, произносится как русск. м, груз. 3 и орм. d 
р— затворный глухой, произносится как русск. п, зруг. З и айм. 4. 
р — смычно-гортанный глухой. 
b — затворный звонкий, соответствует русск. 6, груз. 5 и арм. р. 
_ Ф— затворный придыхательный глухой, соответствует 1143. оз и арм. pr. 
f— глухой спирант, произносится как русск. Ф. 

$ 9. Классификация согласных приводится в табл. 1. 

В эту классификацию согласных звуков не вошли лабиализованные 
и палатализованные звуки. Подписная черта (_) указывает на усиление 
(смычно-гортанность), зубчик (:) на палатализацию, а кружок (.) ва лабиа- 
лизацию. Звуки 5 и 4-свойственны только керенскому диалекту, а ғ, пр, Їп, 
нь, À, 9, Фу, ти £ — кошанскому диалекту. Удвоение, resp. удтинение 
согласных, обозначается арабским знаком тешдид ( ): фођау ‘после’, alah 
t6or?, biiitar ‘маленькие? и T. д. 

Для наглядности и общей ориентировки в знаках аналитической (яФе- 
тидологической) транскрипции приведу здесь ряд соответствий между зна- 
ками нового лезгинского алфавита на русской основе и нашей транскрипции: 


а = а, 6 = b, в = w, r = g, r+ = š, rb = h, x = д, дж = 4, дз = d, 
Ж =], 3=z И=ь Й=-У, K=, K=% Kl= Е, кь==К, x=1, 
М = m, 8 =N, 0 = o, r = o, Ш = p, p = r, c =s, T = 9, Tr = t, r] = t, 
y= u, yy =ü, Ф=1 х=4, I= 0, XE = у, m=, m == +, ці =, 
Ч = $, qq = т, q] — t, M= Ш, Ъ == f. 


По приведенному выше МЕРЕН перечню звуков видно, что агуль- 
‚ ский язык, как один из представителей спирантных языков яФфетического 
Кавказа, сохранил почти все виды известных спирантных звуков как про- 
стых, так H характеризованных (осложненных). Больше того, агульский, 


Таблица 1 


По способу образования 


Сонорные РО Шумные 
| _ ватворные _| спиранты аффрикаты 
По месту образования 
и, 
=> га =r М М 
9 т те = 2| B = a © m 
= = 5 Š 14 o ЧЕ = Ф Lo o F BIS 
B r: = Fš Ф | 2| = Фа S Ф x с £| Фа с 
са Ед > < я . Ё а. вы Ын = 
Ə z © = | © 18 Ë ° Ë 5 | эы 5 5 = = IE e l = 
= < е | . * ` 
e S| ë | Ё а 2 15 Еа Ея | 5 | 5 [БЕ 8 јаја 
Губные. ...,.,., ,] m w p p Ф | f 
Переднеязычные зубные . . . | n аз z a "|»|%|4|93|~ 
_Переднеязычные нёбные . . . | І | ш у J t а |9 т 
= Среднеязычвые ...... | у 
. Задненањгчињте неглубокие . . | ү? к|Кк| а | x |x! Y 
к Заднеязычные глубокие . 4 k q | x 
© Гортанные зевные. . . . . h £ 
_ Гортанные евязочные . . . . |. | Р h 
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как абхазский и ряд других яФетических языков Кавказа, имеет тенденцию 
и к лабиализации согласных, простых и характеризованных (осложненных). 

А. Дирр был склонен все лабиализованные звуки разлагать на 
согласный ~ W, но это не соответствует действительному положению. 
В одной из своих ранних работ, именно в исследовании табасаранского 
языка, А. Дирр различал лабиализованные звуки как определенные Фонемы, 
транскрибируя их с надбуквенной черточкой ( ): ш, ж, 9, п. В агуль- 
ском же языке по А. Дирру нет лабиализованных звуков в качестве само- 
состоятельных фонем, а лабиализация сводится к последующему полугласному 
+, почему он одинаково транскрибирует такие слова, как xwap (фаг) 
‘кобыла’ и аттас (atwšs) ‘выводить’, между тем лишь последнее слово 
состоит из at- (префикс) и йз “итти”: здесь t принимает оттенок лабиали- 
зации от последующего W, но само по себе не является лабиализованным 
звуком. 

Примеры 

Бал ‘камень’ Бад ‘потолок’, net ‘река’, sed, ‘зуб’, фат ‘кобыла’, аф 
‘лес’, geleg ‘ключ’, gar ‘кувшин’, Kal ‘бок’, tek, “круглый”, bidi ‘женская 
грудь’, айз ‘поливать’, yed ‘вода’, хай 20", ük ‘трава’, hun ‘корова’, 
yay ‘день’, үш “аул”, ħaluluuy ‘гость’, atgas ‘стоять’, у ‘снег’, buday 
‘кукла’, богд ‘кулак’, tubef ‘крепкий’, 17 ‘кровь’, fur ‘колесо’, Waz ‘луна’, 
tal ‘язык, Кей “mer, Juy ‘брат’, жал ‘копыто’, пех ‘молоко’, тім 
‘масло’, MÄTT ‘баран’, £u ‘лягушка”, 15. ‘место’, пвиу ‘муж’, щег ‘вода’. 

$ 10. Между отдельными диалектами агульского языка прослежи- 
вается закономерное изменение звуков. Изменение гласных ярче всего 
сказывается между собственно-агульским и гекхунским диалектами: 


u (ü) || а 
ти. gud exx. ғай “два? · | mn. гат@ тека. tard ‘зима’ 
mn. hub ze. ħa ‘баран’, mn. gul wxx. gal ‘лето’, 
MN. LUY кт. ау “грабли”, тт. huyae чеку. ћауас ‘котел. 
MN. EUI WKE. ғат ‘заяц’, mn. hür wns. ħar “аул. 


Изменение согласных сводится к перебою зубного в плавный (д ~-r 
между двумя группами диалектов собственно-агульского и керенского, 
с одной стороны, и гекхунского и буршагского говоров кошанского 
диалекта — с другой, а также к озвончению и подъему спирантов между 
собственно-агульским и керенским диалектами: | 

| d~r 

mn. dad xæ. Qar ‘отеп’, mn. ғай бур. har “звезда”, 

тт. уей зекх. yer ‘вода’, _ тт. хей бур. mer ‘вода’, | 
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ти. у14 WEKE. уз ‘весна’ тт. у1й бур. потфаг ‘весва’, 
ти. udih екг. urih ‘перед’, MN. sad бур. зат ‘один’, 
h 24 | £ Zk 
mn. hür ус. dür “аул, mn. #1 ус. kül ‘мышь’, 
mn. ha, ус. аде ‘большой’ mn. gud ус. КИА ‘два’, 
mn. hub ус. qüb “барав”, жтт. £uy уе. kuy ‘трабли’, 
тт. yirhas ус. yardas ‘бить’, mn. bugas ус. bukas ‘молчать’, 
#76 ё—>@ 
MN. тах ус. таб ‘расческа’, тт. #1] уе. 41 “рука”, 
mn. gub ус. 50 “лягушка”, тт. qušas ус. дадаз ‘верить’, 
mn. tatas ус. Баћаз ‘накрошить’, mn. бийш ус. dudul “легкое”, 
тт. EUN YC. би ‘плечо’, тп. бога ус. durd ‘кулак. 


Часто у в кошанском диалекте перебивается в ш: 


тт. yed бур. mer ‘вода’, тт. yıbud бур. mbur ‘три’, 

mn. yıl бур. ш ‘след’, | mn. yımud бур. IMMUT “сколько”, 
mn. тйүез бур. UTMAS ‘кипеть, MN. yeytur бур. yarntur 'шесть- 
| десят”. 


Гекхунский диалект имеет тенденцию усекать конечные губные: 


тт, tub зекат. tu "Taen, “орт. ар зек. Ва, ‘бара’, 
MN. TUD KL. га ‘игла’, MN. магу хез. War ‘пчела’. 


Спорадически в некоторых диалектах и говорах наблюдается замена 
_ сонорных n —ə І: 


mn. net yc. let ‘река’, бур. lah фит. mah ‘около’, 
тя. 4098] ус. апдап “плуг”, _ бур. sutalas mn. gutanas ‘есть, 
кушать”. 


511. Ударение в агульском языке в двусложных словах обычно 
падает на последний слог, в трехсложных словах — на предпоследний 
слог, а-в многосложных словах — на третий слог с конца. Кажущиеся 
отклоневия зависят от слияния некоторых элементов, как, HAIND., энклитики 
в глаголах (wése <— wes -+ е) или союза в именах (yédra — yed =+ га). 


Примеры | 
Kunmí déf їйїп, suxúr rum muwás wése. Käl 21660. yédra офазе. 


Tirhé qar аКШ, iré yáse. гауб! akú idémm афт 106 yástawa. дадаја qutúr- 
funa, £ur £utén. Läqár läħáfi qutúrfuna, Каййё.! 


1 ТЇеревод примеров см. 'Тексты, етр. 125, 
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6 12. Хотя на современной стадии своего развития агульский язык 
не сохранил категории грамматического класса, однако в некоторых мор- 
Фологических элементах его удается проследить пережитки классов в скры- 
той Форме. Следы грамматических классов в агульском вскрываются прежде 
всего в грамматических категориях числительных, прилагательных, а также 
в лексике. Сравнивая конечные согласные числительных и окончания при- 
загательных агульского языка, с соответствующими элементами родствен- 
ных языков, сохранивших категорию классов, легко убедиться, что конеч- 
ные согласные числительных агульского языка являются окаменељтми 
Формами грамматических классов, а соответствующие элементы в прилага- 
тельных — Функциовальной сменой грамматических категорий. В лексике 
пока мы имеем единственный случай дифференциации по родам леребоем 
гласного п в 1: $u ‘брат и 91 «сестра, где гласные пи), несомненно, 
являются показателями родов. Точно такая же диФФеренциация наблюдается 
и в грузинских терминах родства: фаф-и-а ‘дедушка’ и beb-1-a ‘бабушка’.т 
Вопрос о следах грамматических классов в агульском более подробно изло- 
жен в соответствующих главах о числительных и прилагательных, а также 
в моей статье по данному вопросу.? 


МОРФОЛОГИЯ 
СКДОНЕНИЕ ИМЕН 


$$ 13—17а. Образование падежей. : 

$ 13. Система склонения агульского языка состоит из двадцати восьми 
падежей и двух чисел — единственного и множественного. Именительный 
падеж обыкновенно не оформлен. Все косвенные падежи (кроме одного) 
образуются от активного падежа, окончавие которого характеризуется 
гласным звуком. К, этому гласному звуку присоединяются согласные эле- 
менты соответствующих косвенных падежей. Активный падеж характери- 
зуетса гласными звуками: а, 1, п (редко е), которые иногда появляются 
с предшествующими им согласными элементами: 4, г, 1, п, в виде -41, -ura, 
-ala, -una и т. д. 


УН. Я. Марр. Непочатый источник истории Кавказского мира. и Акал. Наук, 
Пгр. 1917, стр. 819. 

2 P. M. Шаумян. Следы грамматических классов (родов) в агульском. 06. «Язык 
и мышление», тт. VI—VII, стр. 219—296, 
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Примеры именительного и активного падежей 

1) жи. дай, дада, “отеп”, sul, sula (ус. sule) “лисица, дат, dara ‘лес’, 
тиш, ruma ‘дочь’, тё, тата ‘масло’, yağ, yağa ‘день, curp, turga (ус. 
#ür9, #ür9a) ‘дичь’. | 

2) mm. 11, th ‘пояс’, 51, ёш (ус. dil, фи) ‘рука’, hur, Кага (ye. дат, 
фл) ‘село’, ki. kılı ‘голова’, 9uqra, фидгал ‘веретено’, dagi, dami ‘осел’, 
gum, gum ‘хлеб’, 14ешз, 1йеш1 (2262. eremi) ‘человек’. 

3) mn. muh, muhu “сарай”, Jük, Jüku ‘саранча’, haw, hawu ‘ворот- 
ник”, qul, qulu ‘ветка’, zaw, zawü ‘небо’, дет, qewu ‘орех. 

4) mm. һап, H£andi (ус. Маю, leandi) ‘подкова’, azar. azardi 
“болезнь”, раб, ђавф ‘сад’, бап, Бапа ‘камень’, битада], duraqaldi ‘пила’, 
gurus, zurustr (sic!) ‘русский’. 

5) mm. tek, tekela ‘рыба’, wak, wakala ‘свинья’, tak, takala ‘гор- 
шок’, dak, dakala ‘воробей, 022, фагаја (бур. фагта) ‘курица’, qant, 
дап 1а ‘нож, ус. дат, qamala ‘шкура (козла), 

6) mn. kut, kutura ‘пуговица’, маги, warwura ‘пчела’, luk, lukura 
"раб", ars, arsura ‘серебро’, ук, yırkura ‘сердце’, luf, lufura ‘голубь’, 
waz, wazura “месяц”, шел, Mezura ‘язык’, dif, difara ‘туман’. 

7) тя. kur, kuranı ‘дерево’, жеў, "тедипа (ус. yaj, уадипа) ‘бык’, 
qay, фауши ‘доля’. = 

8) Исключения: ти. Бпу, wkr. duy, бур. quy, бага, фата, м. ч. 
#urur, qurur, qurur ‘собака’; тя. Juk, Jukm, м. ч. даКаг ‘арба’, şu, 
тити, м. ч. Зараг ‘брал’, SL тт, м. ч. Şiyar ‘сестра’, muy, шота, м. ч. 
шиизат муж, мужчина”. Существительные, оканчивающиеся на 1, в Activ'e 
не изменяются: 1йеш1 — 14епи ‘человек’, еши — 510101 хлеб? и т. д. Однако 
керенский и кошанский диалекты для дифференциации часто прибавляют 
к Activ'y у, 1: 1йет1——1йеппу, TUTU — зота/литау. 

Ограниченное число имен, как, напр., MN., ус. бај “комната, MN., 
$al ‘стена’, mn., wrx., бур. ta (ус. tay) ‘огонь, бур. ћед ‘яблоко’, sel 
‘хлев’, шек ‘холод’ и др. Act. образует с изменением гласного корня 
ġal— dula, да1— да, ёа, Ве — фа, з@ — а, шек — ша 
и Т. д. | | 

$ 14. Перечисленные виже падежи по своему образованию и значению 
являются производными от более простых и делятся на шесть групп со 
схедующими характерными частицами: ` | 


I. Обновные 


1) Nominativus — 3) Genitivus -n 
2) Activus -а, -1, -u | 4) Dativus -s 
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И. Местные в покое 


1) Adhaesivus -w 
2) Adessivus -h 

8) Postessivus -q 
4) Subessivus -k 


ПТ. Удаление 


1) Ablativus -fas | -was 
2) Adablativus -has 

3) Postablativus -qas 
4) Subablativus -käs 
5) Exablativus -qäs 

6) Inablativus -fas 

7) Superablativus -las 


У. Сопровождение 


5) Obessivus -q 
6) Inessivus -я 

7) Superessivus -1 
8) Diffusivus -£ 


IV. Приближение 


1) Ablativus -wdi 

2) Adallativus -hdı 

3) Postallativus -qdı 

4) Suballatiyus ба 

5) Superallativus -qd: 

6) Hlativus -#; -#di, -di, -8ф 
7) Transallativus -ldi 


УГ. Особый (то образова- 


1) Comitativus -qay | -qarı нило) падеж 


2) Collativus -fay | -way | -farı 1) Comparativus -dala. 


15. Так как склонение агульского языка тесно связано CO склоне- 
виями табасаранского и лезгинского языков, то прежде чем приступить 
к описанию Функций отдельных падежей, приведем сравнительную таблицу 
наличных схождений падежных частиц указанных языков (табл. 2). 

° Приведенная таблица ярко характеризует общность морфологических 
элементов склонения упомянутых выше языков, е большим перевесом сход- 
ства агульского в сторону табасаранского языка. Некоторое сомнение могут 
вызвать производные частицы группы падежей со значением удаления 
в смысле перебоя сибилянта с носовым звуком, но в данном случае сомнение 
может быть рассеяно на основании звуковых корреспонденций, действую- 
ших между языками хезгинской группы, конкретно, чередования плавного г 
сзубным d: |< n —> r ~ d <— d N 2 <— s. Чередование плавного г с зубным a, 
даже в самом агульском языке, является обычным. К тому же, если при- 
нять во внимание разложение зубного d на st: d «<— d< t = st, как резуль- 
тат диалектных взаимоотношевий бытующих по сей день в двух разно- 
видностях направительного падежа, в агульском диалекте ‘-41, а в керен- 
ском -Stl, то теоретическое обоснование такого рода чередования не может 
быть исключено. З | 

5 16. Оставив пока в стороне падежи со сложным образованием, 
касаясь, главным образом, основных падежей агульского склонения, выра- 


БЕЧ 
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Таблица 2 


о 


Падежные частицы 


Падежи 
| в табасаран- 


в агульском . J В дезгинском 


ском 

Nominativus ..... — — — 
Асцуз... + - .. -8, -1,-П -е, 5, -U ` | -8, че, -1, -u 
Сену... 0. .. -n | -n -n 
Dativus . . . . - - - -$ -Z -Z 
Adhaesivus . .... -W ‚ + — 
Ađessivus . . . . .. -ћ -ћ -W, (-0): 
Postessivus . . . .: -q -q -q 
през... . .. _ «К -k q 
Obessivus ...... -q -q — 
Inesivus . . . . - - Е; -£ — 
Superessivas ,....| 4 = 4-2 -1 
Ablativus . . . . . .| -fas] was -fan — 
Adablativas ..... -has -han -wä, (-gay} 
Postablatiyus . . . . . -488 -qan -qš (-qay) 
Subablativus . 0. . . . -käs -kan -qä (-qay) 
Exablativus ..... -qäs -qan БЕ 
Inablativas .....] ` -Pas ` -£an — 
Superablativas . . . . -las -filan -lä (-lay) 
Alativus ...... -wd ЕЕЕ са 
Адаћаћуц . . + . - -hdi -hna аф 
Postalativus . . . + . -4@й1 -qna -чй 
Suballativus ..... -kd -kna -941 
Superallativus . + . . -qdı -qna — 
Dativus . . . . . . . -р, ДРЕ, -й, -st — — 
Transallativus . . - . id | -£Ina -idi 
Comitativus . . . .. -дау | -qarı -qr1 = 
Collativas . . . ..-| у | -farı -{т1 — 


1 В скобках отмечены диалектные разновидности ладежных частиц, свойственные" 
курахскому говору лезгинского языка. 
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жающих объектные отношения, приходится отмечать общеяфетический 
характер их образования в линии языков сибилянтной ветви. В то время 
как родительный падеж агульского склонения сходится с родительным паде- 
жом грузинского по книжному склонению с носовым согласным элемен- 
том -п, дательный падеж, наоборот, сходится с народным склонением и 
оканчивается на -5. Сложнее обстоит дело с активным падежом, который, 
в силу своей усеченности, требует более глубокого анализа; хотя и трудно 
установить, какой именно согласный звук здесь мог исчезнуть, однако мы 
можем указать на то обстоятельство, что в одном из языков лезгинской 
группы, а именно — в удинском, активный падеж до сих пор сохранил со- 
гласный звук -п. Наиболее характерными падежными частицами в агульском 
языке следует считать показатели Genit. и Айһаез. Именно в этих двух паде- 
жах мы обнаруживаем согласные элементы, свойственные языкам спирант- 
ной ветви. В. этом отношении наиболее последователен Табасаранский язык, 
образующий сложные падежи со значением удаления и приближения при 
помощи носового -п, представленного в агульском звуком -S, свойственным 
языкам сибилянтной ветви. 1 

Один из падежей группы приближения, именно Illat., окавчиваю- 
щийся в собственно-агульском и кошанском диалектах на -A1 (в большинстве 
говоров керенского диалекта — на -80), увязывается одновременно с гру- 
зинским направительным падежом на -ad (<—– с -йа),? халдеким на -@ и 
армянским исходным падежом на -te |-й, -de в адвербиальных выражениях. 

$ 17. Показатели множественности в агульском языке разнообразны 
H в основном сводятся к следующим звуковым комплексам: -аг, -аг, -ег, -yar 
(последний в керенском диалекте), -wur Z -bur, -war Z -par —> bar, -tar 
(последний только в прилагательных и причастиях). Большинство существи- 
тельных, оканчивающихся на согласные и полугласные звуки, принимает 
показатель -аг. Губные показатели множественности свойственны, главным 
образом, словам, оканчивающимся на гласные звуки. Множественное число 
образуется при помощи присоединения соответствующей частицы множе- 
ственности к склоняемому имени, причем в косвенных падежах этот показа- 
тель множественности, как и в других агглютинативных языках, вклини- 
вается между основой и падежным окончанием. При этом окончанием 
Activ'a всегда служит гласный 1. Некоторые слова. как, например, бау 
(ка. quy) ‘собака’ и гаш ‘дочь’ множественное число образуют с отклоне- 


1 Н. Я. Марр. Где сохранилось сванское склонение? Изв. Акад. Наук, 1911, 
стр. 1200—1905. i | 

2 H. Я. Марр. Граматика древнелитературного грузинского языка, J, 1925, 
стр. 27—28. 
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нилми. Так, ёпу, resp. duy ‘собака’ во множественном числе звучат šurur, 
qurur, а гши в керенском и кошанском диалектах ——гишат, в тпигском 
говоре собственно-агульского диалекта — ппраг и в гекхунском — nnwar. 

Наличные в агульском языке показатели миожественного числа, явля- 
ются как бы разновидностями тех же показателей окружающих языков 
лезгинской группы; так, например: в таб. -ат, арч. -Ө1], -mul, -ur——-or, -ul, 
рут. -ar, -таг, -bur (реже -Бат), лез. -ат, -ег, -уаг, а в прилагательных 
и местоименилх -bur. 

Губной элемент в показателях -war 7 -ђаг иногда является результа- 
том восстановления исчезнувшего коренного звука, что может быть под- 
тверждено на следующих примерах. Термин 9u со значением ‘брал” является 
усеченной Формой, которая в Форме множественного числа фираг восста- 
навливает исчезнувший конечный согласный звук. Это отчасти подтвер- 
ждается также диалектными разновидностями uy (мн. число Juwar) 
в буршагском говоре кошанского диалекта и его перебойным эквивалентом 
quy в худигском и Фитинском говорах, где в обоих случаях конечный полу- 
гласный у является падением сильного согласного звука, поэтому можно 
предположить, что в данном случае губной w J ф в частице -war / -par 
относится не к суффиксу» множественности, а к основе, как разновидность 
полугласного у. Этот термин как по Форме, так и по значению, тесно CBA- 
зан.с термином 91 в значении ‘сестры’, который появляется в родительном | 
падеже в Форме ттт, а в именительном множественного числа — Зуат, 
что может служить некоторым основанием для нашего предположения 
о принадлежности полугласного W не к показателю множественности, 
а к основе. Сравнительно незначительная Фонетическая дифференция 
в единственном числе с перебоем гласных звуков U B 1 в прямом и коевен- 
ных падежах и резкое различие в образования множественного числа гово- 
_ рат за то, что вначале оба термина как по значению, так и по Форме были 
диФФузны, поэтому ббльшая дифференциация их во множественном числе 
указывает лишь на более позднее переоформление слов по числам. С Фор- 
мой 9uwar „У Juar тесно связаны также чет. пимат / mn. unbar от ед. ч. 
тиш ‘дочь’, ‘девочка’, окончательное разъяснение коих требует более глу- 
бокого палеонтохогического анализа, ибо Формально-морфФозогический под- 
ход может лишь запутать вопрос не только о происхождении и развитии, 
но и о данном состоянии этих терминов, как результате становления. 

Точно также обстоит дело со словом SU в значении ‘гора’, во м. ч. 
suwar. Последнюю Форму по Формально-морфологическому признаку мы 
‚могли бы расчленить на за и -War, но появление губного W в косвенных 
падежах и сохранность его в исходе в Фитинском говоре, в им. н: ед. ч. 
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SUW, дает право в данном случае показателем множественности считать -ат, 
относя губной звук к корню. У сечение губных звуков в исходе не является 
чем-то случайным в агульском языке; так, дулдугский говор собственно- 
агульского диалекта имеет тенденцию усекать конечные губные согласные 
даже при сохранности их в других говорах, например MN., фит. tub, дул. 
tu ‘палеп?; mn., фит. rub, дул. ru ‘игла’, и т. д. Точно так же конечный 
губной звук в том же термине сохранил ряд языков лезгинской группы: 
таб. веч, рут. SIW и YAL. suwa ‘гора’. | 

В основном в образовании множественного числа агульские слова подчи- 
_ няются отмеченным выше правилам: dıl, м. ч. dilar ‘земля’; rub, м. ч. raubar 
(веку. га, м. ч. ruwar) ‘игле; £urd, м. ч. £urdar ‘зима’; gar, м. ч. garar 
“кувшин”; tek, м. ч. tekar ‘рыба’; serg, м. ч. sergar (xep. Serger) ‘чеснок’; 
Zaw, м. ч. zawar ‘небо’, ғпу, м. ч. #пуат ‘грабли’, отп, м. q. gun1war “хлеб”; 
yezna м. ч. yeznabur (кер. уетпауаг) “жених”; huni м. ч. huniwar ‘корова’. 

$ 17а. Приводимые ниже парадигмы склонения характеризуют про- 
стоту системы образования падежей. Однообразие падежных Форм изредка 
нарушается диалектвыми разновидностями огласовок, но эти отступле- 
ния настолько незначительны, что в общем все суффиксы сводятся к одному 
типу падежных Форм, к одному склонению. 


MN., ус. dad, wxx. dar, бур. gag, м. ч. dadar, датат, gagar ‘oten 


Единственное Множественное 

| число | ‚© ЧИСЛО 
Nomin. dad dadar | 
Act. dada dadarı 
Genit. dadan dađarın 
Dat. dadas dadarıs 
Adhaes. dadaw dadarıw 
Adess. dadah Qadarih 
Postess. dadaq dadarıq 
Subess. dadak dadarık 
Obess. dadaq dadariq 
Des. dadas _ дайатіғ 
Superess. | дайа] . дадат 
Ablat. | _ дайаѓаѕ |-тав —  dadarífas|-was 
Adablat. dadahas dađarıhas 
Postablat. дайадаз _ дадатлдах 
Subablat. dadakäs dađdankäs | 


Exablat. dadaqäs | . dadariqis 


“Transallat. 
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Inablat. dada sas dadarizas 
Superablat. dadalas dadarılas 
Alat. dadawdı dadarrwdi 
Adallat. . dadahdi dadarihdi 
Postallat. dadaqdı dadarıqdı 
Suballat. dadakdı dadarıkdı 
Superallat. dadaqdı dadarıqdı 
Transallat. dadaldı dadarıldı 
Comitat. _ . дайадау dadarıqay 
Collat. dadafay |- тау dadarıfay | -way 
MMN., ёк. За, м. ч. дађаг, xx. Juwar ‘брат? 
Единственное Множественное · 
число число 
Nomin. şu Şuğar | Juwar 
Act. yuyu Фпфаг | Juwarı | 
Genit. тип _ фарати ит. д. 
Dat. qaas _ Урап 
Adhaes. рату паг 
Adess. “uh Suñarih 
Postess. quruq упђатта 
Биђезв. титак şuğarık 
Obess. 70714 Зађатту 
Iness. TUTUF 9пђфапғ = 
Superess. атш Juparıl 
Ablat. тотшаз | -was Заратн а | -wag 
_ Айабай. qutuhas Зарагваз 
Postablat. татафа$ Juğarıqas 
Subablat. qurukäs Subarkišs ` 
Exablat. 7070083 $ираг19 5$ 
Tnablat. TUȚUFAS şüğarışas ` 
Superablat. татшаз şuğarılas 
Allat. yaru wd: ` Juğarnwdı 
Adallat. тото ЗаратЬ да 
_ Postallat. татай ağardı 
_ Suballat. титак  Suparika | 
Superallat. 107094 gSubariqdi 
тати Зарагиф . 
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Comitat. тотпдау |-дат Subariqay (-дат 
Collat. ququfay | -farı Şuğarıfay | -farı 
соб.-аћ., кер., WKE. SU, м. ч. SUWAIL ‘гора’ 
Единственное Множественное 
число число 
Nomin. su suwar 
Act. suwa suwarı 
Genit. suwan зима 
Dat. ° suwas suwaris 
Adhaes. suwaw suwarıw 
Adess. suwah suwaxih 
Postess. suwaq suwariq 
Subess. suwak suwarık 
Obess. suwaq suwarıq 
Iness. suwaf загі 
Superess. suwal suwarıl 
Ablat. suwafas | -was suwarıfas | -was 
Adablat. guwahas suwarıhas 
Postablat. suwaqas suwariqas 
Subablat. suwakäs suwarıkäs 
Exablat. suwaqäs suwarıqäs 
Inablat. зима Ра5 виа Ра5 
Superablat. suwalas suwarılas 
Allat. suwawdı suwarıwdı 
Adallat. suwahdt suwarihdi 
Postallat. suwaqdı suwariqdi 
Suballat, suwakdı suwarıkdı 
Superallat. suwaqdı suwarıqdı 
Ilat. suwadı | -st зи\ат14 | -stx 
Transallat. suwaldı suwarıldı 
кош. ад, м. ч. adar ‘лес’ 
Единственное Множественное 
число число 
Nomin. ад, ad ar 
Act. ad a ай arı ` 
Genit. аў an ай arın 
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Dat. aq as ad аг 
Adhaes. ад aw ад ari w 
Adess. ай ah аў ат 
Postess. ad aq ай arıq 
Suhess. ad ak ай arık 
Obess. ad aq ad ariq 
Jness. ай as аў аг1ғ 
Superess. ай al ай аг 
Diftus. ad a£ aq ати 
Ablat. аф awas aq arıwas 
Adablat. ай ahas ад arıkas 
Postablat. ad aqas ад arıqas 
Subablat. ad akäs ad arıkäs 
Exablat. ad aqšs аў ат10й$ 
Inablat. aq aras аф атіғаѕ 
Superablat. ад alas ad arılas 
Allat. аў awd aq ariwdi 
Adallat. ad ahdı _ аф атй 
“Postallat. · аф адай ad атай 
Saballat. ай akdi аф arikdi 
Superallat. ай айй аў атай 
Uat. аў аг а4 атг ғ їй 
Transallat, аў aldı ad arıldı 


59 18 — 46. Функции падежей и склонения 


& 18, Nominativus неоформлен и является освовой имени, Он отве- 
чает на вопросы «кто?» «что?» 

При переходных глаголах, когда логический субъект стоит в активном 
или дательном падеже, он имеет значение Асепвайу'а и отвечает на вопросы: 
«кого?», «что?» 


Примеры _ 
dad “отеп”, kur ‘дерево’, gag (бур.) ‘отеп, 
yed “вода”, yrk, ‘сердце’, ħuyeg ; А 
пеў ‘река’, weŠ ‘бык’, ћауес бл а. 


шег (бур.) ‘вода’, 
ħäywan ‘лошадь’. 


dl ‘земля’, ked ‘бумага’, 
абу ‘снег’, Ш “уаз, 


тт. yed ћауер1ғ rüyeya, ус. хей ħuyegı rüyeya, бур. mer hayegar 
итшаўуа “вода кипит в котле”; mn. häywan daradı himne, ус. hšywan darastr. 
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mame, бур. hàywan аб аяй halgunaw ‘лошадь убежала в лес; MN., ус. 
yemmar quşaryuna, бур. уешипат qarxuna “Фрукты поспели’; MN., ус, 
iby ütune, бур. уш» тйлаз ‘снег растаял”; mn. zun ular ануше, ус. zam 
uler апузае, бур. zan Маг alammaw ‘я закрыл глаза’; mn. $1 xuy atune, 
ус. 911 xuy atune, бур. 9191 xuy atanaw ‘он вырыл яму’; mn. $1 hub 
rukune, ye. 9101 qüb rukune, 20. andı тай#гт urkunaw “он зарезал барана”; 
mn. ze дай Oüpäğdı umune, yc. ze dad Озра ба шиле, бур. yaz gag Отта дл 
qinaw ‘мой отец уехал в Тпиг”. | 

$ 19. Activus образуется от Мопилаб у а присоединением гласных -а,, 
~, u- (редко -е), иногда -@, -ala (-еја), -anı (-um), -ura и т. д. Act. 
является основой для образования всех косвенных падежей, кроме Сошра- 
гайу’а, который образуется непосредственно от именительного падежа. 
Act. стоит ири переходном глаголе и, как agens, выражает логический 
субъект. 


Примеры 
dad “отеп? дада, bab “мать? baba, pajah “царь” рада}, 
mnk, ‘дитя’ muk.d, ћађар ‘бабушка’ ћарара, mahar ‘город’ шаћага, 
sul “лисица? sula, dar “лес? dara, ars ‘серебро? arsura, 
pag ‘курица’ patala, zaw ‘небо’ zawu, kur ‘дерево’ kuranı, 
Зи ‘брал’ quyu, run ‘дочь? гшна, теў ‘бык? weëuna. 


mn., ус. ле дада dular akufe, бур. yaz gaga јајаг ата *мой-отец 
построил дом’; mn. Фп пй: шише ar£une, ус. Admn шака шаше 
агбйпе, бур. Sindin бај шйше katınaw ‘его ребенок разбил стекло”; MN, 
sula пуш ulud сапдагић rukaya, ус. sule иф mug çanjarildi гикауа, бур. 
sula дел ш фапдат(а]01 игдауа ‘лисица свою нору роет лапой’; mn. фаза 
ğurağal аКипе, yc. patala Батабај akune, бур. patra yurazan akunaw 
| ‘курица снесла яйцо’; mn. kapkari ze kul #пїттпе, ус. Rürtari ze kul zutune, 
бур. surarı yaz quri Еибтам ‘моли съели мою шубу”; те. ze тоти ода 
run muwas уше, уе, ze титпу пш rum muwas gme, бур. yaz титаут 9en 
rum muwas maw ‘мой брат свою дочь отдал замуж?; mn. baba u9in mmik.di 
‚ £utanas arkaya, ус. bawa u9i mmnikaıw gutas akaya, бур. bawa деп Бар 
£utalas akaya ‘мать кормит своего ребенка’; mn. ћађађа gur tirnrand; aya, - 
ус. адефажа ġür araya, бур. ahabawa гаћи tuntanda ‘бабушка месит тесто’; 
mn. бата тк tirkaya, бур: ў чу: утЕ türkaya ‘собака грызет кость”; мя. 
£ur9abandi #пг kme, ус. gür9aqandi šür апе, жуд. Lurşaqandı gur kinaw 
‘охотник убил зайца’; MN. ze тити Эш» Пил arkaya, ye. ze quruy 9üldr ` 
даг akaya, 20. yez qükü şuldıs lšqan akaya ‘мой брат работает в поле”. `` 
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$ 20. Genitiivus образуется посредством присоединения частицы -N 
к Форме Асйу’а и отвечает на вопросы «кого?» «чего?» и «из чего?» (из ka- 
кого предмета), в последнем случае имя получает значение относительного 


прилагательного. 


Примеры ` 


ars ‘серебро? агвагал, 
til ‘пояс’ tilin, 

kas ‘кровать’ kasalan, 
Зи “арба? 9ukun, 
3k > За (ge.), 


azar ‘болезнь’ azardin, 
Зи ‘брат? тит, 
х _, | фагајап, 
Е ИА меш (бур., 2у0.), 
hur ‘аул’ ħurm. 


mn., ус. ze ттт mnik, 1їагушле, бур. yaz zuru bagy Иауушам 
‘ребенок моего брата заболел”; mn. ze dada kuramn Каз акопе, ус. ze dada 
kurandin kas akune, бур. yaz gaga kuramn Каз akunaw ‘мой отец сделал 
деревянную кровать”; mn. ze azardin sabab mikilaní e, бур. yaz azardm sabab 
т ап wu °причина моей болезни — простуда’; mn. ze xunmmyn ğuy dalu e, 
ус. те xunmym ўша dalu е, бур. yaz хипипут ў чу dalu wu ‘собака моего 
соседа бешеная’; mn. ze Sukum yarm аташе, ус. ze Зап yarm ärğme, 
210. yaz larmarm yarm katınaw ‘ось моей арбы сломалась”; та. hame ћша 
taw bitif e, ye. hamı ўйшр qew ЫШ e, дуд. hamı Ваши haw айй wu ‘вымя 
этой коровы маленькое”; MN. zun ћарап уп gutune, ус. zun qüban ик, 
gutune, жуд. zun mätrtanm у éutunaw ‘я съел баранье сердце”; mn. 
` oa£alan murtar ud, ус. тағајап surtar ud, жуд. agran murtar пй, ‘ощипзи 
перья курицы”; YC. сайа фата дарад Jin yune, vyd. bš£y т qawaq 
din ушах ‘мальчик спрятался за домом”. 
`. $ 21. Dativus оканчивается на гласный -S и употребляется в смысхе 
русского дательного падежа, иногда же переводится при помощи русского 
предлога «для». Он имеет также значение винительного падежа и отвечает 
на вопросы «кого?», «на что?», «за кого?», «на кого?» и «куда?». 


Нримеры 


За ‘par’ тотиѕ, 

rakaf “вищий? гака, 
дате? *женцпүина? ġumbetis, 
сада, ‘сын? gadas, 

dad ‘отец? dadas, 


хам ‘небо’ zawus, 

bab ‘мать’ babas, 

dar ‘лес” daras, 

гиш ‘дочь’ гишаѕ, 

häywan ‘лошадь’ háywandis. 


mn. zun ze татиз dagar barmaq ёошипе, ус. zun 2е çuçuys jagar 
barmaq ğumune, бур. zun yaz пишу dagar barmaq haxunaw ‘я купих 


P. M. Шаумян 
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своему брату белую папаху”; mn. rakatıs за Кид gum ðm, ye. gäkatıs за 
9iqa gum Зи, бур. ®а1дапйз за Код gül Jl ‘отдай ницему кусок хлеба”; 
mn. zawus quturfen, ус. zawus 9amam Ке, бур. zawus hw ‘смотри на небо’; 
ия. qumbeüs sudafanar duna а, yc. dumbetis Кадабалаг пдила а, 299. 
дале 5 kuladqayar тидипа а “женшина родила близнецов’; бур. m bägns 
qarkurır yuy tekın akeray kay ‘для этого прибывшего юноши пусть будет 
устроена свадьба”, mı qewedi hamı kid wargina гахаз akunaw sawdagardıs 
‘жена приносит это письмо и показывает купцу; уе. ú9m bawas sune 
‘сказал своей матери’. | 

$ 22, Adhaesivus оканчивается на полугласный -W и выражает бли- 
зость, присоединение, а также лицо или предмет, которому что-нибудь 
принадлежит; часто переводится в значении Рабуа, 


Примеры 
, bab ‘мать? babaw, сада “сън”? gadaw, 
Эп ‘брал’ тити, гош ‘дочь’ таша, | 
dad ‘отец? dadaw, mmk, “дитя” пак и, 
> даг "лес daraw, $1 ‘сестра’ ттт. 


mn. zun же babaw ze burd ta9me, ус. гаш we bawaw ze burj qügme, 
бур. zun yaw bawaw yaz burd awmaw ‘я отдал твоей матери свой долг”; 
Mn., ус. тоати ze ħäywan fața, бур. тати yaz háywan wa ‘у брала Ba- 
ходится моя лошадь”; MN., YC. we dadaw ze qant faya, бур. yaw gagaw yaz 
qant wa су твоего отца находится мой нож”: mn. malanw uldis gutanas 
arkaya, ус. naqirariw $11 gutas akaya, бур. malarıw 911417 utalas akaya 
‘стада пасутся в долине”; тл. ge, udin сатта gutuna, hquniw fagutune, 26. 
gıdı, иўш gunra tutuna, hdumw fagutune, бур. gmd, деп &Шга £utuna, 
läįġmw awasunaw ‘он, покушав свой хлеб, принялся за работу”. 

$ 23, Adessivus во всех диалектах оканчивается на -h и выражает на- 
хождение около чего-нибудь; переводится посредством русских предлогов 
‘у’, ‘перед’, ‘около’. 


Примеры 
Карал ‘зеркало’ #ака1аһ, Паг ‘лес’ darah, 
ular ‘глаза’ шатћ, уп брат" uruh, 
tagar “окно? tagarih, rum ‘дочь’ rumah, 
гах ‘дверь’ гахаћ, Ча] ‘дом’ dulak. 


mn., ус. zun agalah #uzunay, бур. zun guzgih ayzunay ‘я стоял у зер- 
каза’; тп., ус. тахаћ шинкат qkune, 2/0. rakah bägyar афипаж ‘около 
двери дети подрались’. | ОЗ 
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$ 24, Postessivus во всех диалектах оканчивается на -(, выражает: 
‘за’, ‘позади’ и отвечает на вопросы: «где?», «куда?», «за кем?», «у кого». 


Примеры 
qal "дом? qulaq, pat ‘курица’ сагајад, 
nedbšr ‘крестьянин’ педала, гаш ‘девочка’ гишад, 
ёп ‘рука’ 5, фи ‘брал’ qutuq. 


ти. ğuy qulaq фт yuna а, с. Jula фата ут yuna а, бур. фу 
qalaq dn yma а ‘собака спряталась за домом”; mn. ze Jibdar nedbšriq 
huñaqan yefe, ус. ze фитдат läjbardıq qüpaqan ущ, бур. yaz Şad ar 
nedbšrdiq таг дал yaru ‘мой двоюродный брат у крестьянина (букв.: 
за, крестьянином) был пастухом”; mn. qumbetim бд qanım дауа, ус. dum- 
реба 4114 дип qaya, дуд. феей фа rugu qaya ‘на руке женщины 
браслет”; mn., 96. зе фагајад itu датк, qaya, 290. 19 atrıq yıtu 9ark, qaya 
‘у нашей курицы (букв.: за нашей курицей) десять цыплят”; ж. suwaq 
hu9ar qaya ‘за горой волки’, rumaq ide qunar qaya ‘у девочки хорошее 
платье”. i = | | 

9 25. Subessivus во всех диалектах оканчивается на -Е; означает: ‘под’. 


И Примеры 

su ‘гора’ suwak, lgan ‘подкова’ handik, 
čad ‘потолок’ баб, o Juk “арба” şukuyık, 
uğal ‘дождь’ абайк, ‹. бар ‘камень’ ğčandık. 


mn., ус. ба@Е лика: mug akune, бур. yarık bımukdı mug akunaw 
‘под потолком ласточка построила гнездо”; Mm. suwak ide bulag keya, ye. 
suwak ije bulaq keya, бур. suwak ide bulaq ke ‘под горой имеется хороший 
родник”; mn. zun пак kerdune ‘я попал под дождь’, шиџк, hšywandim 
läqärık qi9aryune ‘ребенок попал под ноги лошади”; бур. qa haðı 582} funizas 
axarganqaw, Зеп bawan bidik kequnaw, Qakma ‘после того как он вынул 
этого ребенка из живота, (он) положил (его) под грудь матери живым 
(букв.: не убив)’. _ 

8 26. Ођезѕітпѕ во всех диалектах оканчивается на -4, 4; переводится 
предлогами ‘в’, ‘на’ и ‘нод’, указывая большею частью на вертикальное 
‚положение предмета. 


к 
tağun ‘бревно’ аўд, дата ‘гвоздь’ дагда ш 
да * стена’ дш, бал ‘камень’ балі, 
huyeg ‘котел’ huyegia, kur ‘дерево’ Кигаш. 


3* 
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MN. Ф mylar qäquna а, Ye. 919 Jqular qäquna a, бур. даа 
лифаг qäquna а ‘на стене висят картины”; тя. tağumq шага актћипра, 
ув. laduniq mürdül kürqüna, бур. taduniq dun kerhuna ‘под бревно подста- 
вили столб”; mn. huyegiq Käl qaq ‘насышь в котел соли’. 

$ 27. Inessivus оканчивается на -; и переводится посредством предло- 
гов ‘в’, "на. В гекхунском диалекте он одновременно имеет значение 
и направительного падежа. В керенском диалекте ғ (hamza) успел meyes- 
нуть, поэтому там Їпезз. по своей Форме ничем не отличается от Åctiv’a. 
В гекхунском диалекте Їпеѕѕ. отвечает на вопросы: «где?» и «куда?», 
A в остальных диалектах — только на вопрос «где?». 


Нримеры 
халу ‘небо’ zawuy, hur ‘аул’ ћу (mn., дул.), 
dar ‘лес’ daras (Mn., зекх.), | {йг ‘аул’ дал (yc., чир., фит.), 
ад, ‘лес’ adap (yp), — yul “аул? үшар (бур.), 
dal ‘комната’ dulas, - net “река? netur. 


mn. гампр para gadar aya, ус. zawu para qedar ауа, бур. гажих рага 
harar a, ‘на небе много звезд; mn. де daras tüm akas ğuzune, ус. 91 dara 
ғйш Каз ğuzune, бур. Xm афар їйї akas awkunaw ‘он остался ночевать 
в хесу’; mn. dulap mute e; gaq, yeban badaldı, wam qik, yc. {ша mute е, 
284, yuwan badaldi, mam qiy, бур. dalas mute wu; tag, yuban balaldı, mamé 
чеуу ‘в комнате темно; чтобы стало светло, зажги свечу”; MN. Je ћир 
dalla {шаг yebattar е, ус. де dürı wari @Шаг yıbattar е, бур. 19 ушар wari 
dalar 1ъараугаг wu ‘в нашем ауле все дома низкие”; mm. фишрей aš аге tams 
гидауа, yc. дитей aġarı tams rudaya, 290. детей аў ату qan гидауа 
“женщина ткет ковер на станке”; ти. Fe ип; para ћираг aya ‘в нашем 
ауле много баранов’; пека. eremi dara umun ‘человек пошел в лес’. ` ` 

$ 28. Superessivus во всех диалектах оканчивается на -1, переводится 


[ 


предлогом ‘на’ и выражает нахождение на чем-либо, на ком-дибо. | 


Примеры ; 
51] ‘рука’ 511, са] “веревка? са |,“ 
Чап ‘тело’ dandil, zaw "небо" zawul, 
ħäywan ‘лошадь’ ħäywandıl, = 184 ‘нога’ 1498], 
$пјга ‘веретено? $пфгап, ` Каз ‘кровать? kasul. 


ти: ze $101 yed alhað, ус. ze ФИ yed alar, бур. yaz dull mer alad *на- 
лей мне на руку воды; жи, hm дапілі para netar aldı а, ус. din jandıl para · 
neðar aldia, 290. Пой dandıl para netar aldı a ‘на его теле много вшей’; 
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mn. ħäywandıl пғап alğak, ус. ħäywandıl Кап alğadıw, худ. häywan- 
dil melkanar £aladiw ‘надень на лошадь уздечку”; mn. башфей Забтай tun 
arkaya, ус. дашЪей $афгап tun akaya, 290. dewedi 9udrail tun akaya 
‘женщина на веретено мотает (букв.: делает) нитки’; та. zm Ш ütül 
alıyune, yc. zam бай ütül Пуйпе, 250. zun qatwanıl kürk auıyunaw 
‘я на веревке завязал узел”; MN. yaga zawul хизбиг aldia, #йшаѕ dif adese, 
ус. yeke таму xmar aldia, ғйшаѕ dif wäse, 20. yaga zawul хичжаг aldia, 
üynas dıf argıswu ‘сегодня на небе облака, к вечеру будет туман”. | 

$ 29, Diffusivus в собственно-агульском и кошанском диалектах окан- 
чивается на -£, а в керенском — на -Ë и, судя по моим немногочисхенным 
примерам, означает ‘смешать’, расходиться”, ‘впускать’. 


Примеры” | 
ћораг ‘барань’, ћиралзаг (mn.), yak ‘мясо’, yakut (708., 200.), | 
„айраг ‘бараны’, дара (ус.), dar ‘лес’, атай (ус.). , 


mn. zun ze hupar Әп ћиралаг ®айуппе, ус. zam ze дираг Adn- 
qübarië #adiqüne, бур. zun yaz тагтаг 9ш@ш таагтагује £arkunaw ‘я своих 
баранов смешал с его баранами”; mn. yakut serg 217, ус. уакпё serg фту, 
200. yakus serg £an, “положи в мясо чеснок”; mn. kabanı lud darat tað- 
qune, ye. dümrgandı пафт daraš ёађтаппе, бур. malarin gawandı hd ad a£ 
*£arkunaw ‘пастух пустил в лес скот’. 

$ 30. Ablativus в собственно-агульском диалекте оканчивается на -las, 
а в гекхунском, керенском и кошанском диалектах — на -WaS и выражает 
удаление ‘из чего-нибудь”, ‘от чего-нибудь” или ‘от кого-нибудь’. Он также 
указывает на причину, как на источник действия. | 


Примеры 
bab ‘мать’ babafas (тт.), ` да ‘брат’ тптиѓаѕ (mn.), 
baw ‘мать’ bawawas (ус.), Эй "брат" тутпузаз (ус., бур.), 
дафт ‘вино’ 9adqirifas (mn.), dad “отеп? dadafas (mn.), 


Зафг ‘вино’ 9aqirdiwas (бур.), сас ‘отец? gagawas (бур.). 
Џ 


mn. zan да титиаз ħäywan шапе, ус. zam Jidin <uçuywas ħäywan 
šumune, бур. zun 9indin татаууаз ħäywan haxmaw ‘я у его брата купил 
лошадь”; mn. zun babafas yeytur manað ош ğumune, yc. zam bawawas 
y1lbuxa manað ğumune, бур. zun bawawas yarmtur шапа» ош haxunaw 
‘я взял у матери шестьдесят рублей денег”; mn. we дадаѓаѕ dabar ğumen, 
Ğudğulaş те aħadad agunew, сипа, ус. we dadawas dabar баш, Quðdula ze 
а4еда@ agunew, сипа, бур. yaw gagawas dabar axe, Qurdulas yaz hagag 


ie 
Fag 
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raxunun, фила ‘спроси твоего отца, не видел ли (он) в Хутхуле моего 
`деда?”; mn. nakan ЗафтЦаз де а1аёшпипе, бур. nakan Jadırdıwas д akar- 
Sunaw ‘от вчерашнего вина его вырвало’; ma. net alëaryebafas де hurre 
{шат akediwune ‘от разлива (наводнения) реки в нашем ауле дома разру- 


ШИЛИСЬ’. 
$ 31, Adablativus во всех диалектах оканчивается на -һаѕ и выра- 


жает удаление от чего-нибудь, а также причину. Переводится посредством 
предлогов ‘около’, ‘мимо’, ° 


Примеры. 
hur ‘ays hurihas, {баг ‘блохи’ tıdarıhas, 
su ‘гора’ suwahas, dar ‘лес’ darahas, 
aqun ‘тень’ aqunahas, xızıl ‘золото? x121lihas (zc.). 


тт. zun hurihas adt umune ‘я прошел около аула’; mn. hage suwahas 
şe huridi ги. вағадіп räq e, ус. һайт suwahas де dürıstı Ku sagaðın гах е 
бур. һа suwahas i9 ушай Ки заза гах wu ‘от той горы до нашего 
аузә два часа езды (дорога есть)’; mn. 915 пп agunahas gutaya, ус. $1913 
190 aqunahas gutaya, бур. 911413 деп гадппаћаз gitaya ‘он (от) своей теви 
боится”; mn. zas tidarihas #йшії adun adindawa ‘я от блох всю ночь не 
спар. | 

$ 32. Postablativus оканчивается во всех диалектах на -QAS и озна- 
чает ‘за’, ‘из-за’, а также “для”, ‘ради’, 


Примеры 
| dad “отец? dadaqas, gad ‘затылок’ тададав, 
ы дај ‘стена’ дда, фи ‘брат’ quruqas, 
9uqar “цветы” Ənqariqas, bab ‘мать’ babaqas. 


mn. zun уага dadaqas lıġdanas adefe, yc. zun yeğe dadaqas ludas 
wäyfe, бур. zun уаға gagaqas hqanas argarwu ‘я сегодня пришел работать š 
за отца”; mn. де Əihqas quturfune, ус. 91 Əihqas quturfune, бур. Эна даћ- 
qas hwunaw ‘он смотрел из-за стены”; mn. me ðuqarıqas п1; weydawa, 
ус. m 9uqariqas шу wada, бур. mim Əuqariqas m (sic!) ¿ayda ‘от этих цве- 
тов не пахнет”; ma. g1 дп gadaqas gurdala yrħune, ус. gıdı Adn gajaqas 
qurdala yardune, бур. оті Andın gadaqas фига yirhunaw ‘он его ударил 
кулаком по затылку’; mn. бау dulaqas uħafe ‘собаку держат для дома, 
(из-за дома). | 

$ 33. Subablativus во всех диалектах оканчивается на -Каз, -kšs,-kes, 
и означает ‘из-под’, а также причину. | 
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Примеры | 
бал ‘камень’ бал Каз, dahar ‘скала’ йадаг1Ейз, 
muy ‘муж’ muwakäs, su ‘Гора’ suwakäs, 
даг ‘дело’ qardikis, сай ‘потолок’ 5 афКаз. 


mn. де ğandıkäs kedutune, ус. 31 čandıkes keytune, бур. Зла yamkes 
kixaqinaw ‘он вылез из-под камня’; MN. ze 91 muwakis keytune, ус. ze 91 
muwakes keytune, бур. yaz 31 wuwakäs Riza£gzunaw ‘моя сестра ушла от 
мужа’; mn. zun qardıkäs mawla yune, satuk е] пћаѕ Капа, бур. zan 
laqniqes mawla узпазу, sayuk mawlawäl фдаудаз kandiw ‘я устал от работы, 
хочу немного отдохнуть”; mn. daharıkäs yed Катеуа, ‘из-под скалы течет 
вода’. О 

5 34. Exablativus во всех диалектах оканчивается на -qis, -qes й 


? 


переводится предлогами “27, ‘от’, ‘из?, ‘на’. 


Примеры 
Зи ‘брат’ zutuqäs, даде] ‘вара’ апуеђаез, 
qšr9 ‘гвоздь? qärðqäs, {а ‘огонь’ tiqes, 
qutul “племянник” dutulaqäs, güm ‘ночь’ £ürmqes. 


mn. дат91485 barmaq qaquna a “на гвозде (букв.: с гвоздя) висит папаха”; 
ти. 717195 zas pul rukaya, ус. титпу4й$ zus аўђа rukaya, бур. титау!е$ 
zas pul таКауа ‘с брата причитаются мне деньги”; mn. qutulaqás dadas 481 
айпа а, yc. qutulaqes dadas 981 айпа а. бур. durlaqes gagas 48] argma а сна 
племянника раесердизлся отец?; тя. hame kur qu9weliqes rukuna a, ус. hamı 
kur qugwelqes rukuna а, бур. hami kur qu9£aliqes urkuna а ‘ото дерево 
засохло от жары’ ти. tiqes ішићаг qeñarqaya, ge. bqes tubuhular 
деддауа, бур. дез tšmhalar qtaqaya ‘от огня искры лета". 
“ 6 35, Inablativüs. в собственно-агульском, кошанском и гекхунском 
диалектах оканчивается на -ғаѕ, а в керенском — на -AS и выражает 
удаление из закрытого места; переводится предлогами ‘из’, ‘с.г 


Примеры 
dal ‘дом’ ўшағазѕ. Derbend ‘Дербент’ Регрепфғаѕ, 
dad ‘отец? дайараз (тт.), Тағ ‘Рича’ Tasas, 
gag ‘отеп’ каса as (бур.), даг ‘лес’ датағазѕ. 
mii. де ўшағаѕ adutune saladı agumune, ус. 91 dulaas aytuna salastı 
азешипе, бур. т даја'ав ахатеша зла афтах ‘он вышел из -aowa í 


1 В кошанском диалекте наблюдается ослабление s (hamza) между гласныме п полу- 
чается как бы перерыв голоса; Act. сада, Inabl. раса as и | 
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и вошел в хлев’; mn. те дадараз bazarı рага çul atumune, ус. ze dadaas 
bazarı рага аўда atumune, бур. yaz gaga’as bazarie para фи! axadınaw 
‘у моего отца на базаре много денег вышло”; MN. hn дедигараз 17 weya, 
ус. їйїп qequraas 17 wäya, жуд. Пой qüqurr’as 12 ѓауа ‘из его носа кровь 
идет”; тт. де Таға 44841 јар adıne, ус. X Taas фШази дар даупе, 
бур. Xn Tasas дааа daw argmaw ‘он вернулся из Рича домой’; ma. айаў 
{Шараз, yc. айуцј (ау) диааз, бур. qala'as аКауф ‘выйди из комнаты; 
тт. ze дада Derbendisas yemuar faydina а ‘мой отец привез из Дербента, 
фрукты”. 

5 36, Superablativus во всех диалектах оканчивается на -[а$; выра— 
жает движение, удаление сверху, по поверхности чего-нибудь или кого- 
нибудь; обычно переводится с помощью предлогов ‘с’, ‘от’. Superablativus 
часто употребляется для выражения сравневия. | 


Примеры 
su ‘гора’ зама ав, | mug ‘мост’ muźśilas, 
hub ‘apar’ hupalas (mn.), р фаза] “кинжал” дапда аз, 
märt ‘баран’ märtämlas (бур.), kurar ‘деревья’ kurarlas. 


mn. suwalas rumur ајайпе, ус. suwalas Цф aladıne, бур. suwalas 
hšywanarm hd atargmaw ‘с горы спустился табун’; mn. Заза kurarias 
kedar alarqaya, yc. ulana kurarılas pamar alaqaya, бур. ulana kurarılas. 
kidar altaqaya ‘осенью с деревьев падают листья’; mn. zun hubalas kudak 
aldaqune, ус. гаш дира]аз kadik ајадуиле, бур. zun mšr<šmlas kırık al9qi- 
naw ‘я содрал с барана кожу ; MN. Зе suwalas aqt alaryune, ус. 91 suwalas 
ays alaryune, 29. мт suwalas ад alarqimaw ‘он с горы упал вниз”; 
mn. zan mušzidas aldutune, ус. zun müğılas alaytune, бур. хип mutkllas 
al9qimaw ‘я перешел по мосту”; mn. qant qandallas рғ e ‘нож меньше 
кинжала’. 

9 37. Allativus оканчивается на -wdi и выражает приближение 
‘к кому-нибудь” или ‘к чему-нибудь’, а также указывает на приближенное 
действие. 


Примеры 
"ди ‘брат’ топти, дат ‘лес’ датам , 
фах ‘дом’ датум а, rum ‘девица’ rumawdi, 
bab ‘мать’ раралудћ, 91 ‘сестра’ тит. 


mn. де ze тлу uxune, ус. 91 ze тотшуй uxune, 250. Hm yaz 
татшжй atunaw ‘он дрался с моим братом’; mn. malar.darawdi fa9aquna а, 
ус. malar darawdı Вафалтала, а, 20. malar аф awd awaqima а ‘скот подо- 
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шел к лесу’; mn. zun тлима ош Їаўтузпе ‘я отдал брату денег, пирах | 
darawdı Тададиле ‘бараны приблизились к лесу’, zun те {шаг Jm dula- 
rwdı duħuba akune ‘я свой дом обменял на его дом’; бур. qa m Бар mi 
kid awimaw rumawdi ‘потом мальчик письмо отдал девушке. „ | 

$ 38. Adallativus оканчивается на -hdi и выражает приближение 
‘к кому-нибудь” или ‘к чему-нибудь? 


Примеры 
а ‘брат’ тати д, Ф ‘сестра’ саћа, 
tagar ‘окно? tagarhdi, dad “oreg? дадаћф, 
ёлу ‘собака’ ğarahdı, dar ‘лес’ датаћа. 


тт. тал ze татай@ hu9umune, yc. zun ze yaruhdı ћодатшиле, 
жуд. zun yaz татшћа Вафтам ‘я подошел к своему брату”; mn. habab 
tagarhdı бидпшиле, ус. aqebaw {аат 91 БаЗантапе, gyd. ahabaw garm- 
narıhdı hadınaw ‘бабушка подошла к окну’. 
$ 39, Postallativus оканчивается на, -461 и выражает движение, ‘ва 
кого-нибудь”, ‘за что-нибудь” или приближение ‘к чему-нибудь’. Нерево- 
дится посредством предлогов ‘за, “к”. О 


| Примеры 
Şu ‘брат’ ruruq, | даг ‘лес’ daraqdár, 
su “гора” suwaqdi, dad “отед” дада, 
$al ‘стена’ Ућад, Ф ‘сестра’ 101. 


mn. yata татаабл £ular айа а, yc. уабе татшай {Шаг айша a, 
луд. yaga тотшай haluinuwar атолла а ‘сегодня к брату пришли гости’, 
ти. bagnmar дагадй adıma а, ус. bangnar daraqdi айпа а, 249. bagnu- 
шаг аў ад argma а ‘медведи пришли за лес’; тя. hu9ar suwaqdi айе 
“ВОЛКИ пришли за гору’. | 

$ 40, ЗираПайуиз оканчивается на -kdi и означает движение, прибли- 
жение ‘под кого-нибудь’ или ‘под что-нибудь’. 


Ф 


Примеры 
Зи ‘брат? тотоКкал, бай ‘потолок’ бафкЕй, 
su ‘гора’ suwakdi, оба] ‘дождь uğahkdı, 
| dal "дом" qulakdi, . Eur ‘дерево’ Кагатз Еда. 


mn. де гаш те татак@ф umune, ус. 91 гаш ze титшкё шале, жуд. Hm 
гаш yaz тотшкі qinaw ‘та девица вышла замуж за моего брата’; MN., 
ус. gadıkdı Таѓаг adıne, жуд. yuikdi lufar arginaw “под потолок прилетели. 
(букв.: пришли) голуби”; mn. оба Ка admata ‘не выходи под дождь’. 
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$ 41. Superallativus оканчивается на -441 и выражает движение, при- 
ближение по наклонной плоскости, а также переход болезни от кого- 
нибудь, заражение от кого-нибудь. 


š Примеры 

За] “стена? 3111491, $u ‘брат’ сита аз, 

kur ‘дерево’ kuranigdi, dad “oreg дада ад, 
müryül ‘столб’ müryüladi, bab ‘мать’ рарадф. a 


mn. Šilqdi gul himine, yc. 1191 kül више, бур. Запаа kül halgu- 
naw ‘по стене побежала мышь°; mn. ze татиадбл zaqes azar qedimmnne, 
ус. те тотшайт 2а4ез azar деуфпе, бур. yaz титшад zaqes azar фуфпам 
‘мой брат заразился от меня’. 

8 42, Illativus отвечает на вопрос «куда» и образуется от слов со зна- 
чением места, пространства, направления. В собственно-агульском диалекте 
оканчивается на -@1, кошанском — ва -fl -д1, в керенском — на -5л, 
A в гекхунском — на -#. Исключаются хпюхский говор керенского диалекта, 
где направительный падеж имеет окончание -S, и ричинский говор керен- 
ского диалекта, в котором местный и направительный падежи (как и в гек- 
хунском диалекте) одинаково оканчиваются на ~»; частица -4: в редких 
случаях появляется и в усугском говоре керенского диалекта. 


Примеры. 
dar “лес? агай, | ад, ‘лес’ аў asdı (бур.), 
даг ‘лес’ darastı (кер.), даг ‘лес? Qaras (270%.), 
дат “лес? дата» (2267.), ғат) ‘охота’ гигдад, 
са] “хлев? saladi, let ‘река’ letusti (9с.), 
net ‘река’ netudi, mr ‘река’ nri eldi (бур., 20.). 


mn. wun Ôeryädı naħakdı umufe, ус. wun дегхезы nahakdi mufe, бур. 
wun Oàirmasdi nahakai фапалу ‘напрасно ты поехал B Цирху’; mn. hàywan 
daradı hımune, ус. häywan Чагази humne, бур. häywan аў asdı halgunaw 
‘лошадь побежала в лес’; ти, де dulasas adutuna, salah аўщшипе, yc. 91 
qulaas aytuna, salastı agamune, 270. 9im qala'as ахайта, siladi adinaw “on ` 
вышел из дома и вошел B хлев”; mn. 91 zawas 9а] ёпшипа пебтд teker 
fašanas umune, ус. дй zawas да] #umuna letustı tiker faas mune, 
уд. Xmdı zawas Jl axuna тїй} tekar awusıs фаху ‘он взял у меня сеть 
и пошел в реку ловить рыбу”; mn. те şu yaga жита wäya, ye. пе ŞU 
‚ уебе ğčürðastı waya, бур. yaz uy yaga gurðadı wäya ‘мой брат сегодня 
HAET на охоту”; 2. zun daras umane ‘я пошел в лес”. | 
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$ 43, Transallativus (resp. ев оканчивается на -ldi и вы- 
ражает орудие и способ действия. 


Примеры 
а ‘брал? quruldi, | kular ‘весы? kularıldı, 
tu ‘веревка’ tihldi, keta ‘лопата?’ ketaildi, 
qant ‘нож’ qantalaldı, у ‘сестра? ата. 


mn. ze тита hu9ar adine, yc. ze тилт! Janawurar айше, бур. yaz 
quruldi ħuşar argmaw ‘на моего бр#та напали (букв.: пришли) волки’; 
mn. фаШалғап tihldi alëumune, ус. pahlawan айй: alğutune, бур. pah- 
lawan turnildı żaladınaw ‘акробат поднялся по веревке”; mn. hame тїш we 
Кати alen, ус. hamı хат we Kulerild: 219, 20. hamı пегд yew afara- 
rıldı адеп ‘свешай это масло на твоих весах’; mN., yc. zun|zam qantalaldi 
tub atune, жуд. zun qantrildi tu айпам ‘я ножом порезал палец; mn. keta- 
101 betur Кайту, ус. lapatkaldi Катип kağaq, жуд. ketaldı batur алу 
‘сгреби лопатой грязь’; mn. naqunrar kuramld: adine ‘птицы налетели на 
дерево’, се уш: 1844: hatune ‘он табуретку ногой отодвинул”, ge fla- 
rid Ндап: aya ‘он работает руками’, zun ağul talald ağaya ‘я говорю 
по-агульски”. | 

$ 44, Comitativus принимает частицу -QAY в собственно-агульском, 
керенском и кошанском диалектах и дат в гекхунском диалекте и 1а 
жает сопровождение, совместное движение. 


mmk, ‘ребенок’ поп фаау (т.), gadaiqay, 


gada ‘сын’ | 


фа) ‘ребенок’ рагудау (бур.), gadaqari,. 
"Растишаг ‘медведи’ baegnimariqay, | rumaqay, 

š 5 i тш ‘дочь {7 
Зи ‘брал’ татидау, | гошадагі, 
пефах ‘крестьянин’ пефбапдау аг “ore — daraqari (2gz.). 


mn. zun mink.hqay umune, ye. zan mmkaiqay mune, бур. zun БА - 
qay флам ‘я nomex с ребенком”; mn. baegnimariqay 9arkar himme, ye. ban- 
gunariqay Sarkar шше, бур. bägnumarıqay Sarkar ћајоштал ‘с медве- 
дами убежали и медвежата”. 

$ 45. Collativus принимает частицу -fay в собственно-агульском 
диалекте, -wfay (редко -way) в керенском, -Way в кошанском диалектах 
и -fari в гекхунском диалекте. Выражает пассивное движение с кем-нибудь 
или с чем-нибудь или сближение предметов как результат действия, выра- 
жевного в глаголе. | | 
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Примеры | 
weŠ ‘бык’ we9unafay, За ‘брат’ татаау, 
yır ‘жена’ улгаѓау, | пеЁ ‘река’ netufay, 
dad ‘отец? dadafay, bab “мать” ђарајау. 


та. weŠunafay yard fitune, ус. yašunawfay dana Ratune, бур. уафта- 
way yard awaltunaw ‘с быком запрягли и бычка’; ти. е we лат ау dat- 
wit yune, ус. 9: we qupuway даёт yune, бур. іме yaw титпутау da£gwi 
утах ‘он дрался с твоим братом”; mn. zun ze qutulan хшаѓау häşar hiqune 
‘я с женой своего племянника послал тебе яблок’, netufay tağunar аде 
‘с рекой пришли (т. е. приплыли) бревна”. 

5 46, Comparativus образуется в собствевно-агулљском, керенском 
и гекхунском диалектах при помощи суффикса -даја, а в кошанском 
диалекте -іаја. Comparativus обычно образуетея непосредственно от Nomi- 
пайу’а. Эта падежная Форма выражает также ‘кроме?. 


„Примера 
dal дом" дајдаја, . şu ‘брат’ Judala, 
hur ‘аул? hurdala, тиш *дочь?-таш{а1а, 
тащ ‘дочь? rumdala, 91 ‘сестра? дала, 
qant ‘нож’ дат аа, manað ‘рубль’ manaðdala. 


mn. gm dal хе ġaldala ħaf е ‘его дом больше моего дома’, де hur Фе 
ħurdala idef e "наше село лучше вашего села’, ze qant we qantdala idef е 
‘мой нож лучше твоего ножа? ‚ yaga zafas gufu тапа9даја xazanmm akas 
ymdawa ‘сегодня я кроме пяти рублей ничего не мог заработать”; бур. 
шага welädqay ymda за rumtaia ‘у него кроме одной девочки детей не ` 
было”. 

5 47, В агульском языке имеется ряд словообразовательвых частиц, 
которые, присоединяясь к существительным, придают им новое значение. 
Некоторые из них фонетически и Функционально связаны с определенными 
падежами, но так как мне не вполне удалось выяснить их роль в речи, 
я условно включаю их в рубрику словообразовательных элементов. 

1) -\& служит для образования отвлеченных понятий: MN.. Ze qay 
tube dustwäl ауа, yc. ze Э11дау tupe dustwäl aya, бур. yaz 9Imdiqay tube 
dustwäl aya ‘у меня с ним крепкая дружба’; mn. 1йеш+й] — ide zad е, 
уе. дешті — je zad е, бур. Иешу — уде zad wu ‘товарищество — 
хорошая вешь’. 

2) -qan, присоединяяеь к существительному, придает ему новое 
значение; так, например: от габ ‘солнце’ — rağugan ‘радуга’; от hub 
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(Act. ћођа) ‘баран’ — hubaqan ‘пастух (при баранах)”; от ши (м. ч. huni- 
war) ‘корова’ — huniwariqan ‘пастух (при коровах)” и т. д.: тя. оба] uğu- 
дар габпдап адаіе, ус. uğal uëuwan ġab rağ čuqan уагде, бур. uyal uyun 
qaw hawriqan yiriirwu ‘после дождя появляется (букв.: бьет) радуга”. 

3) -tı (-d1) означает ‘весь’, ‘целый’: mn. $0 аще hdqune, ус. 91 #йщП 
hqune, бур. 9ime 1йёїз Bdunaw ‘он работал всю ночь’; Mn., YC. ZUN 1511 
Майа -Ка!ал yune, бур. zun 13 Маћад-Кајал ушам ‘я весь год жил 
в Махаз-Кала”; mn., ус. zun yağdı багуппе, бур. zun yaydı yarqmaw 
‘я весъ день спат”. 

4) -la указывает на причину и отвечает на вопрос ‘отчего?”: MN., 
ув. zun gamla Кез yune ‘я от голода умирал’; mn. gagala nur rtandia “ а 
кало отражает свет” (букв.: ‘от зеркала, свет дает’). 

5) -na указывает на время года и отвечает на вопрос ‘когда?”: MM., 
ус. ulana ušalar пёаїе, бур. Sulana uyalar uyarirwu ‘осенью выпадают 
дожди’; ти. гптдапа mek werefe, ус. kurdana mek wife, бур. kardana 
mek werirwu ‘зимой бывает холодно’. 

6) -йу (в гекхунском диалекте ему соответствует -т1) указывает на, 
время и отвечает на вопрос ‘когда?”. Мы считаем, что эта частица, как по 
форме, так и по значению, является разновидностью предыдущего суФ- 
Фикса -па—+-г1---*га со -ur N -Uy: mn. gümüy zas И@ап adun alşa- 
Əundawa ‘ночью мне блохи спать не дали’; mn. yağüy zafas Паша] wes 
yxundawa, ус. yağüy zawas дата! wšs упа, бур. yayüy zawas laqml dis 
ушаа ‘днем я не мог пойти на работу’. 


ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 


$ 48. Прилагательные изменяются по падежам и числам только тогда, 
когда они употребляются самостоятельно или входят в состав сложного 
сказуемого. Бели же прилагательные стоят перед существительными 
в качестве определительных слов, то никаким изменениям ке подвергаются. 
Прилагательные, выступая самостоятельно, в собственно-агульском, керен- 
ском и гекхунском диалектах, в именительном падеже единственного числа 
принимают частицу -Í, а в кошанском диалекте: -T — в буршагском говоре, 
-À — в арсугском и худигском и -$ — в говоре аула Pura. При образова- 
нии множественного числа собственно-агульский, керенский и гекхунский 
диалекты отбрасывают в прилагательных частицу -Í и привимают -tar 
после гласных и -tar после согласных, причем в единственном числе окон- 
чаниями Асіпү”а являются: -t1 (после согласных), - (после гзасных) в соб- 
ственно-агульском, керенском и гекхунском диалектах и -di в кошанском 


Сравиительная таблица прилагательных 


ЕЈ 


соб.-ол. д.. ЋЕ м. ч.  biti-tar, таб. яз. Ю-В (показатель класса неразумн, сущ.) | - 
š M. ч. Ditu-rar 
Г. | t 
; . . ‘белый’ 
кош. O, ит > > а-та, > > Ditu-r (показатель класса разумн. суш.) 
\ 
соб.-аљ. д. 14е-Р 5 > ide-tar, таб. яз. 14-8 (показатель класса, неразумн. сущ.) 
5 i ӘУ | M. ч. 1du-rar 
И . 
: е > 
| хороший 
кош. O. 14е-г » » de-rar, > » idur (показатель класса разумн. сущ.) p 


соб.-аз%. д. kare-f » > kare-tar, таб. яз. keru-B (показатель класса неразумн. сущ.) 


` 


м. ч. keru-rar 


| 


ш 


: | “черный? 
кош. д. kare-r > > Катетазг » » Котт (показатель класса разуми. сущ.) 


Wa ass a 
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диалекте. В кошанском диалекте прилагательные отбрасывают свои харак- 
терные частицы и во множественном числе принимают -dar в арсугском 
и худигском говоре и -rar в буршагском говоре. Начальные согласные 
указанных частиц множественности ги да не имеют ничего общего с ана- 
логичными частицами в единственном числе, а являются диалектными. 
разновидностями t: tar — аг--тгаг; поэтому было бы ошибочно думать. 
как это кажется на первый взгляд, что прилагательные в кошанском 
‚диалекте, сохраняя свои характерные частицы, во множественном числе 
принимают частицу -аг. 
| В качестве прилагательных также употребляются родительные падежи 
имен существительных, как, например: ars серебро, arsuran ‘серебряный’: 
kur ‘керево?, kuranın ‘деревянный’. 

$ 49. Хотя агульский язык на данном этапе своего’ развития не 
сохранил категории класса, однако рассмотренные нами частицы прилага- 
тельных -f, -г, -À и -9 мы в праве возводить к классным (родовым) пока- 
зателям, которые в дальнейшем, утеряв свое значение,. соответетвенно 
были ‘использованы веразличных диалектах и говорах в качестве характер- 
ных частиц прилагательных. Ото подтверждается материалами родственных 
языков, где классные показатели соответствуют указанным частицам при- 
лагательных. агульского языка. Этот интересный Факт из истории развития 
 агульского язына позволяет нам установить Функциональную смену грам- 
матических категорий, что очевидно из сопоставлений, приведенных в срав= 
нительной таблице прилагательных (см. стр. 46). 


x 
` 


Примеры прилагательных 
(по разным диалектам). 


1) Ва: һай, р. п. hatm, м. ч. ħatar ‘большой’ 
2) biti: оі, р. п. зіп, м. ч. bititar ‘маленький’; 
3) 14е : 14е, р. п. idetin, м. ч. idetar “хороший”; 
4) batar : batarf, р. п. batartm, М. з. batartar ‘красивый’; 
5) dumbe: фшиђег, р. п. dumbetin, м. ч. Gumbetar ‘женский’: 
6) dagar : dagarf, р. п. dagartan, м. ч. dagartar ‘бельй?;. 
Т) аћа :аћаг, р. п. айайш, м. ч. aharar ‘больной’; 
8) пы : пг, р. п. utidm, м. ч. utirar ‘маленький’; ; 
9) бае: балет, р. п. #azedm, M. Ч. ğazerar ‘зеленый’; 
10) пі: 054, р. п. abidin, м. ч. падаг ‘маленький’; 
11) Це: неа, р. П. Нейт, м. ч. џедаг ‘мужской’; 
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15) teys “новый”; 
16) quqe9 ‘желтый’; 
17) ЦП ‘мужской’; и т. д. 


12) Бо ‘маленький’; 
13) dagar9 ‘белый’; 
14) ru#u9 ‘холодный’; 


Парадигмы склонения прилагательных 


_ Ооб.-аг., кер., зек. ҺЫ ‘маленький’ 


Единственное Множествевное 

число число 
Nomin. bıtıf bititar 
Act. biti Ри алт 
Genit. biiitm Ру јахта. 
Dat. O bibs — · bitataris 
Adhaes. , йге рату 
Adess. йй йаг 
Postess. Рила bititariq 
Subess. и bititarik 
Obess. | Вила bititariq 
Iness. bitie  btitarie | 
Superess. ъй рата 
Ablat. _ ыы аз | -was bititarifas | -was 
Adablat. biiitihas bititarihas 
Postablat. bititaqas biitariqas 
Subablat. bititakas biiifarikšs 
Exablat. bititıqäs bitrtarıqäs 
Inablat. bitıtısas о bititarizas 
Superablat. Ри аз | bititarilas 
Allat. Руф Баттл 
Adallat. ъа bibtarihdi 
Postallat. раб рада biiitariqdi 
Suballat. рака briitarikdi 
Superallat. Ру ада _ bititariqdi 
Transallat. маша йат А 
Comitat. | bititiqay | -qarı brbtariqay | -qarı | 
Collat. bititifay | -way ` bititarifay | -way 


| -farı | -farı 
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Кошанекий диалект: ape. utid, gyo. atid, бур. utir, Фит. bitið ‘маленький 


Единственное Множественное 
число число 

Nomin. utıd, utir одаг, шйтаг 
Act. ийй utidari 
Genit. олд utidarm 
Dat. utidis . utidari 
Adhaes. ийй utidariw 
Adess. ийаш utidarih 
Postess. 16624 utidariq 
Snbess. пк ubdarik 
Obess. utidiq и балла 
Iness. ийй» одаг 
Зпрегезк. utidil _ utidaril 
Ablat. utıdıwas utıdarıwas 
Adablat. utidihas utidardhas 
Postablat. utidiqas utidariqas 
 Subablat. utudıkäs ubdarikis 
Exablat. utidiqšs ubidariqšs 
Inablat. підт ғаѕ одат ға 
Superablat. ntidilas utidarilas 
Allat. шу дали 
АйаПа1. utıdıhdı utıdarıhdı 
Postallat. utıdıqdı utidarıqdı 

_ -Snballat. айй utidarikdi 
Superallat. пийййї@й utıdarıqdı 
Transallat. utidild: utidarildi 
Comitat. utidiqay utıdarıqay 
Collat. niidiway uidarıway 

Иримеры 


ти. taħur yed, ус. Тафт yed, худ. tahre шей ‘мутная вода; mn. hame 
gun £akufra ruxuf e, ус. hamı gum ğamılgufra ruxuf е, уд. hamı £ü] 
&аКейга агдай wu ‘этот хлеб черствый и сухой’; mn. zun zabunt е, ze фа 
atuf е, бур. zun zabumr wu, yaz #пу зеуег wu “я худой, а мой брат пох- 
ный’; тя. qazm {Цаг batartar е, ус. pazm qáršr batartar e, 290. pazm 
dılar ђадедат wu ‘у сокола крылья красивые; mn. 20а bure háywan 
čumune, yc. zam 9116 ħäywan #umune, бур. zun bure ħäywan haxunaw 


P. М. Шаумян =. 


=“ 
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‘я купил серую лошадь”; mn. де пе? рага ürkef e, ус. де let para ürkef е, 
бур. 19 nır para urkayır wu ‘наша река очень глубокая’; mn. zun ze dulan 
Зајат dagar näk.dı aqurune, ус. заш хе qulan Лаг jagar nekaldı aqurune, 
бур. хип yaz dalan falar dagan гі ruqunaw ‘я обмазал стены своего 
дома белой краской (букв.: землей)”; ma. 21 zas ağum gaf фипе, бур. озот 
zas ağum gaf ounaw ‘он мне ядовитое слово сказал”; ти. Pe hadad mad 
£usef e, ус. Fe aqedad mad kusef е, бур. 1} aħagag mad kuser wu ‘ваш 
дед — веселый старик”; 7%. Je su haf е ‘та гора большая’, 9e xunmm гаш 
batarf е ‘дочь нашего соседа красивая’, ше hurm qü9šbur tırħetar e ‘улицы 
этого аула грязные”, ze тити dagar ħäywan gumune ‘мой брат купил белую 
хошадь?, me гишая batar kare ular а ‘у этой девушки красивые черные глаза”. 

$ 50. В агульском языке имеется только одна сравнительная степень, 
которая образуется описательно, с помошью соответствующих наречий, 
как, например, рата ‘очень’, suman ‘как’, причем последнее иногда прини- 
мает частицу прилагательного. Для выражения значения сравнительной 
степени также используются частицы некоторых падежей, как Зирега а. 
-las н особенно Comparat. -dala. Частица -las в этом случае всегда имеет 
значение отложительного, тезр. исходного, падежа и вполне соответствует 
подобному выражению сравнительной степени в армянском, чанском (лазском) 
и тюркских языках. 

| Прямеры 

mn. quşa! биго аз ıdı e, ус. qu9an дото$ аз ij e, бур. бадат duru- 
Зав idey wu ‘плуг лучше сохи”; ти. gulana £urdilasna Зав id е, ус. 
Шала kurdılasna $оШаѕ 11 е, жуд. gulana kürdilasna ullas idey wu 
"летом лучше, чем зимою и осенью”; эн. де para saqın 1депи e, ус. дї para 
saqın 1Чел: е, бур. Jm рата saqın armı Wu ‘он очень смелый человек’; 
mn. зи ди] а]аз haf e ‘гора больше дома”, Sera wun suman haf е ‘он такой же 
большой, как и тъ”, ze hadad рата биги? е ‘мой дед очень ученый”, 9in 
kil ze kudala haf е ‘его голова больше моей’, де hur Фе hurdala ħaf e 
‘наш аул больше вашего аула”, ze 9ibqar suman duruf me гаупод я adawa 
‘ученее моего двоюродного брата (никого) в этом районе нет”. | 


ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 


$; 
$51 5 Ниже приводятся количественные числительвые в трех ди- 
алектах: т 


Соб.-ал. д. Кер. 0. Кош. 0. 
(тя. э.) (ус. 2.) (бур. +.). 
1 зай sad Sar 


2 £ud kud | kur : 


8 51] 


90 
100 
101 
200 
300 
400 
500 
1000 


1 В зкспрессивноћ речи часто произносят: їайїйй, ауегулд, tamuyad и т. x. 


рима 


yıbud 
yakud 
gufud _ 
yeryıd 
yend 
muyad 
yertud 
tud 
јевад `: 
бега 
teyibud 
teyakud 
(его од 
teyeryid 
teyerıd 
temuyad 
teyertud 
xa = 
xannasad 
yanhacud 
xannayıbud 
xamayakud 
халпаг ид 
yıbtur 
yıbturnasad 
yağtur 
бог 
yeytur 
yartur 
maytur 
yetzur 
атш 
wärumaąsad 
£uwárdi 


yakuwärm 
gufawärm 
aszur ` 


` 
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хуа 
yakud 
üfüd 
yeryıd 
yerd 
muyad 
yartud 
tud 
tesad 
tekud 
teyıbud 
teyakud 
teŭfüd 1 
teyeryıd? 
teyerıd 
фешиуа4 1 
teyartud 
хай | 


`хаппаза@ 


хаппа Кий 
xannayıbud 
xannayakud 
халпашћа 
xannartud 
xannatesad 


yaštur ` 


yašturnajtud 


y1buxad 


yıbuxannatud 


yakuxad 


yakuxannatud 


атш 
wärmnasad 
kuwärm 
yıbuwärm 
yakuwäro 
üfüwärm 


ağ zur 


mbur 
yakur 

тут 

yeryır 
yerr 
muyar 
yertür 

tur 

tesar 
tekur 
tembur 
teyakur 
{етупг 
teyeryir 
teyerr 
temuyar 
teyertür 
хат 
халпазаг 
хаппак 
xannamıbur 
хаппауаКаг 
хаппатуш: | 


шг 
pnmmturnasar 


yağtar 
уйг 
yarmtur 
yartur 
maytur 
yarttur 
wärm 
жатшпаѕаг 
kuwärm 
шаг 
yakuwärm 
Роа — 
azur 


4+ 
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Прежде чем приступить к рассмотрению образования количественных 
числительных, вкратце остановимся на их дизлектных разновидностях. 
В гекхунском диалекте количественные числительные мало чем отличаются 
_ от тпигских и в конечном счете сводятся к следующим отступлениям: 


2 — 214. гад, 12 — tatud, tegad, 70 — уегфиг, 
5 — ftad, 30 — yıwtur, 90 — yertar. 
9 — yart£ud, 50 — ftar, 


Некоторые отступления находим и в дулдугском говоре собетвенно- 
агуљекого диалекта, так: 


2 — gawd, 13 — буі, 70 — yent, 

5 — унай, 14 — буаКай, 80 — muyeyt, 

9 — уегЁай, 80 — ми, 90 — yarfayt, 
11 — зай, 50 — Ча 100 — wärd. 
12 —tatawd, 60 — уегу, 


` Расхождения вообще столь разнообразны, что нет возможности охва- 
тить их вполне; более резкие различия могут быть исчерпаны в табл. 3. 
852. Порядковые числительные образуются при помощи 
присоединения к количественным числительным частицьь -QUÍ в собственно- 
агульском, керенском и гекхунском диалектах, а в кошанском (бур. г.) -Фі. 


Примеры 
1-й — sadọuf, зато1г, 2-й — гпдош, kudouf, Кого, 
3-й — yıbudọuf, шћигот, 20-й — хайфи, хатоп и т. д. 


$ 53. Числительные собирательные, распределитель- 
ные и кратные. Собирательные числительные образуются посредством 
присоединения частицы -ат, распределительные — частицы -t1 в собственно- 
агульском, керенском и гекхунском диалектах и -d1 в кошанском диалекте, 
причем предшествующие числительные всегда повторяются. Кратность 
обычно передается частицей -gelay в собственно-агульском, керенском 
и гекхунском диалектах, а в кошанском диалекте ее стянутой Формой -glı. 


Примеры 
1) sadar, Еидаг (kudar, kurar), yıbudar (пифадах, miburar) ‘один’, 
‘только’, ‘в одиночку”, ‘вдвоем’, ‘втроем’; заза (sasadı), cusut (kukut, | 
Кааф) ° по одному’, ‘по два’; sagelay (sagh), tugelay (kugelay, kugh) кш | 
раз”, ‘два раза” и T. д. 
2) ашай yıyıbutı a939 ‘впусти в комнату по три (человека), bagahmi 
ze quladi dalla yibudar mab ‘приходите завтра ко мне домой все втроем”. 


_ хпюхокий говор 


——— == 


хереджекий говор 


ричинский говор 


Фитинский говор 


Таблица 3 


Кошанский диалект 


худигский говор 


1 sad sad sad sad sad 
2 gud gend kud kud kud 
д уша ший yıbud yıbud mubud 
4 yakud yekud yekud yukud yakuq 
5 tafud afud tafud yufüd | yüyüd 
6 yeryid уегу1й yeryıd уста уегипф 
7 yerıd уега yerid yerid yerıd 
8 muyad muyad muyad тоу muyed 
9 yarfad yartud yartud yerküd yerküd 
10 ütüd tud tud tud yitud 
20 хай хай ‚хай хай хай 
30 хаппаййїа унибиг (реже: xannntud) yımtur yım$ur mubutur 
40 yağtur yağiur yağtur _ yağtur yağtur 
50 |  yağturnaütüd ат (реже: yağturnatud) го бит униг ‚  уйуйг 
60 yıbuxad ‚ yibuxad > yıbuxad yeytur yarmjur 
70| yıbuxannaütüd yıbuxannntud yıbuyannatud yartur yartur 
80 yakuxad yekuxad yekuxad muytur maytun 
901 уаКихаппа па уеКихаппа ид усКихаппа ид yertuyt yerküzur 
100 wärm WI bärm Деш | ЕЦ 


1000 аётаг | ağzur : ašzur о ağzur ağzur 
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$ 54. По приведенной таблице .,ядно, что числительные в агульском 
языке по различным диалектам слагаются различно. В собствевно-агуль- 
ском, гекхунском и кошанском диалектах они образуются по десятеричной 
системе, а в керенском диалекте — по двадцатеричной (кроме сорока). 
Надо, однако, оговориться, что указанные системы не во всех диалектах 
одинаково четко выражены, и часто наблюдаются колебания от одной 
системы к другой. В то время как в хшокском и усугском говорах керенского 
диалекта мы констатируем элементы двадпатеричной системы, наоборот, — 
в хореджском и ричинском говорах того же диалекта мы наблюдаем пере- 
ход от двадцатеричной системы к десятеричной. Распад системы числи- 
тельных наблюдается, главным образом, в упомянутом диалекте; в соб- 
ственно-агульском, гекхунском и кошанском же диалектах находим вполне 
последовательную десятеричвую систему. В основном, агульский язы 
проявляет тенденцию к десятеричной системе. Отмирание двадцате- 
ричной системы наблюдается в числительных ряда других языков лезгин- 
ской групы, как, например, в цахурском, рутульском, табасаранском н 
арчинском. | 

$ 55. Существительные при числительных, как и во всех яФетических 
языках, обычно стоят в единственном числе. Һонечные согласные числи- 
тельных в сочетании с существительными обыкновенно опускаются. Haag- 
ная с 21, единицы прибавляются посредством союза -па, причем конечный 
зубной @ и плавный г уподобляются носовому звуку союза. 


Примеры 

mn. zas ха manað, gul JN, ye. zus ха manað oul An, буф. zas ха 
manað qul 91 ‘дай мне двадцать рублей денег’; mn. kumanarın hurar урой 
е: Qudağ, Arsuğ, Вигшай,. ус. kumanarm qürar yıbud e: Qudağ, Arsuğ, 
Burmağ, бур. kumananm yular mbur wu: Quray, Arsuy, Burmay ‘кошанских 
аухов три: Xyzar, Арсуг и Буршаг”; mn. те 9ukun бипп gu dil arzuna a, 
ус. ге ут fanın ku mašaqen arğuna а, бур. yaz tarmarm furm Ки rat katı- 
па а ‘в колесе моей арбы две спицы сломались”; mM. zaq £u dus weĝarna 
sa ратіш qaya, ус. zaq Ки Jü9 yešarna за gamum qaya, бур. zaq ku дад 
-_уафатпа за затип qa ‘у меня две пары быков и один буйвол”; mn. zas Ци 
ëurašalna sa girwanqa yak ётшеп, yc. zus rtu батабаша за eirwanqa yak 
болі, бур. газ itu Епгаёаппа sa girwanqa yak Вахе ‘купи мне десяток Лин 
п Фунт мяса”; mn. ze 50 (sic!) £ufu tub haya, ус. ze dilig üfü tub qiya, | 
240. yez фа уйуй tu haya ‘у меня на руке пять пальцев”; ти. за, tab, | 
£u tub, уфа tub ‘один палец, два пальца, три пальца’, gufu háywan 


1 За исключением конечного г в десятках, начиная G тридцати. 
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“пять лошадей’, yerı сағ ‘семь курии’, ха dal ‘двадцать домов’, Wärm 
hub ‘сто баранов’, wärnma хаппа sad “121, уфамагипа хаппа yertud 
"329°; ус. üfüwärmna yıbuxanna tamuyad ‘578’, yartüwarmma yağturna 
#04 ‘950. ` | 
$ 56. Если количественное числительное (начиная с двух) стоит само- 

стоятельно, то оно склоняется по общему правилу, принимая соответствую- 
щие падежные частицы, например: gudarın — родительный падеж множе- 
ственного числа от 214 ‘два’, zufadarim — родительный падеж множествен- 
ного числа от 214 ‘пять’. | 

' Š 57. Согласные исходы агульских числительных -Ü и -т не отноеятся 
к корню, а исторически восходят к классным показателям. В настоящем 
состоянии они предетавляют собою лишь окаменелые Формы грамматаче- 
ской категории, в то время как в родственных языках: цахурском, рутуль- 
ском и табасаранском, они по сей день являются морфологическими элемен- 
тами и указывают ва принадлежность к определенному грамматическому 
классу: рут. Ке-т (I, П кл), Ke-b (П ка.), Ке-4 (ТУ ка.) два: В этом 
отяошении более последователен удинский язык, который с утратой кате- 
гории класса отбросил в числительных соответствующие им показатели, 
в то время как хезгинский и агульский удержали до сих пор эти элементы 
в виде пережитка, 


‚ МЕСТОИМЕНИЯ 


$ 58. Склонение местоимений производится теми же падежными 
частицами, Иакие мы видели в склонении имен существительных. Исвлюче- 
нием является лишь схождение именительного и активного падежей в CERIO- 
нений личных местоимений в собственно-агульском, гекхунском и кошанском 
диалектах, в противовес керенскому диалекту, где мы наблюдаем четкую 
дифференциацию в образовании упомянутых падежей. 


ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 


$ 59. zun ‘я’, wun “ты”, уш (кош. шп) ‘мы (с вами)’, ўш ‘мы’, фай 
{в худигскоу, Фитинском говорах кошанского диалекта qün, в буршагском, 
арсугском говорах ил) ‘вы’. Особой Формы для 3-го лица личные место- 
имения не имеют, обычно его заменяют различные Формы указательных 
местоименяй. Между хт и уп та разница, что первая Форма имеет значе- 
ние Inclusiv'a, а вторая — Exclusiv’a. 


1 А. Дирр. Рутульский язык СМОМПК, ХІЛІ. Тилис, 1912, стр. 4. 
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Nomin. 
Act. 
Genit. 
Dat. 


Adhaes. 


Adess. 


Postess. 


Subess. 
Obess. 
Tness. 


Superess. 


Ablat. 


Адара. 
Postablat. 
Subablat. . 
Exablat. 


Tnablat. 


Superablat. 


Allat. 


ådallat. 
Postallat. 
Suballat. 
Superallat. 
Tramsallat. 
Comitat. 


Collat. 


Nomin. 
Act. 
Genit. 


МОРФОЛОГИЯ 


Единственное число 


zun ‘P? 

ZUN (кер. таш) 

те (кош. yez) 

газ (кер. zus) 

ЖУЛ 

zah 

zaq 

zak 

иад 

таг 

za] 

zafas (кер., WRL., 
хош. тамаз) 

zahas 

zaqas 

zakäs 

zaqäs 

za ras 

zalas 

` Z3W01 

zahdı 

тада; 

уаЁй! 

29.401 

zakdı 

жадау (2262. ZA- 
дату) 

zafay (векх. za~ 
farı, xep., 
кош. тамау)! 


Множественное число 


Inclusivus 
ym ши (хош.) ‘мы’ 
хи (кер. уеш.) mn 
уе ІП 
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wun “Tp 

wun (xep. ман) 

we (xow. yew) 

was 

waw 

wah 

waq 

wak 

waq 

waf 

wal 

watas (кер., Wnr., 
KOUL. WAWAS) 

wahas 

waqas 

wakäs 

waqäs 

wafas 

walas 

wawd 

маһф 

мад 

wakdı 

мада 

маі 

waqay (26а. Wwa- 
qarı) 

wafay (век. Wa- 
fari, жер., 

хош. Waway)! 


Exclusivus 
HIN ‘мы? | 
Зап (xep. еш) п 
де 19 (кош.) 


= 
1 В усугском говоре керенского диалекта: zawfay, wawfay. 


$ 59| 


Dat. 
Adhaes. 
Adess. 
Postess. 
Subess. 
Obess. 
Iness. | 
Superess. 
Ablat. 
Adablat. 
Роза] ах. 
Subablat. 
Exablat. 
Inablat. 


Süperablat. 


Allat. 
Adallat. 
Poställat. 
Suballat. 


Superallat. 
Transallat. 


Comitat. 
Collat. 


Nomin. 
Асі. 

` Genit. 
Dat. 


Adhaes. 


Adess. 


Postess. 


ч 
Subess. 
Obess. 
еве. 


Superess. 


Ablat. 


 Adablat. 


МОРФОЛОГИЯ 
768 ине5 
уе ппеҹ 
yeh пећ 
хед 1шед 
“т ше 
уед шеф 
Хе» шея 
761 11е] 
у еѓаз шеа 
хеһаѕ тшеһаѕ 
76925 ппедаз 
“ekšs іпеКӣз 
76445 1шедӣѕ 
esas ппеғаѕ 
zelas melas 
yew зше: 
хер mehdi 
хед пите 
yekdı нпекд 
хед . ушей 
yeldi meld 
уедау штедау 
-sefay umeway 


Множествениое число 


ŞUN °вы” 


gun “Вы” 


Sun (хер. Pem) Jun 


Fe 
«раѕ 
Раҳ 
Fah 
Faq 
Фак 
Фад 
фар 
Fal | 
Pafas 
фаваз 


19 
Fas 
рам 
Fah 
‚ 17ад 
Pak 
пад 
1а 
1881 


зуамаз 
1#аһа$ 


-aS 
аҳ 
дар 
şaq 
şaq 
Jaf 
за! 
Зага 
Зараз 
апаз 
Закс 
$3245 
Захаз 


За аз ` 


9awdt 
Зарф 
Зад 
Закй 
Зад 
аі 


Jaqay 


ўаѓау 


gün ‘ВЫ 


qün 
1$ 
паде 
üqew 
üqeh 
üqeq 
üqek 
üqeq 
üqes 
üqel 


üqewas 
üqehas 


—1 


Im 


јјех 
ew 
leh 
19eq 
ек 
дец 
зе; 
1де] 
уде а5 
19ehas 
19egas 
ззекяз 
19eqšs 
19er3s 
здеја5 
зет 
19ehdi 
едй 
зекат 
еді 
е id: 
ујецау 
вета 


* 
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Роза ай. Paqas 192428 üqeqas 
Subablat. #akšs тфа üqekäs 
Exablat. 22.483 192.088  ügeqäs 
Inablat. {Ра sas иуаРа5 пдеРа5 
Superablat. Falas Falas üqelas 
Allat. дал рам üqewdi 
Adallat. Хара аһа üqehdı 
Postallat. Рао пау üqeqdı 
Suballat. рак так üqekdi 
Superallat. ад адл пдедф 
Transallat. Paldı за да üqeldı 
Comitat. Paqay адау йдедау 
Collat. Fafay away üqeway 


Примечание. В склонении личного местоимения 1-го лица MHO- 
жественного числа Exclusiv’a в керенском диалекте имеется отличие в огла- 
совке: дип, Фе, Fes, Few и т. д. В буршагском н арсугском говорах 
кошанского двалекта, в отличие от худигского говора, опускаются в Формах 
Inclusiv'a начальные гласные во всех косвенных падежах кроме родитель- 
вого: шш, ш, шеѕ, шет и т..д . 2-е лицо множественного числа в Фитин- 
ском говоре кошанского диалекта склоняется так: qün, фе, феѕ, фет ит. д.. 
а в Comitativ'e и Collative — тае. сећа. 


Hoare 


mn. zun daradı umune, ус. zun darastı шиде, vyd. zun аў айі dınaw 
‘я пошел в лее”; ус. 715 ukas kanda, muk din ‘мне хочется сесть, дай (мне) 
место’, гаш кай ütül руџпе ‘я на веревке завязал узел’, zam şüngürıs 
smar бишипе ‘я купил для чунгура струны”; mn. zas ува kandia ‘я хочу 
воды’; zun burd yma а, zaw sa zadra fandawa ‘я отдал долг, и у меня (букв.: 
мне) ничего не осталось”, хаћф sa idemi ћодафте ско мне подошел один 
человек’, де rum хака айтауа ‘эта девушка выходит за меня замуж”, 
waqás 2244: дардаг дефиле ‘от тебя ко мне перешла чесотка’, zaldi 
тил £antar yirhune ‘на меня залаяли собаки; mn. zafay 91 ked hiqune, · 
yc. zawfay 914: Кеј ha9une, 200. zaway mdi јод ha9maw ‘он послал со 
мною иисьмо’; mN. we dadas халуй yak, у, аф ‘скажи твоему отцу, чтобы | 
он дах мне топор’; бур. qewedi ọunaw: «yaw [1015 hwuna akunaw 910» 
"жена, сказала: «мы сделали, посмотрев на твое письмо» (т. е. мы сделали: 
согласно твоему письму)’; ус. wam hamman 9u9u fas дада! е? ‘почему ты ` 
все время плюешь?”; ти. тар lamus adawa, ус. wa lamus айа, дуд. мая ` 
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lamus ада ‘у тебя нет совести’; ти. til чада; w ‘тяни к себе веревку’, 
waqay fum айше? ‘кто с тобою пришел?”; mn. yew шие akas arkaya, ye. 
yew müğ akas akaya, жуд. uuew mug akas akaya ‘нас (букв.: вам) sacrar- 
ляют строить мост”; ус. ym ludas wäse, 290. шїп Пдалаз disu ‘мы пойдем 
работать’; mn. yeqay Jera аде, ye. yeqay Ara adıne, vyd. ипедау mra 
argmaw ‘с нами пришел и он’; жи. Ут таё arkaya, yc. дет тад, аКаўа, 
200. Jm тағ akaya ‘мы строим мельницу?; ma. Фаћаз за Виш һайпшипе\, 
ус. Pehas за düm hatumunwa, жуд. üqehas за ham hatdimawun "прошла, лш 
мимо вас корова?” мр 

$ 60. Указательные местоимения в агульском языке состоят из COT- 
ласных основ местного значения, из коих некоторые тесно связаны с па- 
дежными частипами. Указательные местоимения, как я уже говорил выше, 
_ одновременно заменяют местоимение 3-го лица. Иногда они употребляютея 
с указательной частицей ha: hame, Васе, ћаде и т. д. 

Указательные местоимения в агульском языке сводятся в основном 
к следующим диалектным разновидностям: соб.-аг. me, м. ч. mebur, кер. 
пи, м. ч. MUWAT, KL. me, м. ч. MUT, кош. mim, м. ч. mar ‘этот’; соба. 
зе, м. ч. дериг, хер. д1, м. ч. UWAL, WEL. де, м. ч. Şur, кош. Sim, M. з. 
Заг ‘тот’; соб.-аз. ge, м. ч. хефиг, хер. gi, м. ч. guwar, EKD. се, м. ч. gur, 
кош. ZIM, м. ч. ват “TOT (внизу); соб.-аз. је, м. ч. lebur, xep. h, м. ч. u- 
war. 1ёкл. le, м. ч. lur, хош. hm, м. ч. lar ‘тот’ (наверху). 


Единственное число 


Соб.-аз. д. Кер. 9. Геке. д. Кош. д. 


Nomin. me mı me mm “этол” 
Act. mi m mi mmdt 
Genit. mm man mm mindin 
Dat. . ms midis mIs wms 
Adhaes. miw midiw mw юй 
Adess. mıh тп) mih mindib 
Postess. mg 102014 miq mindiq 
Subess. mk midik mik mindik 
Obess. | miq шй mg, тфа 
Iness. | ПІР иф mF та Р 
Зарегезз. mil, > mil mil mnd] 
Ablat. _ №№  mdwas m1was mIn0)was 
Adablat. ` mihas midihas mihas mindihas 
Postablat. miqas ` midiqas _ miqas mindiqas 


Subablal. 
Exablat. 
Inablat. 


Superablat. 


Adallat. 
Postallat. 
Suballat. 
Superallat. 
Transallat. 
Comitat. 
Collat. 


Nomin. 
Act. 
Genit. 
Dat. 
Adhaes. 
Adess. 
Postess. 
Subess. 
Obess. 
Iness. 
Superess. 
Араќ. 
Adablat. 
Роза]. 
Зира ад. 
Exablat. 
Inablat. 


Superablat. 


Adallat. 
Postallat. 
Suballat. 
Superallat. 
Transallat. 
Comitat. 
Collat. 


Ф 


пика 
113945 
misas 
1112$ 

тайа! 
miqd1 

ока 
171401 
шй 

miqay 
mfay 
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701185 
13102935 
110195 
101195 
midibdi 
11101941 | 
midikdi 
1119101 
111414} 
midiqay 
midiway 


nukäs 


‘101948 


mias 
101195 
mihd: 
miqdi 
ака! 
01901 
mildi 
падал 
mifari 


Множественное число 


Соб.-ал. 0. 
mebur 
шері 
meburın 
meburis 
meburıw 
meburıh 
meburiq 
терик 
meburiq 
терту 
meburil 
meburifas 
meburihas 
meburiqas 
meburikšs 
meburıqäs 
meburtzas 
meburilas 
meburıhdı 
meburıqdı 
meburıkdı 
meburıqdı 
meburıldı 
meburıqay 
meburifay 


_ Кер. 0. 
muwar 
 muwarı 
muwarın 
muwaris 
muwarıw 
muwarıh 
muwariq | 
muwank | 
muwariq 
точат 
muwaril 
muwariwas 
muwaryhas 
muwarıqas 
muwarikis 
muwar1iqas 
muwarias 
muwarılas 
muwarihdi 
muwariqdi 
muwarıkdı 
muwarıqdı 
muwarıldı 
muwariqay 
muwariway 


Гека. d. 
mur, 
murı 
murın 
muris 
muriw 
тогі 
muriq 
murik 
murg 
MUTILE 
muril 
muriwas 
murıhas 
11011923 
murikäs 
muriqšs 
17911228 
murilas 
murıhdı 
murqdi 
тапка 
muarıqdı 
murıldı 
muriqari 
murifari 


mindikšs 
mindiqšs 
mindizas 
mindllas 
mindihdi 
1111191941 
mındıkdı 
111191941 
ипо а 
mindiqay 
mindiway 
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Кош. д. 
mar ‘эти’ 
mari 
таги 
maris 
marıw 
шат! 
mariq 
mark 
шагу 
там 
таті 
mariwas 
татћаѕ 
таті аз 
marıkäs 
marıqäs 
marifas 
marılas 
талі 
marqadi 
тат 
тата 
marıldı 
marqay 
marıway 
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Примеры 


mn. me daradı umune, yc. mi darastı шиле, жуд. mim aġadı dinaw 
‘он пошел в лес’; ma. тіп dular artune, yc. mdm dular atune, syo. mmdin 
qalar artunaw ‘его дом разрушился”; mn. we hub qadikif ham е ‘укравший 
твоего барана вот он’; mn. zan häywan mis yefe, ye. zam ħäywan mis 
g1fe, жуд. zun hàywan mmdis edu ‘я продал лошадь ему”; mn. zun mw ned- 
bärdı yefe ‘я был у него батраком?, mii ze burd alefe ‘он мне должен’; 
mn. hame узга ide gü£zanar arkaya, ус. hamı ута 1е gıwaganar akaya, 
бур. hamı qewedi ide gàw£anar akaya ‘эта женщина вяжет хорошие чулки”; 
бур. па sawdagardı punaw ‘этот купец сказал”; mn. mebur хадау adme, 
ус. muwar zaqay айте, syo. mar тадау argmaw ‘они пришаи со мною”; 
ауд. «zun hamı dün оаїай wu», mndi, çuna dawab maw ‘он ответил, 
«я царь этой земли». 1 


Единственное число 


С06.-а2. 9. Kep. 0. Terg. д. Қош. д. 
Nomin. 28е 3 _ $ Jm ‘тот’ 
Ас = Я Я а эта 
а" беш. | Jn Зи | Jn mdm 
Dat. - 915 дада ЕС: $11415 
Adhaes. Jw эз Эту Ў 
Adess. Şıh эй ah šindih 
Postess. 919 $1414 3 $31164 
Subess. Sik ЗЕ Jk Jmk С 
Obess. Фа Эд j а Эта 
Тпеѕѕ. Я С дп | Jif уп] Р 
Зирегезв. 91 911 “l Өт 
Ablat. Зах Зав Siwas Simdiwas 
Adablat. ав 9idihas has Заз 
Роза ах. 91qas 91(1iqas Siqas уд ујак 
Subabjat. Зака 9141695 91695 Smdıkäs 
Exablat. 9з0й$ 9101088 91085 91001098 
Tnablat. $1745  Əihas $1яаз Sındı ғаѕ 
Superablat. аз $14 а5 Паз Улф а5 
Adalat ` Ура ФА ‚ ӨШ: Jmdıhdı 
Postallat. _ маф | Фай Эа 9mdiqdi 
Snballat. ` ка dikdi эй эшак 


Superallat. ад: 9а за айі 
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Тгапза ак. 9101 dlld $14 Andıldı 
Comitat. qay 31Ф9ау 9iqari maqay 
Collat. уу Sidiway Ф1аті уда у 

Множественное число 
Соб-ал. d. Кер. 0. Tekr. d. Кош. д. 
Nomin. дебит uwar JUT аг ‘те? 
Act. Ферт WUWATI şur! Зат 
Genit. Зеђшта Suwanun Зал Jarm 
Dat. . 9eburis имате PUKIS Фат 
А@һае$. Ззеђшту има ŞUrIW Janw 
· Adess. Зеђштћ пуат şurıh vanh 
Postess. Şeburıq şuwarıq surq arıq 
Subess. 39eburik има ИЕ şurık Зак 
Obess. 9eburiq ономад 9uriq 9arig 
Iness. Зеђит Зага ка тя Загя 
Superess. Ферит] şuwarıl эт şarıl 
Ablat. Jeburıfas şuwarıwas ŞUrIWAS Sariwas 
Adablat. şeburıhas şuwarıhas Jurıhas şarıhas 
Postablat. Jeburıgas şuwarıgas 9urÁiqas şarıqas 
Subablat. 3eburikšs Juwarıkäs şurıkäs 9arikis 
Exablat. зеђит 485 şuwarıqäs Элай 9атідӣѕ 
аа. Seburisas WUuwarias %ихтра5 Sariras 
Superablat. Şeburılas şuwarılas Фата şarılas 
Adallat. şeburıhdı Juwarıhdı ита: атша: 
Postallat. şeburıqdı şuwarıqdı 9uriqdi S9arigdi 
Suballat. 9eburikdi Suwarikdi Фолк затей 
Superallat. ерш 9uwariqdi 31716 9ariqdi 
Transallat. ерат Ə9uwartildi · Уа за а 
Comitat. Seburiqay Wuwariqay Surqan запдау 
Collat. 9eburiífay şuwarıway ðunfarı Janway 
Примеры 


mn. де nak adıne, ус. 31 nak adine, 20. Эр пак argmaw ‘он пришел 
вчера”; mn. 91 Чапда 141 bagnım kme, ус. 9101 дапуа ду banguu Капе, бур. 
indi dandahidı bagnunrk kmaw “он убил медведя кинжалом?; ; mn. 91n qafal ауа, 
ус. йт qafal пауа, бур. Т qafal ауа ‘его спина болит”; mn. 915 we 
Jufang agar аке, ус. 91913 we Ə9ufang agas Ке, суд. жн yew 9ufang | 
гахаѕ aker ‘покажи ему твое ружье”; mn. хип diwd tibitar #as £güufa manas 
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pul fa9iyme ‘я ему отдал пять рублей денег, чтобы он мне привез BAHO- 
град’, Муф пак gular шшипе ‘к нему вчера nomm гости”, Əebur tekm 
akune ‘они устроили свадьбу”, 9eburis hina dabar akune? ‘кто им дал знать?, 
Зеђшлр харатр fera andawa ‘в тех сосудах ничего не осталось”; MN. HIW 
те pular faya, ус. чу tire ad9a faya, 200. да те pular waya ‘у него. 
Фальшивые деньги”. 


Единственное число 


Соб.-аз. д. Кер. 0. Гек. 0. · Кош. д. 

Nomin. ge g ge gum ‘чот’ (внизу), 
Act. gı gıdı 01 gmdı 
Genit. gın gıdım gm gındmn 
Dat. 215 ой 215 отада 5 
Адћаев. gıw ла 0. gıw gndıw 
Adess. gıh gıdık gh gh 
Postess. 919 gidig 019 стаду 
Subess. | gik gıdık gık gindik 
Obess. gq 21414, gq gmdiq 
Iness. 017 ma ” mr пая 
Superess. ә gıdıl 911 сш 
Ablat. - gifas gıdıwas саб gmdiwas 
Adđablat. | отћаѕ gıdıhas gibas gmdıhas 
Postablat. 21485 gidiqas gıqas gundiqas 
Subablat. отказ озд _ 21883 gmdhkäs 
Exablat. 51488 9141485 21088 21161985 
Inablat. 91785, gidias 21788 gmdiıras 
Superablat. gilas glas gilas _ gmdilas 
Adallat. — @Ммї gıdıhdı gıhdı gımdıhdı 
Postallat. тад 2191401 одй gındıqdı 
Suballat. mkd mdikdi gıkdı отка 
Superallat. әд 2341442 ла 511101961 
Тгапза а. та — 21914 тд 21001101 
Comitat. gqay бау gıqarı gmdiqay 
Collat. айу gidiway gıfarı gmüiway 

Множественное число | 

Соб.-ал. ` 0. Кер. 0. Теке. д. Кош. д. 

Мота. gebur guwar ` gur _ gar “Te” (внизу} 


Act. ` верит guwari бп дат! 
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Genit. geburm · guwarin ог garn 
Dat. geburis 0109115 guris garis 
Adhaes. geburiw güwariw ПГ каттуу 
Адезв. сейит puwa)h gurih сат 
Postess. сеђитла опала gung gariq 
Subess. geburik guwarık gurik garık 
Obess. сериги sguwariq оу саг 
Iness. ceburis апуагі ия ат; 
Superess. geburni guwaril guri garıl 
Ablat. geburifas sSuwariwas gurıwas gariıwas 
Adablat. geburıhas guwarıhas gurihas garıhas 
Postablat. geburiqas guwariqas gurigas gariqas 
Subablat. сершткаѕ guwarıkäs gurıkäs garikšs 
Exablat. geburiqšs guwariqas _ 21111485 garıqäs 
Inablat. geburi sas guwarias gur1rsas оат1ўа5 
Superablat. geburtlas guwariılas ига сата 
Adallat. geburıhdı guwarıhdı «па garihdi 
Postallat. geburiqdhi guwarıqdı guriqd: сата 
Suballat. geburıkdı guwarıkdı gurikdi сатка 
Superallat. geburıqdı guwarıqgàı отуда garıqdı 
Transallat. перші guwarildi gurildı garıldı 
Comitat. geburiqay guwarıqay gurıqarı „гапдау 
Collat. geburifay suwariway — сигнал gariway 


Примеры 

ти, се bazarıdı umune ‘он пошел на базар’, zun 215 dabar akune 
‘я ему дал знать”; mn. zun 215 hub bağım akune, yc. zam gdis qüb Бабит 
kune, бур. zun 21015 mšrç оешаеш akunaw ‘я ему подарил барана”; mn. 
хоп hagi sa 9ang 9um yine, ус. zam hagıdıs sa дало Jum gme, бур. 
zun bagidi за фата Ушао maw ‘я ему дал горсть семян’; mn. һар 
ular sukur yuna а, бур. hagmdm dar sakur yma а ‘его глаза, ослепли'; 
mn. hagiq ide dıl- дауа, ус. hagidiq туе р] qaya, бур. hagindiq ide йай да 
‘у него хороший голос”; ти. geburı bagnim kme они убили медведя”, hage- 
buris qular akas Капфа ‘им хочется построить дом’, zun yaga els zawdi 
curar Ùn. puna а, ‘я ему сказал, чтобы он сегодня отдал мне седло”. 


Единственное число 


Соб.-аљ. 0. Кер. д. Тека. 0. Кош. д. 
Nomin. le h le hım ‘тот’ (наверху) 
Act. h hd ћ та 


Р. М. Шаумян 
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Genit. hn ра hn пп 
Dat. Bs да hs їй 
Adhaes. lw hdıw uw ду 
Adess. Hb Паш Пр ]mdih 
Postess. 14 рад lig Imdiq 
Subess. hk нак hk Imdık 
Obess. hq hdg | hq пой 
Їпеѕѕ. — [я ра |у Паб; 
Superess. hi па] Ш ройи 
Ablat. fas hdiwas Iwas Íhndiwas 
Adablat. - hbas Hdihas Hhas hndihas 
Postablat. lıqas ‚ hdiqas hqas 11091925 
Subablat. · Ед разказ кв указ 
JExablat. ћааз 41988 985 1191988 
Inablat. Прав фаз ћраз ` nå sas 
'Superablat. Шаз рд1]аѕ lilas hndilas 
 Adallat. hhdı hdıhdı bhd: | lndihdi 
Postallat. раф фай пай | плача 
Suballat. ка hdıkdı їй айф 
Superalat. һай пай Паф Hndiqdi 
Transallat. hidi апд ид ппц 
Comitat. hqay рфздау hqari lndiqay 
Collat. Шау Шау hfarı lndiway 

Множественное число 
'Соб.-а. d. Кер. д. Гек. д. Кош. 0. 
Nomin. lebur luwar Jur | lar ‘те’ 
(наверху) 
Act. , Jeburi luwari lur ları 
Genit. leburm ага lurm larin 
Dat. leburis luwartis juris larıs 
Aähaes. leburıw luwarıw luriw larıw 
Adess. leburıh luwarih -Turah larıh 
Postess. leburiq Juwariq luriq lariq 
Subess. leburık luwarık lurık Jarik 
Obess. leburiq luwariq lurig lang 
пева. Јератіғ luwarı Juris Јаттр 
Superess. [еби] juwarıl Таг] Јат 
Ablat. leburufas luwariwas lurıiwas — larniwas 
5 
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Ада 124. leburihas luwarhas lurıhas larihas 
Postablat. leburiqas Juwariqas luriqas lariqas 
Subablat. _ Јеђштказ luwarikás Jurikšs larıkäs 
Exablat. leburiqäs luwariqas агіда larıqäs 
Tnablat. leburisas Juwarias ]Jurizas larisas 
Superablat. leburilas luwanlas larilas larılas 
Adalat. Jeburihdi luwarıhdı lurihd; lanhdı 
Postallat. leburiqdi luwariqd: lurıqdı larıqdı 
Suballat. leburikdi luwarikdi lurıkdı larıkdı 
Superallat. leburiqdi luwariqdi [271001 lariqdi 
Transaliat. leburidí luwarıldı Jurildi Јатуф 
Comitat. — leburiqay Inwariqay Juryqari langay 
Collat. leburifay luwarıway jurifarı larıway 

Примеры 


mn. le jaya ‘он болен’, h hum qadikine ‘он украл корову”, Hh ёпу 
haya ‘перед ним стоит собака”, lhe tera andawa ‘в нем ничего ве осталось’; 
та, hn улу adaweya, ус. пп yry läwa, бур. Пит, mpr ataweya ‘у него 
слюни текут”; mn. 14 qima9a, le ауа, yc. 11019 детоћаћ, h taya, бур. 
тй qwrha, hm aya ‘не трогай его, он болен’; mn. hale hal adese 
‘он сейчас придет”, leburfay zon šur#aydawa ‘с ними а не разговариваю”. 

$ 61. Разнообразие Форм указательных местоимений свидетельствует 
о тенденции языка к конкретизации отношений в пространстве; в основном 
эти Формы сводятся к двум диалектным разновидностям основ с открытым H 
закрытым слогом me <-> M и mim, де <> 91 и Ўш, се <> оти отп, le <= | 
и Hm, причем кошанская Форма mim является, в свою очередь, усеченной 
разновидностью 246. MUMU в значении ‘этот (здесь). Особенности образо- 
вания множественного числа объясняются лишь диалектными разновидно~ 
стями частиц множественности € тою разницею, что в собетвенно-агульском 
и керенском диалектах они представлены в полном виде, а в гекхунском 
и кошанском диалектах — в их станутои Форме. Аналогичное явление обра- 
‚ зования указательных местоимений наблюдается в ряде языков лезгинской 
группы, и в этом отношении по своей структуре наиболее близки к агуль- 
ским указательные местоимения в рутульском (m ‘этот’, 91 ‘тот’),? в лез- 
гинском (ата ‘этот’, ata ‘тот’, аба ‘тот внизу? и want ‘тот наверху”)? Pac- 
хождение в косвенных падежах единственного числа зависит от различного. 

1 А. Дирр. Грамматический очерк табасаранского языка. СМОМПК XXXV. Тифлис. 
1905, стр. 37. 


2 А. Дирр. Рутульский язык. СМОМПК. ХИТ. Тяфлис, 1912, стр. 38. 
$ H. Усхар. Кюринский язык. Тифлис, 1896, стр. 69—71. 
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образования активного и родительного падежей B гекхунском и кошанском 
диалектах (в последнем -—— с согласным элементом d), что же касается 
ноявления зубного носового звука в косвенных падежах в кошанском IAA- 
лекте, то это объясняется Фонетическим изменением губного носового звука 
под влиянием последующего согласного: пой <— *hmdm. В остальных cay- 
чаях указательные местоимения как в единственном, так и во множествен- 
ном числах склоняются по общему правилу с соответствующим диалектным 
изменением. | 

В буршагском говоре кошанского диалекта указательные местоимения 
подразделяются на определенные и неопределенные. Значение определен- 
ности придает частица -е; mim “этот”, ‘он’ (неопредел.) и пите ‘этот”. ‘он’ 
(определ.) 


Примеры 


mme awadan rug wu ‘эта плодородная земля’, mime yaz гијт gag wu 
‘он мой родной отеп’, 91те рага tübe armi wu ‘он очень скупой человек’, 
‚ише tamaya, wun älqandıa ‘он плачет, а ты смеешься’. | 

$ 62. В качестве притяжательных местоимений в агульском языке 
используются родительные падежи личных местоимений. Так: в собственно- 
агульском, керенеком и гекхунском диалектах те, в кошанском диалекте 
yez ‘мой’; в собственно-агульском, керенском, гекхунском уе (Inclus.), ўе 
(Exelus.), кошанском im (Inclus.), 19 (Exclus.) “наш”; в собственно-агуль- 
ском, керенском, гекхунском фе, кошанском 19 | 14. “ваш”; в собетвенно-агуль- 
ском, гекхунском шш, Фп, gın, Па, керенском mam, Jd, sdm, idin, 
кошанском тлі, 9mdin, gındmn, нифи “его”; в собственно-агульском Me- 
burn, Зеђшли, geburm, leburm, керенском muwarm, şuwarm, guwarm, 
luwarm, гекхунском шила, Зита, gunn, Кила, кошанском шат, Заги, 
garm, larn ‘их’. Когда эти Формы стоят с существительными, то они не 
изменяются, если же они употребляются самостоятельно, то принимают 
соответствующие частицы прилагательных (-f, -т, -d и -9) и склоняются 
как прилагательные; в соб.-ал., кер. и пект. 765, wef и т. д. и в кош. 
уела <——> yezed, yazır, yew <—> yewed, уз и т. д. Точно так же 
обстоит дело и в армянском языке, где в качестве притяжательных место- 
имений используются родительные падежи личных местоимений. Из этих же 
притяжательвых местоимений в хеодальном языке Армении с помощью 
различных суффиксов, как, например, -ауш, -oym, образуются притяжа- 
тельные прилагательные. подобно тому как в народной русской речи от 
‘ero’ и ‘их’ образуются притяжательные ‘евонный’ и киш. 


1 H. Маре Грамматика хдревнеармлвского языка, СПб., 1903, стр. 156. 
\ | Бе 


[$ 62 


68 МОРФОЛОГИЯ 


3 
Единственное число 


Соб.-ал., кер. Кош. д. Соб.-ал., кер. Кош. 0. 

4 зена. 00. (туд. .) u вид. 00. (дуд. 2.) 
Nomin. zef ‘мой’ yezed ‘мой’ wef ‘твой’ yewed ‘твой’ 
Act. zet yezedı weli yewedi 
Genit. тейт yezedm wetm yewedin 
Dat. zelis үелейз wetis yewedis 
Adhaes. zetiw yezediw weliw yewediw 
Adess. рей} yezedih wetih yewedih 
Postess. 204 уехтефа жену yewediq 
Subess. тенк yezedik. wetik yewedhk 
Obess. zebq yezediq ме yewedhq 
Iness. тейї# уелей» wel1r yewedis 
Superess. zeti yezedıl wetal yewedl 
Ablat. zetfas|-was — yezediwas wetifas|-was yewediwas 
Adablat. тейлһаз үетейШаз welhas yewedihas 
Postablat. zetiqas yezediqas wetıqas yewediqas 
Subablat. zetikas yezedıkäs wetıkäs yewedikšs 
Exablat. zetiqäs yezedıgäs wetıqäs yewediqšs 
Inablat. тейї#а$ уедефрав — wetizas yewedisas 
Зпрега а. — zetilas yezedılas — wetuas yewedilas 
Adallat. жей yezehhh wetıhdı yeweüihdi 
Postallat. тећаф | yezediqdi wetıqdı уеугед а 
Suballat. — zetikü уелейкї welkdi yewedıkdı 
Superallat. zetıqdı yezediqd жейд yewediqdi 
Transallat. хей уетед ф — кешй yewedildi 
Comitat. 2ейазу |-qarı yezedıgay webqay|-qari yewediqay 
Collat. . zefay = yezedıway чеШу = yewediway 

зекх. терала wetrfari 
кер. Zzetiway wetliway 
ж Множественное чисто 
Соб.-аь, кер., Кош. д.  Co6.-aa., кер. Кош. д. 
м зет. 00. (240. 3.) и зе. 00. (200. %.) 

Nomin. zetar ‘мол’ — yezedar°Mom'welar ‘твои’ yewedar “pom 
Act. те{ат1 | усхедал жеїат yewedarı 
Genit. zetarm уетедагт — wetarm yewedarm 
Dat. zetarıs · yezeđarıs wetarıs yewedarts 
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Adhaes. zetarıw yezedarıw wetarıw yewedarıw 
Adess. zetarih yezedarıh — wetarb yewedarih 
Postess. zetarıq уелейагу w etarıq yewedarıq 
Subess. zetarık yezedarık wetarık yewedarık 
Obess. zetarıg, yezedarıq wetariq yewedariq 
Jness. zetarls уехебат»  зуеїап» yewedaris 
Superess. zetarıl yezedarıl wetarıl yewedaril 
Ablat. zetarıfas |-was yezedarıwas wetarıwas yewedariwas 
Adablat. zetarıhas yezedarihas wetarıhas yewedarıhas 
_ Postablat. zetarıqas yezedariqas wetariqas yewedariqas 
Subablal. zetarıkäs yezedarıkäs wetamkišs yewedarıkäs 
Exablat. zetarıqäs yezedarıqäs wetarıqäs yewedarıgäs 
Inablat. zetarıfas уелейаг1#аз wetarısas yewedarısas 
Superablat. zetarılas yezedarılas wetarılas yewedarnlas 
Adallat. zetarıhdı yezedarıhdı wetarhdı yewedđarıhdı 
Postallat. леќатай yezedariqdi wetariqdi yewedarıqdı 
Suballat. zetarikái yezedarıkdı wetarıkdı yewedarikdi 
Superallat. — zetariqdi yezedariqdi wetarıqdı yewedarıqdı 
Transallat.  2%эга = yezedanldı wetarıldı yeweđarıldı ' 
_ Comitat. · zetarıqay |-qarı yezedarıqay угеќатідау |-дат yewedariqay 
Collat. zetarifay yezedariway wetarıfay yewedariway 
зек. zetarifari wetarifari 
кер. zetariway wetariway 


Примеры 


MN., YC. 26 91, 240. Yez 91 ‘моя сестра’; mn. yata ye 11йешаг adese, 
ус. узбе ye Цйешаг wäse, 200. yaza ип Паешаг argıswu ‘сегодня придут 
наши товарищи”; mn. шїп yır darádi опире, ус. min yır darastı mune, 
жуд. паші yewed adadı dmaw ‘его жена пошла в лес’; mn. hame dal 
zef е, ус. hamı dal zef e, 270. hamı да! yezed u ‘эта комната моя”; MN. 
Је диги$ pef e, ус. h duruå Pef е, 290. hm duruŠ üqed u ‘эта соха ваша”; 
mn. le Juk Jeb'u'rmf e ‘эта арба — их. 

$ 63. Возвратное местоимение в агульском языке появляется B Фор- 
мах: собственно-агульском, керенском и гекхунском диалектах UY, множе- 
ственное число в собственно-агульском јар, в керенском и гекхунском 
дам, а в худигском говоре кошавского диалекта 19 (м. ч. да) ‘сам’. 
В косвенных падежах множественного числа Формы возвратного место- 
имения гекхунского диалекта, расходятся с агульско-керенскими, в гекхун- 
ском диалекте род. п. Утуш, дат. п. 391W1S H Т. Д. Шиш, м. q. пўпќаг 
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‘самый’; последняя Форма склоняется как прилагательное: род. п. пути, 


дат. п. пи T. д. 


Единственное число 


Множественное числ 


Соб.-ал., кер. Кош. 9. Соб.-аз.‚ кер.00. Teng., 
и екх. 00. (200. 4.) кош. 09. 
Nomin. иу ‘сам? 19 ‘сам’ ар (кер. Зам) фах ‘сами’ 
‘сами? 
Act. uJ Зе Зара QIWI 
Genit. їй деп фір Jıwın 
Dat. 1915 PES 9115 9115 
Adbaes. ау JeW риму 9JW1W 
Adess. ив şeh эрш Эту 
Postess. 0914 şeq $114 wq 
Subess. u91k дек дара 91W1k 
Obess. ода 3eq SnDbiq тла 
Iness. ая Зея 02105 ТУ 
Superess. пп деј ари 91W11 
Ablat. u9ifas|-was делга5 фла | -таѕ wiwas 
Adablat. п91һћаѕ 9ehas 911pihas 91wi1has 
Postablat. — ч9даз 9eqas 9101045 у 10 85 
Subablat. па 9ekšs Jpıkäs 9iwikis 
Exablat. u91qšs 9eqüs Е 37195 
]nablat. п) ға Jeras Эф1ғаѕ мл ғаѕ 
sSuperablat. u91las gelas Pilas Hwilas 
Adaliat. пй şehdı эфа 9iw1hdi 
Роза ад. uqdi 9eqdi: 5 Ўт 
Suballat. пй зекф фй хака 
Superallat. и лайт 9eqdi файз Əiwiqdi , 
Transallat. 19191 . şeldı эша ам 
Comitat. u3jiqay|-qari едау 3ibiqay | 9iwiqari|-qay 
Collat. пау Зетау фіау |-мау Фаг | -тау 
зек. пала | | 
кер. UJIWAY 
Примеры 


тт. här idem аул hqunil mamğul е, ус. här idemi u9m офот] mam- 
čul е, 290. här almi şen јади mamğul уп ‘каждый человек занят своим 
делом”; mn. 91 udn {Шат таза yine, уе. 9141 пп dular masa gme, 270. 
аф дел dalar masa maw ‘он продал свой дом’; mn. uúu9iífas ades ymdawa, 
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уе. афіүаѕ qüwäs yunda, 200. 9ewas argis ymnda ‘сам он не мог приехать”; 
mn. me teh од е, ус. m; teh пдшї е, 290. mim teh депей u ‘эта, коза — 
собственная (своя); mn. gebur 9ab Задзији е, ус. guwar далу Ə9adsirlu е, 
200. gar Зам ðadsırlu wu ‘они сами виноваты”; та. дери" др ketabur 
fadaway һапфа, ус. ðuwar ўфіп lapatkayar faday ludaya, 290. ðar 
wm ketawur waday ldandıa ‘они работают без своих лопат’; mn. BW 
оду masa ап Kun faya °y него самого имеется продажный козел”, ти. ол 
uşmtar masa ута teye фигаг ğUMUNE ‘он продал свои (седла) и купил 
новые седла’, hame додај akuf zun 0$ е ‘этот плуг сделал я сам’. 

5 64. Взаимные местоимения образованы от повторвого сочетания 
числительного sar À’ --ѕаггі “один”; они изменяются по падежам, принимая 
следующие Формы: в собственно-агульском и гекхунском диалектах SUL- 
SUTIS, керенском зазај5, кошанском Sursuras “друг другу; в собственно- 
агульском, керенском и гекхунском диалектах заза], в буршагском говоре 
кошанского диалекта загва , в арсугском, худигском заза! “друг на друга’; 
в собственно-агульском, керенском и гекхунском диалектах вава), в бур- 
шагском говоре кошанского диалекта Sarssxq, Ион кмш, худнгекон 
и друг. за. о оне | и 


п рим ерь ы 2 я: 


| ' ma. ebur ы ss sursuris qumaq Ки ус. а јидарипа, sasas 
qümeq akaya, жуд. дат пдалетава, sursuras qumeq akaya ‘они во время работы 
помогают друг другу”; mn. gebur заза! umune, ус. guwar заза! mune, 290. 
gar заза! фталу ‘они напали друг на друга”; mn. lebur зазала aq1yune, ус. 
luwar завала qukune, 200. lar задваза qamnaw ‘они погвались друг за дру- 
гом”; MN. nak gebur заѕалдау datwı yune ‘они вчера друг с другом дрались”. 

$ 65. Вопросительные местоимения имею» различные диалектные OT- 
тевки, которые больше всего сказываются в косвенных падежах, в имени- 
тельном же падеже они сводятся к следующим разновидностям: в собственно- 
агульском и кошанском диалектах fun, м. ч. fumar; в керенском и гекхун- 
ском ёш, м. ч. ћшаг ‘кто?”; ћ ‘что?, їшїп “что за??, ‘какой? В некоторых 
говорах конечные согласные представлены в озвонченном виде; так, в ФИТИН- 
ском говоре fd, а в дулдугском fuj ‘кто?’. Формы родительного падежа; 
принимая частицы прилагательного, означают: °чей?”, ‘чьи?. 


Е число 
Соб. -аа.д. — Кед, Гә. д. Кош. д. 


ш = hma | e а hana ше о 


12 


Genit. 
Dat. 
Adhaes. 
Adess. 
Postess. 
Subess. 
Obess. 
Dness. 
Superess. 
Ablat. 
Adablat. 
Postablat. 
Subablat. 
Exablat. 
Inablat. 


Superabiat. 


Adallat. 
 Postallat. 
Suballat. 


Superallat. 
Transallat. 


Comitat. 
Collat. 


Nomin. 
Асі. 
Genit. 
Dat. 
Айһаез. 
Адезз. 
Роз{езв. 
500655. 
Obess. 
Iness. 
Superess. 
Ablat. 
Adablat. 
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hinam nan hanan шеп 
hinas nas hanas ше$ 
пах naw hanaw mew 
hmah nah hanah шећ 
hinaq naq hanaq шед 
Шлак nak hanak mek 
hinaq naq hanaq шед 
hinay "па hanas mef 
hmal nal hanal ше] 
hinatas nawas hanawas mewas 
hmahas nahas hanahas шећа5 
hmaqas naqas hmaqas шедав 
hmakäs nakäs hbanakäs mekšs 
hmaqäs naqäs hanaqäs meqšs 
hmarsas naas һапағаѕ шеғаз 
hmalas nalas hanalas melas 
hmahd; пайа: hanahdı mehdi 
пада падт hanaqdı meqd: 
hinakdi nakdı hanakdi шек 
hinaqd1 12441 hanaq meqd1 
bhmaldı nald: ћапај ше1д1 
 hinaqay _ падау hanaqari шедау 
himafay naway hanafarı meway 
Множественное число 
Соб. -а!. 0. Кер. 0. Гека. д. Кош. д. 
fumar шаг ипаг fumar ‘кто? (мн. ч.) 
hinari fimarı hanarı fumarı 
hinarm fimarm hanarm fumarm 
hinaris шатл hanarıs fumaris 
himariw һшатге ћапатту fumariw 
hinarih fmarıh hanarıh fumarıh 
hmarıg marng hanarıq fumarq 
hmarık fimarık hanarık fumarık 
рагі. һшагц hanarıq їшшат1а 
пат ћшал hanarış fumaris 
пат - - Пшати  hanaml Ғашагіі 
hmarıfas fimarıwas hanarıwas famarıwas 
hinarihas fimarıhas hanarıhas fumarıhas 
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Postablat. binarigqas fmarıqas hanariqas fumarıqas 
Subablat. hinarikás fimarikäs banarıkäs fumanıkäs 
Exablat. hinariqšs {ишат1да$ hanarıqäs fumarıqäs 
Inablat. hinarizas fimarıas һапатіғаѕ Ташат1#а$ 
Superablat. hmarılas fmarılas hanarılas fumarılas 
Adallat. пат да Dumarihdi hanarıhdı fumarıhdı 
Postallat. hinariqdi fimarıqdı hanariqdi famariqdi 
Suballat. hinarikd: funrarikdi hanarıkdı . fumanki 
Superallat. hinariqdi fumariqdi hanarıqdı fumarıqdı 
Transallat. hinanildi fımarıldı hanarıldı famarıldı 
. Comitat. hinariqay fimanqay hanarıqarı fumarıqay | 
Collat. hmarıfay fimarıway hananfarı famariway 


Гекхунский диалект в склонении вопросительного местоимения hur, 
м. ч. щат, ‘кто?”, отличается от собственно-агульского только огласовкой 
основы в косвенных падежах, т. е. һап вместо hin и диалектным перебоем 
гласного U в 1 в прямом падеже. Керенский диалект в косвенных падежах 
единственного числа усекает первые две фонемы (hi-) и далее изменяется 
по общему правилу; р. п. пап, дат. п. паз и т. д., а во множественном 
числе склоняется без изменения основы в косвенных падежах и отличается 
от котпанского диалекта перебоем огласовки основы U в 1, т. е. благ, 
шат, шаги, Ййшат и т. д. Формы вопросительных местоимений агуль- 
ского языка генетически связаны © соответствующими Формами рутуль- 
ского и табасаранского языков, причем кошанские Формы тесно связаны 
с табасаранскими, в то время как указанные Формы собственно-агульского, 
керенского и гекхунского диалектов тяготеют к рутульским. Таким образом 
приведенные диалектные разновидности сводятся к закономерным пере- 
боям: #--В и ш--һ, действующим в языках лезгинской группы и, в част- 
ности, в самом агульском языке. 

Вопросительные местоимения fi taro? и Їшїп ‘что 3327, ‘какой’ изме- 
няются по склонению прилагательных: им. п. fi, м. ч. fitimtar, р. п. Ибо 
(хош. fudin), м. ч. йїш{агш, ит. д. | 


Примеры 


mn. тах a9af иш е?, ус. raq уагда іш е?, 290. тах yirhared fum wu? 
‘кто стучит в дверь”; mn. hage dal шпал! е?, ус. hagi дај пап? е?, 20. - 
hagi дај mened u? ‘та комната, чья?”; ус. wun nan @Шавй wäya?, 20. wun 
шеп daladi ғауа? ‘ты в чей дом идешь?”; mn. yata htm qurag arkaya?, 
ус. уабе fitm qureg аКауа?, 200. yaga Кап qurag akaya? 'сегодия какой _ 
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обед готовят?”; ma. Masqaw ишла mahur е?, ус. Мазкам ішіп mahar ev, 
дуд. Masqaw mun mahur u? ‘какой город Москва?; mn. we qef ша a?, 
ус. же qef funti a?, жуд. yew qef fimti а? ‘как твое здоровье”. 

$ 66. Определительные (обобщительные) местоимения; в собственно- 
агульском и гекхунском диалектах dalla, в арсугском говоре кошанекого 
диалекта dilla, в керенском дналекте и в буршагском говоре кошанского 
диалекта WATI ‘весь’, ‘все’ — изменяются по падежам и числам, например 
dalla, р. п. dallaym, м. ч. dallabur, и т. д. 


Нримеры 
mn. Заза dalla пипЦьат zawal yune ‘там собрались все дети’; тв. фе 
киле dalla dular yebatar е, yc. фе dürı wari dular урегаг е, бур. 1% ущая 
WATI qalar 1S-&f аутаг wu ‘в вашем ауле все дома низкие”. 
$ 67. В значении неопределенного местоимения используется во всех 
ее ни числительное за ‘один’, как это наблюдается во многих языках, 
например: арм. J} Jupa, тур. bir adam, фр. un homme, нем. ein Mann 
ит. д. 
Примеры 
MN., ус. за denn, зенх. за eremi, бур. за armı ‘ап homme’; mr. вате 
ze qunar £utanas Уш, ус. sawdi ze qunar tutas ôm, бур. saiwdi yaz haläwar 
zartanas awati ‘дай кому-нибудь стирать мое белье”. 
$ 68. Отрицательные местоимения: в собетвенно-агульском. и кошан- 
ском диалектах fumra, гекхунском и керенском бшга ‘никто’; B собственно- 
агульском и гекхунском {ега, в керенском и кошанском Нга (в арсугском 
говоре кошанского диалекта, fera) ‘вичто?, ‘ничего’. 


Примеры. 


mn. yaza fumra Пдапаз adindawa, ус. уеёе ludas пшта admda, жуд. 
уага hqanas tumra adında ‘сегодня никто не аришел работать; ти, де dulas 
гајде! fera andawa, yc. Зе qula ша fira anda, 290. 19 galap £gütaled бта 
anda “у нас дома кушать ничего не осталось”. 


СПРЯЖЕНИЕ 


$ 69. В агульском языке спряжение глагола, подобно склонению имен, ` 
не отлячается разнообразием типов. В основном мы имеем одно спряжение. 
Исключение представляют так называемые неправильные глаголы, которые 
различные временные Формы образуют от разных корней. Агульские гла- 
голы не имеют личных Формантов, а также не выражают чисел, за исклю- 
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чением новелительного наклонения, которое в некоторых диалектах имеет 
особый показатель множественного числа. Агульский язык, повидимому, 
находится на той ступени стадиального развития, когда речевая культура 
еще не дошла до выработки личных Формантов и дифференциации их 
по числам. Такое дихфузное состояние глаголов интересно в том отношении, 
что проливает свет на, происхождение H развитие глагольных Форм. На oc- 
нования материалов агульского, лезгинского и рутульского языков можно 
предполагать, что вначале. не было совершенно личных Формантов и они 
образовались впоследствии из личных местоимений. Это положение можно 
отчасти обосновать на материалах Финских и тюркских языков, а также 
„родственному агульскому табасаранского языка, где частицы двух первых 
лиц являются разновидностями личных местоимений 1-го и 3-го лица, 
а 3-е лицо представлено до сих пор аморфно. Агульский язык, подобно 
лезгинскому, морфологически не различает среднего и страдательвого за- 
логов, а также и переходных и непереходных глаголов. Таким образом 
значение глагола улавливается не в его внешней Форме, а лишь в KOH- 
тексте. Другой отличительной чертой агульского глагола является то, что 
он имеет местные префиксы, которые в большинстве случаев фонетически 
и Функционально тождественны соответствующим падежным приставкам 
имен. Наиболее существенным признаком строя агульской речи, как это 
свойственно и другим языкам яхетической системы, является то, что хоги- 
ческий субъект при переходных глаголах стоит в активном или иногда 
в дательном падеже, а логический объект — в именительном. _ 

$ 70. Местные префиксы в агульском языке играют такую же роль, 
как предлоги (приставки) в глаголах ряда других языков яфетической 
и неяфетических систем, выражая Функции: 1) покоя, 2) приближения 
и 3) удаления. Местные префиксы подразделяются ва простые и сложные. 


а) Простые префиксы: 

f- ‘около’, Y’, ‘рядом’; faya ‘есть’, “существует (у кого, у чего}; 

h- ‘около’: hiyas ‘класть около”; 

k-, ka- “под”: kiyas “постлатђ под”; 

4-, qä-, де- ‘с (чего-нибудь по вертикальной плоскости); qeqas ‘вешать 
(с чего-нибудь по вертикальной плоскости)”; 

4-, ag- “за”, ‘позади: 41/25 ‘положить (за, позади чего-нибудь); 

а1-, ala- ‘на? ‚ “над”, се", ‘сверху’: alakas ‘брить (голову); ‘облупить’, ‘60- 

драть’, алын. alawäs ‘спускать’, alaryas ‘упасть (сверху); 

ağ-, Ša- ‘вверх’: aëumune ‘поднялся’, "пошел (вверх); 

ada~- ‘с’: adawäs ‘спускаться’; | 
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at- %вы-°: айуй5 ‘выходить’; 
= ~ s, е ? 
ада-, адар- “в”, ‘во’: адалтћа ‘войти’, ‘входить’, азашале вошел. 


b) Сложные префиксы: 


ayt- *вы-': аубуйз ‘выходить’; 

alay- ‘с’: alaywäs “сходить”, ‘спускаться’; 

ald-, alt- ‘про-?, ‘пере-? (по горизонтальной поверхности): altumune “прошел”. 

а12-, alëa- ‘воз-?, ‘воб-”, “вверх”: alğawäs ‘подняться’, “ATTA (вверх); 

fat-, fat-, fad-, їа$- ‘за’: fatumune “завернул”; fatiyas ‘бросить’, ‘забросить’; 

hat-, ‘иро- (мимо): hatumune ‘прошел’; 

kät-, Кеї- ‘nog’, °про- (под чем-нибудь): ketumune ‘поехали’, ‘пошли’; 

keyt- ‘по’, “у”, ‘про- (из-под): keytwäs ‘проходить’, ‘уходить (из-под TETO- . 
нибудь)”; 

fay- “с (кем или чем-нибудь пассивно)”: fayweya ‘идет с”; 

bay- ‘с (кем-нибудь активно)”: qayweya ‘идет с”; 

fağ- “вос-", “взо-': аб щаз ‘веходить”, ‘восходить’; 

Чаё- ‘за-? (букв.: ‘за-верх): qağdıwas ‘засучить’ (букв.: ‘за-верх тянуть’). 


Примеры 

mn. hh ёпу һауа ‘около него стоит собака’, lebur зазал agqıyune ‘они 
погнались друг за другом”, suwan кепекеѕ net käweya ‘из-под горы течет 
река’, zun Gudëuladi keymune ‘я спустился в Хутхул, 218 блаёшай käwäs 
kandı пуз ‘он хотел спуститься в Хутхуг, garalan kenekes qäweya ‘из-под 
кувшина капает’, malar suwadi ağgumune ‘скот поднялся на гору, gebur 
suwarıdı аёпшипе ‘они поехали в горы”, Је salaras atwäya ‘он выходит 
из хлева”, Фе zulerizas adawäya ‘он спускается с лестниды', ze ĝu фшағаѕ 
адахћуа ‘мой брат сходит из дома”, zun фа ајаштпе ‘я вошел в дом’, 
zas duladi аЗалуйз Капа, ‘мне хочется войти в дом’, weŠar suwalas alaywäs 
а yağ ame ‘до прихода (спуска) быков с горы остается пять дней’, zun 
102]аз altumune ‘я прошел через мост (по мосту), haywan ardın wartalas 
aldimine ‘лошадь перепрыгнула через канаву (сверху)', nekdil dar alkadina 
а ‘на молоке сливки образовались (букв.: поднялись)”, де qü9eyfas fatumune 
‘он завернул в улицу“, де dulahas fatumune ‘он прошел мимо дома’, 
hurm udhas hatwšs kanda ‘они хотят пройти мимо аула’, {Раһаз за hum 
hatumunew ‘прошла ли мимо вас корова?”, ўт Мїзїйї suwan 1ке гахизаз 
ketumune ‘мы поехали в Миси по узкой горной дороге”, zas ши Кез keytwas 
капфа ‘я хочу проехать под мостом” ze 91 muwakäs keytune ‘моя сестра 
ушла от мужа”, ўе mmk, fayweya ‘она идет с ребенком (на руках)”, е пк, 
qayweya ‘она, идет с ребенком (рядом), rağ (а липе ‘солнце взошло”. 
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$ 71. Агульские глаголы спрягаются с помощью вспомогательного 
глагола. Для усвоения спряжения агульских глаголов следует знать основ- 
ные Формы существительного глагола. Благодаря тому, что агульские гла- 
голы не изменяются по лицам и числам, к тому же общеупотребительны 
далеко не все Формы, усвоение спряжения существительного глагола не пред- 
ставляет. никакого затруднения. Разновидности существительного глагола 
в агульском языке, имеющие самостоятельное значение, бывают простые 
и производные в значении ‘существовать’, ‘быть? и соответствуют: ла. 
est, мем. ist, руз. а (< ars), арм. е, а, азерб. dur, dər; də. 

1) Простые разновидности существительного глагола: а, е, 1, 
в кошанском диалекте а, U (ми); 1 в собственно-агульском и керенском 
диалектах часто употребляется в роли прошедшего времени. 

- 2) Производные разновидности существительного глагола: ауа 

в настоящем времени, пут, ил (2ек2.) в прошедшем; с06.-а2., кер. ауеї, WEKT. 
ауте кош. ауей, аут в причастии настоящего времени. 

$ 72. Существительный глагол, как вспомогательный, в агульском 
языке бывает раздельный и наращенный, причем последний, играя искајо- 
чительно служебную роль, всегда сливается с основой спрягаемого глагола. 
Формы существительного глагола, играющие служебную роль, в большин- 
стве случаев лишены самостоятельного значения. Прошедшие времена 
существительного глагола по своему типу второобразные. Они в большин- 
стве случаев состоят из темпорального элемента пл ~IN (N ü -~1), образуя 
основу прошедших времен. От простой основы образуются соответствую- 
щие Формы существительного глагола, представленные в табл. 4 (стр. 78). 

$ 73. В агульском языке существует два типа глаголов: 1) простые 
и 2) сложные (описательные), представяяющие сочетание имен с глаголами. 
Последние образуются от имен, не исключая и заимствованных, путем при- 
бавленин к ним соответствующего глагола. Чаще всего в этой роли высту- 
пают глаголы akas ‘делать’, yes ‘давать’ и уаз ‘быть’. Простые глаголы 
в собственно-агульском и кошанском диалектах бывают однотемные и двух- 
темные. Вторая тема таких глаголов в керенском и гекхунском диалектах 
успела исчезнуть почти во всех временах, за исключением повехительного 
наклонения, где она обнаруживается в виде аффикса -еп или же усеченно. 
лишь одной огласовкой. i 
| Примеры 

akas ‘делать’, yas ‘быть’, UAS ‘пить’, diwas ‘тянуть’, Кез ‘умирать’, 
yes ‘давать’, £arqis ‘спать’, 415 ‘ходить’, gut yes ‘пугать’, тад уаз ‘ржа- 
веть’, mišr9 akas ‘чистить’, masa yes ‘продавать’, qümeq akas ‘помогать’, 
pay akas “разделить”, ши уаз ‘слушать’ и т. д. 


78 МОРФОЛОГИЯ [<< 78, 74 


Таблица 4 
Формы существительного глагола ' 


чылт 


Пеон oaen Соб.-агульекий | Кошанский Гекхунскин 
диалект диалект диалект 
Gerundium (ргаез.) . -ау1, -end1 -ау, -aW -агі, -еп@ 
» (perf) .. -una -una -una 
Ргаезе 1. . . .. -ауа -ауа -aray 
а тоя -ау ауа -ay ауа -aria 
Praeteritum 10... -une -una w -uni 
» ИР па њи -unay -unawuy -їшау 
» 3 -пра а -дпа а -ипа a. 
» ДБ ж ыз -ufe -adu -ufe 
Futurum ..... -е -u -е 
401155... . .. -ayı -ay1 -ауті 
Conunctivus 1 + . . -umn -iten Пл 
» 2 . -umm maw katen | ОИ 
Conditionalis . . . . = -uy . -71 
Орабу ..... -uray -uy -uray 
Рагпораш Т... .- — -атей | -af 
» 9 боце же -uf -е4 || -uf 
» ©з роса -unayef -| -una ayed -unayref 
» 4: ле а -ayef -ay ayed | -ayref 
Supinum ...., -ubanf -ubaned -uwanf * 


86 74—76. Нанлонения и времена 


$ 74. В агульском языке шесть наклонений: 1) Infinitivus (неопреде- 
ленное); 2) Imperativus (повелительное); 3) Indicativus (изъявителхьное) 
с восемью врембнами: Praesens (настоящее) 1 и 2, Praeteritum (прошед- 
шее) 1, 2, Зи 4, Futurum (будущее) и Aoristus; 4) Conjunctivus (сослага- 
тельное) 1 и 2; 5) Conditionalis сао) и 6) Optativus о 
Кроме того, имеется пять причастий ? и четыре деепричастия. | 


1 Указанные Формы всюду приведены с одной определенной огласовкой, 
2 5-е причастие я условно называю Supinum. 


` 
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$ 75. Infinitivns (неопределенное наклонение) во всех диалектах ORAH- 
чивается на -S. Это окончание обычно присоединяется к простой основе 
существительного глагола. Соответственно числу разновидностей сушестви- 
тельного глагола, в агульском языке представлены следующие Формы 
неопр. HARA.: -as (-й3), -eS и -13, причем последняя Форма свойственна только. 
кошанскому диалекту. | 


Соб.-оз. д. Кер. 0. Teg. д. Кош. д. 
‚ ‘делать akas kas akas akas _ 
‘писать’ Hkenas qiyas Hkes hkenas 
“брать” бишапаѕ gumas čumas aAWUsSIs 
‘бить’ yirhas yardas yarħas yirhas 
‘кушать’ апаз gutas utas Ша аз 
‘умирать’ kes kes kes 05 
‘давать? yes tas es 18 
‘тянуть diwas diwas diwas diwas 
‘спать’ šaryas #агуаз adas yarqıs 
“вести” SaS qas qas qis 
Примеры 


mn. unmlkans ушћаз ih dawa, ze. mnmkaris yardas ide da a, бур. 
ба2]ат15 yirhas idey да ‘не хорошо бить детей’; mn. хип Багуа5 weya, ус. 
208. багуаз wäya, бур. гп үага weya ‘я иду спать’, mn. mab ym häywan 
faŠanas ‘пойдем ловить лошадь”, бале ћедат сала rh dawa ‘не хорошо 
есть зеленые яблоки’, zas gıw burd yes Капбла ‘мне хочется отдать ему 
свой долг”, zas yed идаз Кап@ла ‘я хочу пить воду”. 

$ 76. Форма повел. накл. в агульском, как и во многих агглутинатив- 
ных языках, обычно тождественна, основе глагола: и в редких случаях об- 
разуется посредством гласных приставок или же суффикса -еп, последний 
своим появлением в этой Форме в керенском и гекхунском диалектах часто 
восстанавливает исчезнувший элемент двухтемных глаголов. В собственно- 
агульском, гекхунском и кошанском диалектах множественное число обра- 
зуется с помощью суффикса -ау, иногда -WaY, а в керенском — соответ- 
ствующими личными местоимениями (табл. 5). 

Примеры 

mn. 11 ада diw ‘тяни к себе веревку’, gü9e пех ðm ‘дай горячего 
молока’; MN. zas уби grwanqa éudul рит бащеп, уе. 205 ури girwanqa 
54401 Zum, 200. zas mbu girwanqa £ule £ül гахег ‘купи мне три Фунта 
мягкого хлеба’; mn. Payu, tuselis гах daq, 70. бауш, Кйзейз raq aqur, 
жуд. газ küsedis гах daq “вставай, открой дверь старику”; MM. wk š aras 
HN, Ye. тд ушау ðm, бур. утЕ quis 91 ‘отдай собаке кость’. 


1 За исключением неправильных глаголов. 
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Таблица 5 


Образцы повелительного наклонения (положительного и отрицательного) 


Неопредел. накл. 


Ообственно-азульский диалект (тии. 4080P) 


agas ‘видеть’. 
45. “ходить”. 
баѕ “нести? . 

пдаз ‘пить’. . . 
akas ‘делать? . . 
оаѕ ‘сказать’. . 
yes ‘дать’. . . 
diwas ‘тянуть’ . 
£utanas ‘кушать? 
багуаѕ ‘спать’ 
Чадапаз ‘держать’ 
čumanas ‘брать’. 
ylrhas ‘бить’ 
ихаз ‘бороться? 
Кез ‘умирать’. 
yas ‘быть’. . 


Taxas ‘видеть’ 

41$ ‘ходить’ 
wargıs ‘нести’ . 
udas ‘пить’. 
akas ‘делать’. 
фаз ‘сказать’. . 
15 ‘дать’. ... 


ед. ч. 


ag, 

yaq 
fayad 

ud 


diw 
£után 
šary 
faŠen 
ğumen 
y1rh 
ux 


yuk 
ux 


Положит. повел. накл. 


MH. Ч. 


agay 
уадау 
fayaqay 
uday 
akeway 
ugay 
Anay 


dway | 


¿utänay 


багуау 
fašenay 


ёшпепау 


yirhay 
uxay 
yukay 
uyay 


Отрицат. повел. накл. 
(запретительное) 


ед. ч. 


marga 
mewa 
тата 
шифа 
marka 
mağa 
maytana 
madıwa 
magala 
батагуа 
{ататда 


шабагшала, 


таза, 
amuxa 
malüka 


mewa 


Кошанекий диалект (xydur. 080p) 


+ 


тах 


nd 


машам 


uq 
aker 

у1$ 

Эш 


тахау 
узЧау 


wamaway 


адау 
akeray 
ї1фау 
nay 


maraxar 


matar 


wamakar 


muqar 
markar 
шафаг 
maytan 


МН. Ч. 


margaway 
mewaway 
шабалуау 
muqaway 
markaway 
mačaway 
maytanay 
madıwaway 
mazalaway 
čamaryaway 
famarĝaway 
mačurmaway 
maşaway 
amuxaw ay | 
malükaway 
mewaway 


maraxaray 
mataray 

уатағагау ` 
muqaray 
markaray 
masaray 
mayıtanay 
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(Продолжение) 


Кошанский диалект (худаг. говор) 


Отрицат. повел. накл. 


Неопредел. накл. | Положит. повел. накл. 
| (запретительное) 
ед. ч. МН. Ч. ед. ч. мн. 9. 
diwas “тянуть” дуга у madıwar | тафуагау 


£ütalas “кушать? е £ütelay | murütar | muzütaray . 


£arqis ‘спать. . . 2аг4ау | 2гаштаег | гапитдегау | 
AWUSIS ‘держать’ awusay | amser | апизегау | 

_Вахаз ‘брать’. . Вахегау шавахат | mahaxaray ` | 
ушћав ‘бить’ yirhay | mrhar — mirharay ` 
atanas ‘бороться’ atenay amtan `] amitanay mi 
kıs ‘умирать’ К | уау " таекег | mekeray u 
хіѕ ‘быть’ | Ее 425 | узуау к masir | | matäray | 

_ Керемскић ‘диалект (уелекий 1860p) 

аг аз‘видеть’ Fem ag maga Fem maga 
wäs ‘ходить’ Sun уйд mäwä şun mäwä _ 
баз ‘нестя”. Феш fayaġ | maqa | | pem mada | | 
ujas ‘пить’. pem uq JT muda | | Фет тија | 
Talkas ‘делать’ Феш ake maka pem maka 
абаѕ ‘сказать . Şem up | mača ү феш mağa 

_ фаз ‘дать’ Феш За mayta | фешшауа 
газ “тянуть” Fem dw dimuwa | реш dmuwa 
gutas ‘кушать Fem ге) | zumuta | Феш tumuta 
ğaryas ‘спать’ ‚ şun Бату #amarya {| şun ğamarya 
faas ‘держать’. . Феш fae | атаја | феш @щада 
yardas ‘бить’. . _ феш yard märdä fem marqa 
пхаѕ “бороться” а еш ux  umuxa | феш пшиха | 
‚Кез “умирать? . . әш ук | ша |9 mka = 
чува ‘быть. ._ | дхшу | mšwa | mäwä ° 


| P. M. Шаумян 
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$$ 77—78 Девпричастие 


$ 77. Gerundium praesentis (деепричастие наст. времени) образуется 
присоединением к основе глагола: -аут, -ап 1, -еп@1 — в собственно-агузь- 
ском и керенском диалектах, -атт, -andi, -еп@ —в гекхунском диалекте 
и -ау, -aW, -€W — в кошанском. В этой Форме некоторые глаголы в соб- 
ственно-агульском и гекхунском диалектах принимают в виде инфикса 
нлавный т, который удерживается в формах настоящего 1-го и 2-го, 
аориста и причастий 1-го и 4-ro. — 


Соб.-ш. 9. Кер. д. Tens. ð. Кош. д. 


‚ akas ‘делать? arkayı  Тайап arka akaw 
1423 ‘пить’ uqayi пдау!: udart uqaw 
diwas “тянуть” атау diwaya diwar diwaw 
2688 | ‘видеть” r argayı асау ате ат raxaw 
бур. raxas | Say Š | 
mn. fasanas 


yc., exu. faĝas | ‘держать’ farĝandı ау fararı  awaysew 


бур. awaysis 
Примеры 

mn. zun, hal üwre Ёатдапд1, wardim akas, yc. zun, Ве] wra ürge fašayr, 
wardhm akas, бур. zun, 11 wra awaysew, wardı akas ‘я, сейчас ловя 
жеребенка, (хочу) приученным сделать’, т. е. ‘я хочу ловить жеребенка . 
и приучить его к езде”; mn. ze тали, dular arkayı, hagıqay dulan ame 
Зайагадга ħazur arkaya, yc. ze титпу, Чат акау, hagidiqay qulan ame 
Jadaraqra hazur akaya, бур. yaz тити, јајаг akaw, hagmdigay dalan amey 
Jadaruqra hazur akaya ‘мой брат, строя дом, заготовляет и остальной 
материал”. 

$ 78. Gerundium perfecti (деепричастие прош. времени) образуется 
присоединением к основе правильного глагола суффикса -una, -ina во всех 
диалектах и имеет соединительное значение, соответствуя частице -ир, 
-әф в тюркских языках. Двухтемные глаголы при образовании деепр. прош. _ 
вр. обычно усекают вторую тему. | 


Cobcmeerno-mymeruŭ диалект Керенский диалект 
faĵanas ‘держать’ fauna fajas держат” fauna 
umanas ‘брать’ čumuüna бошаѕ ‘брать. башйипа. 
£utanas ‘кушать’ gutuna udqas “ПИТЬ? uquna, 
uqas ‘пить’ | uquna газ ‘кушать’ gentuna | | 


akas ‘делать айша ` га Каз  ‘делаль’ a kuna 
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Собственно-апульский диалект Керенский диалект 
agas ‘видеть’ ` aguna diwas ‘тянуть’ diwuna 
ушћа5 “бить” ушћива | agas ‘видеть’ aguna 
Baryas “Спать” šaryuna kes ‘умирать Юла 
uxas ‘бороться’ uxuna tas ‘давать’ gma 
yes ‘давать’ уша 

Гекхунский диалект Кошанскић диалект 
Кез ‘писать’ hkma pas ‘сказать’ puna 
фаз ‘сказать’ фила kes ‘умирать’ kina 
Фа ‘тянуть ° dhwauna {+ (быть уша 
udas ‘пить’ uduna уаз "бить? упћива 
аказ “делать? akuna 2121$ “итти? argma 
uzas ‘доить’ uzuna, 15 ‘давать’ ша ° 
es “давать? ma akas ‘делать’ akuna 

Примеры 


mn. те dad, uj udun akuna, айше, yc. ze дай, пўш доп akuna, 

айше, бур. yaz gag, деп 1А4еп akuna, argmaw ‘мой отец, кончив (сделав) 
свое дело, пришел”; тт. gi, пўш ришта £utuna, пўши Ífa9utune, ус. gd), 

па gunra £utuna, lIndumw faSutune, бур. тай, Şen £ülra £utuna, lšqniw 
awarrunaw ‘он, покушав свой хлеб, принялся за работу”; ус. uş qüwaguna sa 
ajdahay faŠuna, xuydın buguhw faye табатаузй dıwune ‘когда он вышел 
из колодца, великан, схватив, повел его в ближайшую пещеру’, jawab 
degıðm, zam we kila latuna, ham Пат Иа qaqa9ase ‘если ты не ответишь, 
я твою голову, отрубив, также как эти головы брошу”, hamı qardis qutuy- 
funa, oaj9ahim гоша пф sundulaas абута пф muy qa9alawdi yibu xl 
gina, сопе ‘посмотрев на это дело, дочь царя вынула из своего сувдука три 
золотых и, отдав своему мужу плешивому, сказала”, fame sa х17104аз adun, 
 ушбап, £utaf пдајта ğumuna, fay даупе ‘на остающееся золото, купив матрас, 
одеяло; еду и питье, вернулся’; mn. ше baba, те hàywan faymuna bazaris, 
мати manað o¿uluhas masa уше ‘мать, приведя лошадь на базар, про- 
дала (ее) за 500 рублей’, ЗерахИаз хахаг altıwuna, ше quqtarıl alryma, 
пшиле ‘сняв с них (с усталых животных) вьюки и положив на жирных (жи- 
вотных), пошли”; жуд. qaw, oatahdin £asqer kma, wari дај хитили akuna, 
mahur qe9alanm едућагф awaynaw ‘после, войско царя перебив, весь 
народ истребив, город отдал во власть плешивому”; MN. ge, satuk yed 
uyuna, nrawlara Каша, dab пуп тахо umune ‘он, выпив немного воды 
и отдохнув, отправился в свой путь’, zun, xalouz шапа, £utanas faşutuue 
‘Я, купив арбуз, принялся кушать”. 

+ з 


84 | МОРФОЛОГИЯ [8 79 


$$ 79—80. Настоящее время 


8 79. Praesens 1 (настоящее 1-е) образуется присоединением к основе 
глагола: в собственно-агульском, керенском и кошанском диалектах CYH- 
Фикса -ауа, -Вуа, -еуа, -йуа, а в гекхунском —-атау. Двухтемные raa- 
голы обычно в настоящем 1-м, как и в большинстве времен, усекают вто- 
рую тему. | 

Примечание. Ряд неправильных глаголов это время образует 
от деепричастия наст. времени прибавлением частицы а в значении ‘есть’; 
так, например: тя. Ещапаз ‘кушать’, деепричастие наст. времени 2а1д1, 
настоящее l-e #21418; кош. 15, соб.-аз. yes ‘дать’, деепричастие наст. 
времени tandi, настоящее l-e Капа. В гекхунском диалекте этой 
Форме соответствует -anday (-enday): ез ‘давать’, настоящее l-e алдау 
(< 1їалфаү). 


Собственно-алульский диалект Керенский диалект 
ğunanas ‘брать’ sumaya qıyas *писать фуауа 
yırħas ‘бить’ ушћауа udas ‘пить’ uqaya 
dıwas “тянуть фуғауа wäs ‘ходить’ муа. 
ujas ит” udaya © akas ‘делать’ akaya 
Багуа5 “спать? багуауа agas “видеть” agaya 
akas "делать arkaya {аќ ‘давать’ taya 
агаз ‘видеть’ , агсаўа _ 288 ‘кушать’  £utaya' 
wäs ‘ходить’ weya O kes умирать keya 
kes ‘умирать lüküya qas ‘нести’ qaya, 
yes “дават” запа ’ №933 "держать дата 

Гекхунский диалект Кошанскӣй диалект, 
diwas ‘тянуть’ . waray akas “делать? akaya 
ujas — ит udaray prħas ‘бить’ yirhaya 
das "нести" daray == @маз "тянуть? diwaya 
ајаѕ ‘ложиться агјатау _ Кез умирать” keya 
bkes ‘писать? lıikenday 18 ‘давать? tandia | 

Примеры 


жп. ве пут тату ukaya, ус. gı пут тотпуѓау ихауа ‘он борется 
со своим братом”; mm. zun ze dadas ked НКеуа, yc. zam ze dadas Кеј qiyaya 
‘я пишу своему отцу письмо”; ус. йидапдту Juwab gine: «zam за ®ахШ sa 
за йаз фауа»‘лавочник ответил: «я один ум за один золотой продаю»; MN. 
Sis шут aqunahas аш{ауа, ус, 9191 аф aqnayhas gutaya, бур. mds деп 
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daqnahas gitaya ‘он своей тени боится’; ус. yed huyegi rüyeya, #90. med 
ħayagdıe urmaya ‘вода кипит в котле”; ус. ze kak, ауа, туд. yez kuk 
taya ‘мое колено болит”; ти. фуплагл 98] arkaya, ус. quşradandı şal akaya, 
210. Чапотиши 911 akaya ‘паук делает паутину”; mn. bad9suz ваша lüküya 
‘несчастный умирает с голоду”, филађен yel #aya ‘женщина несет воду“, 
гош yed баз weya ‘девушка идет за водой (букв.: воду нести идет)’, 21 
hšywandám тугапаг fašaya ‘он держится за узду лошади’ дїп тата UŞIS 
teye dular бишауа ‘его брат покупает себе новый дом’. 

$ 80. Praesens 2 (настоящее 2-е) образуется с помощью присоедине- 
ния к основе правильного глагола: в собственно-агульском, керенском и 
кошанском диалектах суффикса -ау ауа (-еу ауа), а в гекхунском — -аг1а. 
Некоторые глаголы настоящее 2-е образуют от деепричастия наст. вре- 
мени с прибавлением -ауа, в гекхунском — -а. ` 

За, недостатком материала, нам трудно установить различие по значе- 
нию между настоящим 1-м и 2-м, тем более, что вторая Форма а 
очень редко, а объяснения самих агулов настолько сбивчивы, что трудно 
на них основывать более или менее определенные заключения. 


Собственно-алульский диалект. Веренский диалект, 
aS кести? ау aya | qas “нести” day ауа 
вхаз · ‘бороться’ пхау aya Кез ‘умирать’ key ауа 
батуаз “спать багуау ауа Qiwas ‘тянуть фүау aya 
uqas “пить? uqay ауа йуз ‘писать’ уау ауа 
agas ‘видеть’ agay aya багуаѕ ‘спать’ багуау ауа 
diwas “тянуть” diway aya WS “итти” мау ауа ` 
wäs “итти” wey aya udas ‘пить’ uqay ауа 
бишапаѕ ‘брать’ бищау ауа akas ‘делать akay ауа 
hkenas ‘писать _ ЦКеу aya | tas ‘давать ау aya 


faĝanas “держать Íaršandi aya 


; 


Гекхунский диалект Кошанекий диалект 
{ауаз ‘бросать Тайуапа kes ‘умирать’ key aya 
dwas ‘тянуть’ dıwarıa = аҝаѕ ‘делаль’ akay ауа 
uqas ‘ПИТЬ’ uġarıa yırħas ‘бить’ ушйау aya 
qas ‘нести’ фалла, . 18 ‘давать іал aya 


elqas ‘смеяться’ elqandıa 


| Примеры | 
тт. те dada zas 9eqmabur &ау aya, ус. ze dada zus 9eqmabur qay 
aya ‘мой отец несет мне сапоги”; mn. је. ћир para idemar lüküy aya, 
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ус. де Чёт para idemar key aya, бур. 1 Ша»; рага armur key aya 
св нашем ауле много людей умирает”; mn. ze dad darasas ўшаф wey aya 
‘мой отеп идет из леса домой’, baba тїп minikudis адау ауа ‘мать бьет 
. своего ребенка”, де Кая teye meq9ebar arkay ауа ‘в нашем ауле строят 
новую школу“, Зебра Элзар» şay uday ауа ‘они там пьют чай’, Уе фхапал 
Зе dulas guni 22491 aya ‘mama семья обедает (букв.: кушает хлеб) в той 
комнате”. | 


$$ 81—84. Прошедшее время 


5 81. Praeteritum 1 (прошедшее l-e) образуется посредством при- 
соединения к основе глагола соответствующих Форм существительного 
глагола: -une, -Me в собственно-агульском и керенском диалектах, -ипалу, 
-MAW — B кошанском диалекте и -UNI, -Mı — в гекхунском. | 


Ообсэлвенно-аульский диалект, 


бишапаз ‘брать’ #umune £utanas ‘кушать’ gute 
Тадапаз ‘держать аше _ пхаз ‘бороться’ uxune 
‚ фаз ‘сказать? pune ушћав “бить yirhune 
` уаз "быть? yune _ (мая ‘тянуть’ dıwune 
agas (видеть — agune Шкепаѕ ‘писать’ Шале 
афаз ‘пить. ойле айеѕ “итти? `айше 
akas ‘делать’ акопе _ Кез ‘умирать’ kme 
багуаз ‘спать’ Загуиле 


1 


Веренский диалект 


udas “пить? udune 

akas делать” akune 

£utas ‘кушать’ £utune к 

agas ‘видеть’ agune | 

kes ‘умирать’ Кше 

Гектунский диалект — `: Кошанский диалект ` 

фаз ‘сказать — qun фаз ‘сказать’ фа 
dıwas ‘тянуть’ diwum · kes “умирать _ RK naw 
akas ‘делать’ _ akum Х18 ‘быть’ азам 
бигёаз ‘разговаривать’ ğurğun akas “делать” akunaw 


likes ‘писать’ Hkini O B ‘давать’ inaw 
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Примеры 

mn. za hadada пак zas ide heqa9 акопе, yc. ze адедада zus nak 
heqaya9 akune, жуд. yez aħagaga nak zas ide ћедауа akunaw ‘вчера мой 
дед рассказал мне хорошую сказку’; mn. 91 zas ш) ükinariq mab qune, 
ув. 9101 zus иш Нат! maw фипе, 20. Улф zas дел лату maw 
PUNAW ‘он меня позвал (бухе.: приходи сказал) на свою свадьбу”; ус. MM- 
karı muguyas бишк fašune, дуд. раѓуат mugursas bumk awusmaw “дети 
в гнезде поймали ласточку?; ти. war, oune дагл, lüqünar аКкидт, zus net 
базе ‘нет, сказал осел, если ты потанцуешь, меня унесет река’, таша mimik,- 
dıs gune ‘девушка, сказала мальчику”, за уабе шк. babas pune ‘однажды 
мальчик сказал матери’, me malla u9m ћаумац та äläkuna, duladı umune 
“мулла сел на свою лошадь, уехал домой”; уе. bawa филе: «91 садаћ е, ym 
sa айзфаг e, yes тада rum tafta» ars сказала: «он царь, а мы бедные, 
царь нам дочь не выдаст»’, Dazaristirukuguna, quturfane sa йода 58а 
за тайга aday, за ıđemı ukuna ‘когда пришел на базар, увидел лавку, 
внутри ничего нет, сидит один человек’; жуд. gatah dalas argegana, еп 
bätyarıs çumaw ‘когда царь пришел домой, сказал своим сыновьям”; бур. 
himmgana uxarar qarkuna, raxuy фам ‘утром, погнав баранов, отпра- 
вилен в путь’; mn. zan $а$ Вакиуля xme ‘я в прошлом году был в Баку”, 
yaga Зе Шаг шише ‘сегодня наши гости уехали’, уаѓа ze хиппи Kuruhas 

ked faydame ‘сегодня мой сосед из Кураха привез письмо”. 

8 82. Praeteritum 2 (прошедшее 2-е) образуется с помощью при~ 
соединения к основе глагола соответствующих Форм вспомогательного гла~ 
гола: -штау, -шау— в собственно-агульском, керенском, гекхунском и 
кошанском (бур. гов.) диалектах, -UNAWUY, Ша — в худигском говоре 


` кошанского диалекта. 
Қошанекий диалект, 


+ M -= 2 у KM Й 
Собстввнно-атульский диалект (худигский говор) 


бошапаѕ ‘брать’ #umunay pas “сказать  ọunawuy 

faŠanas “держать апау = akas ‘делать’ akunawuy 

dıwas ‘тянуть’ dıwunay. kes ‘умирать  Юламау 

yas ‘быть? ‚ yanay argıs "итти" argmawuy 

kes "умирать? kmay 18 ‘быть’ ymawuy 
Примеры | 


mn. daras за idemi yirhuna kmay, ağaya, yc. dara за idem yarquna \ 
kmay, ağaya, бур. ad af за агип yirhuna kunay, kaya ‘говорят, что в лесу 
убили человека’; mn. уш duladi wereguna, 9ebur suwal yumay, ус. узш 
_фшавзй wareguna, 9uwar suwal yunay, бур. шш qaladi wäyguna, Фаг suwal. 
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упау ‘когда мы шли домой, они были в горах”; mn. zun пак £ur9adi umu- 
пау ‘я вчера ходил на охоту”, Ҙероті kef пекат faydmay ‘они несли 
умершего на кладбище’, wun zas Gequn hšáywan yese, punay “ты сказал 
мне в Буркихане, что продашь лошадь”, ze ўшат zun упау ‘я продал свой 
дом”, zun nak raxus šaryunay ‘вчера я спал в пути’. 

$ 83. Praeteritum 8 (прошедшее 3-е) образуется во всех диалектах 
присоединением к основе глагола -una а, -ma а. Praeteritum З иногда 
имеет значение Permansiy?a, т. е. кшен а постоянства выражаемого 
действия ИЛИ СОСТОЯНИЯ. 


Собственно-аульский диалект Керенский диалект 
ёпшапаѕ ‘брать’ ёшпопа а, yardas ‘бить’ уатдила а 
{адапаз ‘держать ашаа — батуаз ‘спать  багуапа а 
agas ‘видеть’ aguna a | qiyas ‘писать’ qiyuna а 
yas бы” ааа akas ‘делать’ akuna а 
Ке$ ‘умирать’  kmaa 

Гекхунский диалект Кошанекий диалект 
diwas “тянуть? diwuna а узћаѕ ‘бить’ yirhuna а. 
фаз ‘сказать? фапа а | 21515 “итти? argma а 
042$ ‘пить’ идола а yis "быть, yma а 
hkes "писать Шара a 15 _ ‘давать’ maa 
Примеры 


mn. zun gum Епа а, yc. гаш guni £utuna а, бур. zun £ül шила а 
‘я обедал (букв.: кушал хлеб); mn. zan darman uquna а, ус. zam darman 
uquna а, бур. zun darman uquna а, ‘я пил лекарство’; mn. zun yaga за Зак 
akuna а ‘я сегодня сделал арбу?, 9eburií 3ipm И4ешатаз kedar Шапа a ‘они 
написали письмо своим товарищам’, Ze тали zas sa 1de barmaq ёошипа а ‘мой 
брат купил мне хорошую папаху’, zun burd уша а, zaw ва zadra fandawa 
‘я отдал долг, и у меня ничего не осталось’, ze dada Derbendizas yemimar 
(ауфта а ‘мой отец привез из Дербента Фрукты’, zun yata 215 zawdı 
фитаг Ўт, çuna а ‘я ему сказал, чтобы он сегодня дал мне седло”, nak waz 
fašuna a, абауа ‘говорят, что вчера было затмение луны ш хуна. : ва- 
р. - | 

$ 84. Praeteritum 4 (прошедщее 4-е) образуется с помощью присоеди- 
нения к основе глагола соответствующих Форм существительного глагола: 
в собственно-агульском, керенском и гекхунском диалектах -Ше, -rfe; -еге 
а в кошанском диалекте -аги, -го (-arwu, -гуп) (в буршагском говоре) 
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и -adu, -edu (-adwu, -edwu) {в худигском говоре). Praeteritum 4 по своему 
образованию и значению — причастного типа, где -f, -г, -й — показатели 
прилагательных, а -е и -U (-WU)!— энклитики в значении ‘есть’. 


Собственно-аульский диалект 


£utanas ‘кушать’ шщ ше 

fašanas ‘держать’ faĝufe 

#umanas ‘брать’ бопе 

akas “делать? аКаїе 

agas o ‘видеть’ _ agufe 

‚уз o ooo ‘быть’ yefe 

kes “умирать? | kefe 

һКепав “писать? Hkife 

 Кошанскић диалект, Бур. 2. | Худ. 2. 
k°fs ‘умирать’ karu (karwu) кайп (kadwau) 
qis ‘ETTR’ дата – (дагуп) __феда (Чем) 
akas “делать __ akru (айтип) — akadu (akadwu} 
фаз “сказать”. qiru _ (Фичо) | седи (cedwu) 
15 ‘давать’ wu (т) edu (ейт) 
Примеры 


тт. wun mus defe?, ус. wun mus udufe2, 200. wan mus ruqredu? 
‘когда ты родился?”; та. ge zafas $23 keta #unmfe, halla ар ymadawa, 
ус. їйї zawas даў keta #ишше, hella qaw qügma айа, бур. gmdı zawas 
$a$ kita axirwu, ћуга daw ma ara ‘он в прошлом году взял лопату и теперь 
не возвращает”; mn. деђшл abkamıs оит ие, бур. Sarı nisis tül sut- 
lrwu ‘они в обед ели хлеб’; жи. ўш bagahmı dadı daradı oustalayariqas 
ито ‘мы утром рано пошли в лес за грибами’, Зефаг netun дар yefe 
‘они были на берегу реки’, дш ŠaŠ gu bagmm kefe ‘мы в прошлом году 
убили двух медведей’, 21 zas пп меё yese, сеје ‘он сказал, что продаст 
мне своего быка”, hame tafalar ħupaqandı ит Бифаг qadirkenguna faĝufe 
‘этих воров пастух поймал во время кражи его баранов”. 

$ 85. Futurum (будущее время) в собственно-агулђском, керенском. 
и гекхунском диалектах образуется присоедивением к Форме инфинитива. 
энклитики -е ‘есть’, а в кошанском диалекте — -U (-WU.) 


1 Энклитика WU в экспрессивной речи всегда сльилится U- 


99 МОРФОЛОГИЯ [88 85, 86 


Собственно-аульский диалект Гвкаунский диалект 

faĝanas “держать? Тадапазе Тадав ‘держать’ Тазазе 

£utanas ‘кушать 2абапазе dıwas ‘тянуть’ | Фазе 

араз ‘видеть’ agase пкез “йисать,” ПКезе 

akas “делать akase uqas ‘пить’ таве 

diwas ‘тянуть’ dwase даз ‘нести’  ġase 

ujas “пить” uqase ' kes ‘умирать’ kese 

yas ‘быть’ уаѕе ares “итти” arese 

ades “итти” adese utas ‘кушать’ utase 

бав ‘нести’ баѕе фаз ‘сказать’ фазе 

kes “умирать? kese es “дать” еѕе 
Керенский диалект Кошанский диалект 

yarqas ‘бить’ . уагдазе akas “делать? akasu (akaswu) 

agas "сказать agase yırħas ‘держать’ yırhasu (yirhaswu) 

gas “нести” dase pas ‘оказать ọasu (ọaswu) 

ауаз писать” дахазе ү ‘быть’ узи (yiswu) 

£utas ‘кушать’ £#utase 15 ‘давать? 180 (swa) 

Примеры 


р 
mn. yata ha uğal ибазе, ус. уаёе aqe па] оазе, жуд. yaza aha uyal 
uyasu ‘сегодня пойдет большой дождь’; mn. satuk kiq, 9e adese, ус. satuk 
kaq, 91 wäse, жуд. saruk £arh, 9im агелзи ‘потерпи немного, он придет’; 
тя. zun хауа, yata darman пбазе, yc. zun taya, уабе darman адазе; 
бур. zun хауа, yata darman udasu ‘я болен, сегодня буду пить лекарство?; 
mn. zun zas purar akase, ус. zam zus gurar akase, бур. тип zas purar 
akasu ‘я сделаю себе седло"; mn. wun Казат-ВБигИ рага уешишат £utanase 
‘ты B Касумкенте будешь кушать много Фруктов:; жуд. mind fiqir akunaw, 
qeşal disu, çuna ‘он подумал и сказал: пойду к плешивому”; жи, zun 
Вакиу1я ide раргазаг diwase ‘я в Баку буду курить хорошие папиросьг, 
Ле дидаутраз mewa, wun šururi faŠanase ‘по той улице не ходи, тебя уку- 
сят (букв.: схватят) собаки’, zun ЇШигаузй1 wäse, аўта ze $и agase ‘я еду 
в Буйнакск, наконец увижу своего брата’, zun bagahm dadı qu9aliqas 
adese ‘я завтра рано приду за плугом’. | 
6 86. Aoristus (со значением прошедшего времени) в собственно-агуль- 
ском, керенском и кошанском диалектах образуется с помощью тприсоеди- 
нения к основе глагола соответствующих Форм существительного глагода: 
-ау1, -ey1, а в гекхунском — -аут1. В собственно-агульском диалекте аорист 
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иногда образуется присоединением суффикса -andi, -andi uyi, а в кошан- 
ском — -ауь -andı, редко -inawuy. 

Частица пу: в собственно-агульском соответствует гекхунскому аут 
(пз) ‘был’. В собственно-агульском конечный гласный Форманта пу1 произ- 
носят несколько протяжно, как бы пуї, но не всегда отчетливо выделяя 
долготу, поэтому мы передаем эту Форму без знака долготы. Форма пу! 
в собственно-агульском и керенском диалектах часто совпадает с Формой 
деепричастил настоящего времеви; долгота, если она действительно имеет 
место в данном случае, может быть объяснима ее семантической значимо- 
стью, т. е. дифференциацией двух совпадающих по своему звуковому 
облику глагольных Форм; Формы -ayl (-еу1), -ап@т могли произойти из 
слияния частицы 1 в значении “был”: -8yl 1, -andı 1. | 


Собственно-вульский диалект _ Керенский диалект 
пхаѕ ‘бороться’ uxayı yardas ‘бить’ yarqay! 
фаз ‘тянуть’  diwayı agas "сказать асау 
akas “делать” arkayı tas ‘дать’ tayı 
lkenas ‘писать’ hkeyi das ‘нести’ ау 
yes ‘дать. tandı фхаз “писать quay: 


{а$апаз ‘держать’ farandı 


Гекжунский диалект Кошанекий диалект 
\ 
qas ‘нести?’ дауг1 akas ‘делать’ akayı 
dwas ‘тянуть’ — diwayri yirhkas ‘бить’  ушау 
ujas ‘ПИТЬ’ uqayri атолу ‘нести’ wargmawuy 
ајаѕ ‘ложиться’ агфауг! 15. ‘дать’  awatandı 


fatıyas ‘бросать’ fatıyayrı 


Примеры 


mn. $а$ ғшапа де usadi Пфапаз para yaqular weyi, бур. аф Еапа 
19 1ьаРйу hdanas рага уаўшаг ®ау:, yc. að ёшапа де usastı luġas рага 
уадшаг wäyı ‘прошлым летом к нам (в наше место) приходило работать 
много лаков”; ma. де udihdintari helna takra aðayı, ус. де udıhantarı ħalna 
{акта yarġayı, бур. 1$ Шаһашгат: heļra údirka yirhayi ‘неши предки стре- 
JANA луком и стрелой’; ти. tiyan isap ide maħsul yase, абау ‘говорили, 
что в этом году будет хороший урожай”; haldala udihdi qantar ide arkayı 
‘раньше ножи делали лучше, чем теперь’. 
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$$ 87—88. Сосламителенов наклонение 


$ 87. Conjunctivus 1 (сослагательное l-e) образуется с помощью 
присоединения к основе глагола соответствующих Форм существитель- 
ного глагола: в собственно-агульском и керенском диалекте -u9in, -19зп, 
в кошанском -aten, ten, а в гекхунском -ипип, -їшип. Conjumctivus 1 упо- 
требляется в значении настоящего и будущего времени реального условия. 


| | , 
(Собственно-атульский диалект | Гекхунский оцалекли 
dyas “тянуть ушп faliyas “бросать? fatıyumn 
утра ‘бить’ ушїшдзп diawas “тянуть шпа 
£utanas ‘кушать? ғ ujas ‘лить’ рин 
akas “делать akusm _ hkes “писать” hkummn 
шјаѕ чт” јар фаз "сказать? Фиш 
225 ‘сказать’ фин | | 
уез дать? уздш Кошанский диалект 
yas ‘быть’ Хід kes ‘умирать’ katen 
kes ‘умирать’ юп pas “сказать оцеп 
#aryas “спать #агуш qis “ходить? фцеп 
аКаз “делать? алеп 
18 "дать? еп 
Примеры 


бур. филале: «Juga daten kisu, wun muga maw, tiwtar дајар a» ‘ска- 
зала: «если пойдешь туда, убьют, ты иди сюда, виноград дома есть»; 
290. айтеп, zun wun, kisu ‘если не пойдешь, я тебя убью”, dadıten, хил, 
yez dıl fana akasu ‘если не пойдете, меня и мою “землю уничтожат”; 
ус. degim, лаш we killa latuna hame КИат 4: qaqa93ase ‘если не отдашь, 
я твою голову тоже отрежу и брошу, как эти две головы”; ия: lüqünar 
а Кид, zun nef базе ‘если потаннуешь (букв.: танец сделаешь), меня река 
унесет”, wun ze hšywan fašu9i, zun was рабт yese ‘если ты поймаешь 
мою лошадь, то я дам тебе подарок”, wun ldan weŠ узш, we hdun š#uza- 
nase ‘если продашь рабочего быка, то твоя работа приостановится”. 

$ 88. Conjunctivus 2 (сослагательное 2-е) образуется с помощью 
присоединения к основе глагола соответствующих Форм существительного 
глагола: в собственно-агульском диалекте -шифш, -иц#ш, в керенском 
-шауўп, "пау, в кошанском -unaw katen, -maw katen (в худигском 
говоре) и -unaw katen, -maw katen (в буршагском говоре), а в гекхун- 
ском диалекте - паши, -иишщш. Conjunctivus 2 употребляется в значении 
прошедшего времени ирреального условия. | 
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Собственно-алулъекий диалект Керенский диалект 
пхаѕ “бороться? uxunigin uqas “лить идапау т 
yırħas “бить yirhuni9in faas “держать” [адпизу)ш 
аваз “видеть аршипфп = Фуа5 ‘тянуть’ diwunay9in 
hkenas ‘писать’ Пешт yarqas ‘бить’ уагдилау и 
yas ‘бить’ уп kes ‘умирать’ kmay9m 
Гекхунский диалект ` Кошанский диалект 


diwas ‘тянуть’ о Фупшши фаз ‘сказать’ ounaw katen | Кафел 


фаз ‘сказать’ фшишп yirhas ‘бить’ — yirhunaw katen | katen 
yas ‘быть — yumrmn Wargis ‘нести’ wargmaw katen|Katen 
udas ‘ПИТЬ’ uquniumn kes ‘умирать’ kmaw katen | katen 
 hkes “писать bkmmn dis ‘итти _ флат katen | katen 
Примеры 


mn. wun tafal апп, zun was Ши тапад ФШ yesi, 20. wun tafal 
awaysmaw katen, zun was уфа mana pul 150у ‘если бы ты задержал вора, 
я бы дал тебе 10 рублей”; ус. wam ze ħäywan Їздппаудш, zam was u 
manas адда bağım {азу ‘если бы ты поймал мою лошадь, л бы подарил тебе 
10 рублей’; mn. wun mahurdi yum9qnm, wun zas ғаупариг баѕ ‘если бы ты 
‘был в городе, привез бы мне очки’, wun zas makal тишпи, zun was 
äferın pası ‘если бы ты мне купил сери, я бы тебя поблагодарил”, ze ada- 
das wun ked Шот, 14е yası ‘если бы ты написал моему дяде письмо, 
было бы хорошо”. 

5 89. Conditionalis (условное наклонение, выражающее апотезис) 
образуется в собственно-агульскои и керенском диалектах присоединением 
к Форме инфинитива эпклитики -1, в кошанском диалекте -пу` ив гекхун- 
ском -1г1. Conditionalis употребляется в значении прошедшего времени. 


Собственно-влульский диалект Кошанский диалект, 
* ` 
(таз —°тянут” @мая pas (сказать — qasuy 
ЦКепаз ‘писать hkenası kes ‘умирать’ апу 
#aryas ‘спать’ ğaryası yN ‘быть уйу 
‚ éutanas ‘кушать’ ¿£utanasi dis ‘ATTE’ qisuy, 
yas ‘быты а ш ать пау. 


1 пу, вероятно, усеченная Форма сущ. глагола uyi ‘бых. 
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`  Текаунскиц диалект, 


qas “вести? qasiri 

yas “быть? yasırı 

dıwas “тянуть” dıwasırı 

pas “сказать? фазїг1 

utas ‘кушать’ utasırı 
Примеры 


mn. ze 184 sağ ушпфш, zun wesi, yc. ze 144 sağ yunay9m zun wäsr, 
бур. yaz leq sağ ушам katen, zun qasuy ‘если бы моя нога выздоровела, 
я бы ходи; mn. zun Artabakdı липиди, zuq was дапда] #asi, yc. zun 
Опрадузи шипаудт, zam was ġanjal dasi ‘если бы я поехал в Кубачи, то 
привез бы тебе кинжал; mn. zas madal yunðm, хопа waqay Kuruhdi 
а4езт ‘если.бы у меня была возможность, то я бы тоже поехал с тобою 
в Курах”, zas ĵe aguni9m, zun 315 фаз ‘если бы я его видел, то я бы 
ему сказал”, zun йбаушиўш, le [81 ‘если бы меня не было, он бы умер», 
wun mahurdi yuni9in, зде yası ‘если бы ты был в городе, то было бы 
хорошо”. | 

$ 90. Optativus (желательное наклонение) образуется в собственно- 
агульском, керенском и гекхунском диалектах с помощью присоединения 
к основе глагола Форманта, -агау, хау, а в кошанском диалекте -пу. 


Собственно-алульский диалект ` Кошанскић диалект 
diwas ‘тянуть’ diwuray yırħas “бить” yirhuy 
багуаз ‘слать’ — ¿aryuray атол5 “итти” arguy 
18 “быть? yuray kes ‘умирать’ kuy 
£tutanas ‘кушать’ kzuturay © 1s ‘быть’ yuy 
hkenas “писать . Шагау akas ‘делать’ akuy 
Примеры | ` 


mn. was allahdı yirhuray, ус. was allahtı yarquray, бур. was allahdı 
yirhuy ‘да накажет тебя аллах!; mn. gera waqay umuray, ус. ста waqay 
muray, бур. grmra waqay duy ‘пусть он тоже пойдет с тобою”; MN. zas ош 
упау, qupay хип 918 barmaq yese ‘пусть даст мне денег, потом я ему 
отдам папаху”, le #aryuray ‘пусть он спит’, ђасаћт we дай ze qulaq adı- 
гау ‘пусть утром твой отец зайдет ко мне домой’, олга ugin farza hkiray 
‘пусть он тоже напишет свое заявление”. 
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$$ 91—94. Причастие 


$ 91. Participium 1 (причастие 1-е) образуется в собственно-агуль- 
ском, керенском и гекхунском диалектах присоединением к основе глагола 
соответствующих Форм существительного глагола, -аї, -äf, -efl а в кошав- 
ском диалекте -aned, -ared, -ered (в худигском говоре) и -атг, -ауег, -ayir 
(в буршагском говоре). Participium 1 употребляется в значении вастоя- 
щего времени. 

Когда причастия употребляются самостоятельно, то они изменяются по 
падежам и числам (так же, как и прилагательные). Если же они стоят перед 
существительными в качестве определительных слов, то теряют соответ-- 
ствующие суффиксы и никаким изменениям не подвергаются. 


Собственно-аульский диалект Гекхунский диалект. 
dwas ‘тянуть’ diwaf fatıyas “бросать” fatıyaf 
ğaryas “спать” ğaryaf hikes “писать Hkení2 
agas ‘видеть’ атсаг diwas “тянуть diwaf 
Hkenas ‘писать’  hkenf akas “делать arkaf 
{а$апав “держать” faršanf qas ‘нести’  qaref 


Қошанекий диалект 


; š | акагей 
akas делать | s. 
yrhared 
yirhas ‘бить’ | 1 
yırħayır 
PEE ќапей 
ш кыа | tanir 
Примеры 


mn. mumuqes mamar arkaf fam е?, yc. mumuqes mamar kaf йш е?. 
туд. mamriqas nram£ar akared аш wu? ‘делающий из воска свечи кто 
есть?”, т. е. ‘кто тот, который делает свечи из воска??; mn. hale Ба fum е?, 
ус. halı гађа! fim e?, бур. hah zutaldiayir Раш wu? “кто этот кушающай?”; 
mn. ве батуаї qešequne, ус. gıdı ğaryef qäğaqune, бур. gmdı yargayır yar- 
xunaw ‘он разбудил спящего”; ma. yed Бате qumbef бил “останова несу- 
щую воду женщину”; MN. yed udaf fam e? ‘кто (тот) пьющий воду“. 


1 Двухтемные глаголы принимают -й адапав ‘держать, Particip. 1 farani. 
2 Восстанавливаетея, исчезнувшая в неопред. BARI, вторая тема: likes < #хепда, . 
Particip. 1 hkenf. . 
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š 92. Participium (причастие 2-е) образуется в собственно-агульском, 
херенском и гекхунском диалектах присоединением к основе глагола суф- 
Фиксов -uf, -ef, -1f, а в кошанском диалекте -ай, -ed, -red (в худигском 
говоре) и -аг, -1 (в ЕР Participium 2 употребляется в значении 


прошедшего времени. 


Собственно-алульекий диалект |. Кошанскић aaa 

diwas “тянуть йш уаз «бить? | А 

udas ‘пить’ uquf | | уг и 

faĝanas ‘держать’ fašuf aias Heie | аза 

ọas ‘сказать Феї | a 5 

багуаз ‘спать багуеѓ фаз “сказать” | = 

hkenas “писать ЦК kes p 
ов ‘умирать’ те 


Нримеры 
ти. је quladi adef fam 1 ‘кто пришедший в наш дом?”, zas hame 
ћаутап уеЁ agune ‘я видел продавшего эту лошадь’, 21 багуе{ qeğequne 
"он разбудил спавшего”, #е mug akuf fum е? ‘кто построивший тот мост?”; 
ус. mı daftar qixuf Gum е?, бур. mı daftar hkanir fam, wu? ‘писавший эту 
книгу кто @CTb2?) т. е. ‘кто тот, который написал эту книгү?.. | 
$ 93. Participium 3 (причастие 3-е) образуется в собственно-агуль- 
ском и керенском диалектах присоединением к основе глагола суффиксов 
-unayef, -шауеф в гекхунском -unayref, -inayref, а в кошанском диалекте 
-їш'а' ауед, -їп'а' ауей (в худигском говоре), -unayr, -may (в буршаг- 
ском говоре), -unayid, -шау1@ (в арсугском говоре). Participium 8 үш 

требляется в значении прошедшего времени. 


Собетвенно-азульский диалект» Гекхунский диалект 
ихаз ‘бороться’ пхопауеї fatıyas "бросать? fatıyunayref 
yirhas ‘бить’ yirhunayef yarħas ‘бить’ — yarhunayref 
agas “видеть” agunayef . dıwas ‘тянуть’ diwunayref 
yes ‘дать’ ушауеї hkes ‘лисать’ hkmayref 
Нера писать” Hkenayef utas ‘кушать’ utunayref 


Кошанский, диалект. 


о ушћав ‘бить? yirhun а ayod 
|  yirhunay) 
akas ‘делать’ | аша ауе 
| айтпау 
фав ‘сказать’ | qona ayed 
фипаут 
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Примеры 


mn, le suwal šaryunayef, Раш 1? ‘кто был спавший на той горе?’, т. е, 
‘кто тот, который спал на той горе?, was 1) абтауе idemi agunew 
‘видел ли ты приходившего сюда человека?’, nak gutunaye dinkar рага 
иптуп(атту ‘съеденный вчера хинкал был очень вкусен?”, ше daftar bki- 
пауеЁ was уагат, бур. шт daftar Шапау was ahawun ‘знаешь ли ты 
писавшего этү книгу?. | 
· § 94. Participium 4 (причастие 4-е) образуется в собетвенно-агуль.. 
ском и керенском диалектах присоединением к основе глагола соответ- 
ствующей Формы существительного глагола: -ауеЁ! в гекхунском диалекте: 
-ayref, а в кошанском диалекте: -Ay ауей (в худигском говоре) и -ау аут 
{в буршагеком говоре). Participium 4 употребляется в значении настоящего 
времени. | 


Собственно-авульский диалект · Гектунскић диалект 
uxas ‘бороться’ uxayef qas ‘нести’  dayref 
agas “видеть? ато ауе dıwas ‘raayre’ dhwayref 
уаз ‘бить’ aðayef ‚Кез ‘писать’ hkayref 
фаз | ‚сказать? абауе саѕ ‘сказать’ абаугеѓ . 
yes “дать? папдауећа уагћаѕ ‘бить’ адаутеЁ 


Кошанекий диалекті 


| ушћһау ayed + 
уаз. ‘бить’ | | 


yirhay ayır 
| А akay ауей 
akas делать | akay apr 
| kay ауей 
фаз ‘сказать | kay ayır 
Примеры 


' ma. yed udaye hšywan пап? е? ‘воду пьющая лошадь чья?” (т. е. 
‘чья та лошадь, которая пьет воду?”), bame фиат атКауе usta nandi а? 
‘где мастер, строящий этот дом?”, за; qara darkayetar midas umuray ‘пусть 
уйдут отсюда ничего не делающие”, ихауе rmnkar пат» пшипе? ‘куда 
ушли дерущиеся дети?” ше апдеудраз weyef fum e? ‘кто тот проходящий 
по улице?”; we. да yaf tay ауе? ѓаш е?, бур. Зла уа$ арй ayır fam wu? 
‘тот продающий быка кто есть?, т. е. ‘кто тот, который продает быка?. 

| | | | 


1 В yeyr. г. кер. д. — ауеЁ, — ау ауе! 
2 цапдауе! < папдлауе!. ` 


Р. M. Шаумян 
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6 95. Supinum образуется в собственно-агульском диалекте присо- 
единением к основе глагола суффикса -ubanf, -ebanf, в керенском и гекхун- 
ском диалектах -uwanf, -iwanf, а в кошанском -ubaned (в худигском говоре) 
и -ubanır (в буршагском). Часть неправильных глаголов эту Форму произ- 
водит от других корней. Supinum по своему-значению соответствует тюрк- 
СКИМ формам на -malı, -mälı, например от yemeq 'кушать——ует&П ‘дол- 
женствующий быть съеденным”, ‘съедобный”, и армяно-грузинским на, -elu, | 
-eh: apm. utelu, uteh, груз. зантећ ‘съедобный’. Supinum употребляется 


в значении будущего времени. 


Собственно-фульский диалект _. Кошанский диалект 
"угћаз “бить? yirhubanf = ___ [ akubaned 
akas кы ; | 
ихаз ‘бороться’ uxubanf - akubamı 
ў ) baní ubanëd 
ы лы S фаз “сказать? | ? 
yas ‘быть’  yebanf | pubamır 
kes ‘умирать’ kebanf | | , лз, 
415 ХОДИТЬ | 
| ўпрапи 
Керенский диалект у yubaned 
udas ‘пить > uquwanf 718 быть” | yubanır 
абз5 ‘видеть’ aguwanf . kes kubaned 
 faŠas “держать? faĵuwanf . kis ја умирать” ђе kaban 
gutas ‘кушать’ gutuwanf- 
diwas ‘тянуть’ drwuwanf | 
Примеры 


та. misaz за agubanf шеуғ adawa, ус. msa sa 9amamkuwani zad ада, 
бур. misas за raxubanir zad ата ‘здесь ничего для обозрения нет” (аз. 
burda görmäl bir шеу yodtur, арм. aysteë tesnelu mi ban дека); mn. misa 
· £utaban за zadra adawa ‘здесь ничего съедобного нет” (аз. burda yemälr 
bir шеу yodtur, арм. aysteğ utelu m ban 9əka, груз. aq satmeli rame ar aras). 

Š 96. В агульском языке, кроме двух перечисленных деепричастий 
наст. и прош. времени, имеются еще другие деепричастия, характерные 
дал тюркских языков. 

А. Gerundium I образуется во всех диалектах присоединением к форме 
инФивитава; суффиксов: -(аћал, -tihan или -ta(han), -ti(han), т. е. с усече- 
нием второго элемента -han ==-(а, -ti. Эта Форма переводится ва русский 
ЯЗЫК посредством наречий: ‘пока’, ‘прежде чем’, когда’ ит. д. В экепрес- 
сивной речи кошанский диалект отбрасывает частицу а, -t1: -han вместо 
-tihan, так, argishan вместо argistihan. | 
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Собетвенно-алуљским диалект 


uxas ‘бороться’ — uxasti(han) 
agas ‘видеть’ .  agastı(han) 
yas “быть? yasti(han) 
kes ‘умирать’ — kKesti(han) 
yes “дать? уезы (вап) 


mn. zun adestahan ze ħäywan faen, yc. zun wistahan ze БАДА 
fae, жуд. zun атолу ќа Лап yaz ħäywan awus ‘держи мою лошадь пока 
я приду”; mn. 9eburis dabar yastı, ym wese, бур. Sars dabar узї, mm 
disu, yc. Зима дараг wàsti, ym wäse ‘пока они узнают, мы пойдем’; 
те. wun me Ффегаг yestıhan,, zun dagiqas wese, ус: wam m )едегах tasta- 
` han, zan degiqas wäse, бур. wun пи deqerar 1stihan, zan degiqas qtisu ‘пока, 
ты продашь эти груши, я пойду за ослом”; MN. тил ađestahan, wan 10189,7 
билеп ‘пока я приду, ты подожди здесь’, отип £utanastr, hqun akuna kand е 
‘прежде чем кушать, надо работать”, Ушаце yirhasti, mšr9 akuna kand e 
‘прежде чем стрелять из ружья, надо чистить (ружье). _ г 

В. Gerundium 2 образуется в сөбственно-агульском и керенском 
диалектах присоединением к основе глагола суффиксов -agana(s), -egana(s) 
для настоящего времени и -aguna(s), -eguna(s) для прошедшего времени, 
а в гекхунском диалекте -acaniís) -есаш(ѕ) для. настоящего времени 
пи -agum(s), -egun(s) для прошедшего времени. Gerundium 2 переводится 
с помощью наречия ‘когда’. Некоторые неправильные глаголы эти Формы 
образуют от других корней. В собственно-агульском диалекте двухтемные 
глаголы Gerundium 2 образуют с выпадением звука а: hkenas ‘писать’, 
Gerundium 2 hkengana (<— пКкепасала). | 


Ообственно-амуљекий диалект, 


наст. вр. diwaganaí(s) 
diwas “тянуть” | 


*прош. > diwagunaís) 

наст. Bp. hkengana(s) 
| прош. » hkengunaí(s) 

_ наст. вр. čurmangana(s) 
| прош. > битшатеята($) о 
| наст. вр. yegana(s) 


hkenas “писать 
‚ ğumanas ‘брать 


„б ° 
з с прош. > yeguna(s) 


наст. вр. a9agana(s) 
прош. > aðaguna(s) 


уфа ‘бить’ 
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Примеры 
mn. zun we фиат адасппа, wun папі: цу? ‘когда я заходи к тебе 
домой, где ты был?, zan ёатуесипа, газ ide МОК agune ‘когда я спал, 
видел хороший сов”; ти. zun 215 уе qardiqas ağagunas те umune, yc. zam 
211$ qardıqas azagunas gı qumune ‘когда я говорил ему про наше дело, 
он ушел’; ус. zm 9101441 muguna, u9 aytuna mwne, бур. zun Sidiqd 
wägunas, 1P aytuna dmaw “когда я пошел к нему, (он) сам вышел и ушел’; 
жуд. афі, за manzıldıydı umeguna 1911113 alarqmaw ‘наконец, когда он про- 
шел некоторое расстояние, (он) встретился с ним”; бур. altawkerigùna, mi 
sawdagardı me urkunaw ‘когда она слезла, купец ее зарезал”; mn. zun 
попа ked hkengunas, u% айше ‘пока я писал сыну письмо, (он) сам 


приехал”. н 
$ 97. Парадигмы правильного спряжения 


1. Собственно-анльский диалект 


Infinitivus udas ‘пить’ багуаѕ ‘спать’ 
Gerundium ргаез. _ пдау ğaryayı 
ә perf. | uquna #aryuna 
Praesens 1 uqaya багуауа 
» 2 uqay ауа багуау ауа 

Praeteritum 1 идите Загуипе 

» 2 uqunay багуипау 

» 3 uquna а šaryuna а 

> 4 пдше šaryufe 
Futurum uqase ğaryase 
Aoristus uqay1 ğaryayı 
Conjunctivus 1 · uqu3in čaryıın 

» 2 пашу багуш 
Conditionalis uġası #aryasi 
Optativus uquray _ багупгау 
Imperativus ug čary 

5: plur. uqay šaryay 

Participium 1 uqaf багуаї 

» uġuf šaryef 

> uqunayet. ğaryunayef 

> uqayet багуауеѓ 
Supinum | uqubanf ğaryebanf 
Gerundium 1 ` uqasti čaryastı 

> 2 uqaguna, čaryeguna 
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TI. Керенский диалект 


Infinitivus uxas ‘бороться’ уаз “писать” 
Gerundium praes. uxayı йзуау! 
» perf. uxuna, qiyuna, 
Praesens 1 пхауа qıyaya 
< 2 uxay aya _ qıyay aya 
Praeteritum 1 uzune qiyune 
> 2 ихипау qiyunay 
> 3 ихипа а qixuna а 
» 4 uxufe пуче 
Futurum uxase й1уазе 
Aoristus uxayı ахау |, 
Conjunctivus 1 uxu9m qiyu = 
» 2 ихшаудш. qiyunaysjin 
· Conditionalis , 11881 qQ1Z881 
Optativus ихигау qıyuray 
Imperativus их 417 
» plur. Jun ux peu фу 
' -Participium 1 ` uxaf qıyaf 
| » 2 | uxuf qıyuf 
» А uxunayef qiyunayef ` 
> 4 uxay ayef аздау ayef 
Supinum uzuwanf qıyuwanf 
Gerundium 1 пхаѕіт qıyastı 
» 2 uxuguna qiyuguna 
TILL Гекхунский диалект 
Infinitivus | diwas ‘тявуть’ Hkes ‘писать’ 
-Gerundium praes. dıwarı bkendı 
» perf. dıwuna likina 
Praesens ł dıwaray | hkenday 
» 2 diwar1ia lıkendarıa 
Praeteritum 1 drwuni lkm 
» 2 Qiwunay hkmay 
» 3 dıwuna a ‚ па, 9, 
> 4 dıwufe Шаѓе 
Futurum фазе рКкеѕе 
Aoristus Qiwayri каут 
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Conjunctivus 1 
» 2 
Conditionalis 
Optativus 
Imperativus 


» ріш. 


Participium 1 
> 2 
> 3 
» 4 

Supinum 

Gerundium 1 
у 2 


& 


Infinitivus 


Gerundium praes. 


> ре 
Praesens 1 
о» 2 
Praeteritum 1 
» 
» 
y 
Futurum 
Aoristus 
Conjunctivus 1 
| о 


Ф. м 


 Conditionalis 


Optativus 
Imperativus 

> plur. 
Participium 1 
‚к К 

» 3 

« 4 
Supinum 
Gerundium 1 ` 

| » 9 
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diwumm 
флаши 
dıwasırı 


‚ diwuray 


фу 

dıway 
diwaf 
diwut 
dıwunayref 
dıwayref 
diwuwanf 
dıwastı 
фаил 


TV. Кошанский диалект 


akas ‘делать? 
akaw 

akuna 
akaya 

akay aya 
akunaw 
akunawuy 
akuna a 
akada 
akasu 

akayı 
akıten. 
актам katen 
akasuy 

akuy 

aker 

akeray 
akared 

aked 


_ akuna ауей 


аКау ауей 


_ аКађалед 


akasti 
akegana 
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ши 


hkminnn 
Каз 
гау 
lık 

hkay 
lıkenf 
ПЕ 
hkinayef 
Hhkayref 
ата! 
Кез 


Кати 


Кез ‘умирать’ 
Кем 
kima 


_ Кеуа 


key ауа 


` пау 


kinawuy 
kina a 


| kadu 


kısū 

key 

katen. 

kmaw katen 
kisuy 

kuy 

УЕ 

узКау 

Кегей 

kad 


kma ауед 
‚ Кеу ауед 


kubaned 
last 


- kagana 


$ 98] ‚ МОРФОЛОГИЯ 103 
52 
| | Об инФиксе «т» | 

$ 98. В собственно-агульском и гекхунском диалектах некоторые гла- 
голы принимают инФикс «г», Инфикс «т» в большинстве случаев появляется 
перед последним, а иногда предпоследним согласным корня, главным обра- 
зом в деепричастии наст. времени, в настоящем 1-м и 2-м, в аористе 
и ұричастиях 1-м и 4-м, а также в запретительных формах повелительного 
наклонения. Указанный инфикс в керенском H кошанском диалектах высту- 
пает только в запретительных Формах повелительного наклонения. Инфикс «Г» 
сейчас не имеет определенного семантического значения и свойствен не всем 
диалектам; возможно, что он представляет собою остаток классного MOKA- 
зателя. В ричинском говоре керенского диалекта инФикс «т» появлнется 
В запретительной Форме повелительного наклонения лишь в устах женщин, 
язык которых отличается своей консервативностью вследствие, имевших 
место в прошлом, особых бытовых условий Дагестана. 


Образец спряжения глагола с ИНФИКСОМ ст» — ый ж жы 


- [nfinitiyus akas ‘делать’ _ абаз ‘видеть’ 
Gerundium praes. arkayı argayi = 
" <. ре. | akuna „ жу aguna 
о arkay aya argay aya 
Praeteritum 1 akune agune 
| » 2 akunay agunay 
» 8 akuna а aguna a 
» 4 акше agufe 
Futurum — akase ag ase 
Aoristus arkayı argayı 
Conjunctivus 1 akum апт 
> 2 akuni9m аст 
‚ Conditionalis akası ag ası 
Optativas ` akuray aguray 
Imperativus ake . ар, 
» рш. akeway agay 
Participium 1 — _ arkaf ато. эй 
» 2 акш aguf 
» 8 akunayef | agunayef 
> 4  arkayef агё ауе? 
Supinum ° akubanf ` / — agubanf 
 Gerañdium 1 akasti | ак аз 
о» 2 ` атКасипа | 


` | 
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$ 99. В ряде диалектов агульского язы некоторые глаголы обра- 
зуют определенные времена, как, например, деепричастие наст. времени, 
настоящее 1-е и 2-е, аорист, причастия 1-е и 4-е, а иногда повелительное 
наклонение, Supinum и деепричастие на -guna(s), -212(3) от разных кор- 
ней. Бывают случаи, когда один и тот же глагол в одном диалекте спря- 
гается «правильно», а в другом «неправильно», т. е. для разных времен 
имеет суппхетивные Формы: так, например, глагол Кез ‘умирать’ в с0б- 
ственно-агульском и гекхунском диалектах спрягается как «неправильный» 
глагол, а в керенском и кошанском диалектах — как «правильный»; соб.-а%., 
кош. упћаѕ, зена. yarhas, кер. yardas ‘бить’ в собственно-агульском, керен- 
ском и гекхунском диалектах спрягается неправильно, а в кошанском 
диалекте правильно. | | 


Парадигмы неправильного спряжения 


Собственно-вульский диалект 


Infinitivus 


čas “нести” 


Кез ‘умирать” 


Infinitivus фаз ‘сказать’ yes ‘дать’ 
Gerundium praes. = абау „atandı | lüküyı 
Praesens 1 абауа tandia lüküya 
> 2 абау aya арфі aya lüküy ауа 
Aoristus абау 1tandı lüküyı 
Participium 1  ağaf anf - lükaf 
> 4 ašayef 1tandayef lüküyef 
Gerundium 2 ağaguna yeguna, keguna 
Tnfinitiyus ушһаз ‘бить’ ades ‘приходить’ уаз “быть? 
Gerundium ргаез. аўаў1 теу] теу 
Praesens 1 аўауа weya.. weya 
> 2 адау aya -wey aya wey aya 
Абтівішв. adayi ву ву: 
Participium 1 адаѓ weref weref | 
> 4 аЗауеЁ weyayet weyayef 
Gerundium 2 азастпа, adaguna _ уетесила, 


m19 баз ‘сюда вести’, 31$ баз “туда, нести’, 
| | | "приносить? | ‘уносить”’ 
Gerundium praes. š ooo 5281 7 
« ре. {зушипа faydına. 


1 Форма инфинитива глаголов ‘приносить’ и ‘уносить’ сне ‚сохранилась. В .соответ- 
А случаях для глагола ‘приносить’ налицо уш, а для глагола, ` ‘уносить’ vå. 
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Praesens 1 
>» 2 
Praeteritum 1 

» 


D 


Ha бо b 


> 
Futurum 
Aoristus 
Conjunctivus 1 
2» 2 

Conditionalis 
Optativus 
Imperativus 

> plur. 
Participium 1 

» 2 


у 


Supinum | 


Gerundium . 1 В 


и 


Infinitivus 

Gerundium praes. 
» perf. 

Praesens 1 | 
> 2 

· Praeteritum 1 


3 
» 4. 
Futurum 
Aoristus 
Conjunctivus 1 
Conditionalis = 
Optativas | 


МОРФОЛОГИЯ 


gaya 
Бау ауа 


‚ faymune 


faymunay 
faymuna а 
Таушше 


_ базе, 


čayı 


_ faymuðın 
"аут ди 


баѕ1 
faydıray 
famaw 
famawuy 
ğaref 
faymef 
faymunayef 
бауеЁ 


faymubanf 


faymuguna 


Кошанский диалект 


таз ‘сказать’ 
Кам. 

quna 

kaya 

kay aya 
фипам 
çunawuy 
puna а 

фейи 


_ фази 


kayı . 
Фиеп 


o фипаху katen 
о qasuy 


quy 


uy 


ХАУ. | 


105 
čaya 
баү ауа 
faydıne 
faydmay 
faydima a 
faydefe 
базе · 
бау: 
faydi9m 
Тау 
Баз 
Јауфгау 
Íayaq 
fayaqay | 
čaref 
faydef 
Тауйшауеї 
šayef 
faydebanf 
„Баз 
багаса 
O "дать? фа ‘быть? 
_ алй 2 faw. ` 
Ina, уша 
tandia faya > 
{айй aya ғау aya 
maw ymaw 
mawuy “mawuy 
maa yma а 
edu yadu 
150 у150 
_ Awatandi ғау 
цеп _ yaten 
maw katen ушах katen. 
suy – о у 
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Imperativus 

> plur. 
Participium 1 

D 2 

» 3 

» 4. 
Supinum | 
Gerundium 1 

» 2 


- Infmitivus 


Gerundium praes. 


» perf. 

Praesens 1 

» 2 

Praeteritum 
> 


» 


Ha сә № = 


< 
Futurum 
Aoristus 
Conjunctivus 1 

» 2 
Conditionalis 
Optatiyus 
Imperativus 

> plur. 
Participium 1 

> 2 


> 4 
Зори 
Gerundium 1 

» 2 


Табу бул 


Gerundium praes. 
Е perf. ' 


Praesens 1 
> 9 
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yıp | уп. yıx 
yıpay пау yıyay 
kared апей tared 
ped ed yad 
фопа ayed шауей зла ауед 
Кау ауей tandi ауей £ay зуей 
фпрапей ubaned xubaned 
фаѕіп 50 yastı 
karegana egana garagana 


argıs ‘приходить’ 
tay 
argma 
гауа 
tay ауа 
3rgmaw 
ататпалупу 
аготпа а 
argedu 
argisu 
2ау1 
argıten : 
argmaw katen 
argısuy 
arguy 
maw 
maway 
‚ ахед 
arged 
агатпа ayed 
tay ауед 
argubaned 
argıstı 
argegana, 


f Warmis приносить” 


Watay 
wargma 
wätaya — 
wätay ауа 


91$ °уходить? 
gaw 

qia, 

taya 

2ау aya 
дал 
qinawuy 
qmaa _ 
деди 

4154 

¿ayı 

qiten 

QImaw katen 
фу = 
quy 

nà 

уз1дау 


- gared 


дей 

qina ауей 
ғау ауей 
qubaned 
2150. 
qegana 


_ каф “уносить? ` 
Ww3£ay 


айша 

wätaya 

wätay aya 
\ 
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Praeteritum 1 с маголам waqmaw 
2 warginawuy ма та иу 
Е » 8 wargina а waqma а 
Е wargedu · ` waqedu 
Futurum = wargrsu тайып 
Aoristus | wargmawuy waqmawuy 
Conjunctivus 1 wareten waqiten 
ә 1 wargnaw katen ғала katen 
Conditionalis warmsuy = waqisuy 
Optativus = _warguy  waquy 
Imperativus ` wamaw = | wayq 
» ш wamaway ^^ о wayay 
Participium 1 wägared o wàsared | 
» 2 warged | | waġed ` x 
> `8 | мага ауей _ waġma зум 
» 4 wägay ayed — | wätay ayed 
Supinum _ wargubaned. о тадађапеа 
 Germdium 1 O ш. +7 Waqsi — 


» 


я 


о я 
Infinitivus йз ‘быть’ tas ‘дать’ 
Gerundium ргаез. у! ( 
» регі. | i yuna | 
Praesens 1 Бо буз дауа 
» 2 чауауа >o | бау ауа 
Praeteritum 1 -yume к gme — 
| unay gnay 
` yuna а опа а 
| уйе ше 
Futurum г. wäse | {азе 
Aoristus — йуз | tayı 
 Conjanctivus 1 yum = _ gm 
> 9° 2 Xunayšm Е ошаудш 
Conditinalis о У . tası 
Орабув z yay атау 
_ Imperatius С. ом в 
Со НЕ они pau a т феш да 


> 


> фо М 


» 
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Participium 2 


> 8 
> 4 
Supinum 
Gerundium 1 
> 2 
Тобто 
Gerundium praes. 
» perf. 
Praesens 1 
» 2 
` Praeteritum 1 
» 2 
» 3 
» 4 
Futurum 
Aoristus 
‚ Conjunctivus 1 
D 2 
Conditionalis 
Optativas = 
Imperativus 
> plur. 
Participium 1 
» 2 
53 
» 4. 
Supinum | 
Gerundium 1 
» 2 
Infinitivus 
Gerundium praes. 
y> — perf. 
Praesens 1 
у 2 
Praeteritum 1 
> ` 2 


МОРФОЛОГИЯ 


ХШ 
yunayef 
йу ayef 
yuwanf 
азы 
wäguna 


> 


wäs “итти (сюда) 
йүз 

айша, 
wäya ` 
ау ауа 
adne _ 
adinay 
adma а 
adıfe 
adese — / 
үү: 
айтп 
айтау#ш 
W3S1 


_ айтау 
waw 


Зап MAW 
wäf 


af 


к admayef 
_ мау ауе 


adıwanf 
wästl 
adiguna 


ginayet 
tay ayef 
giwant 
фазы 
laguna 


» 

wäs ‘итти (туда) 
йуз ` 

wuna 

wäya 

wäy aya 


Ф mune 


Imunay 
шопа а, 
шие 
wäse 
Wáy1 
шип 
шопау%з: 
Wasi 
muray 
yuq 

şun yuq 
wäf 

uruf 
munayef 
wäy ауе _ 
muwanf 
УАЗ 
nmguna 


фаз ‘нести? 


йаз 


faymuna 


qaya 

дау aya 
faymune 
faymunay 


2019$ фаз ‘приносить’ 919 ġàSs ‘уносить’ 


qasi 


 Хаупа 


дауа 
бау ауа 


Хаупе 


Їаупау — 
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Praeteritum 3 аушипа а fayna a 

> 4 {аупице fayfe = 
Futurum дазе дазе 
Aoristus dayı , qayı 
Conjunctivus 1 Таушидап Јау ди 

> 2 faymmunay9m faynay9m 
Conditionalis Qasi ` dan 
Optativus fayray fayray 
Imperativus famaw fayud 

> plur. Хен famaw Феш fayuq 
Participium 1 qaf qaf 

> 2 faymuf fayf 

» 3 faymunayef faynayef 

> 4 qayef | qayef 
Supmum. faymuwanf faydıwanf 
Gerundium 1 дазй дазїз 

» 2 ‚ faymuguna · давипа, 


$ 100. Отрицательное спряжение образуется при помощи следующих 
трех отрицательных элементов: d, m, ам (а) taw(a)` da/ta, причем последняя 
усеченная разновидноехь свойственна только керенскому и кошанскому 
диалектам. Отрицатежињте элементы появляются в начале, в середине 
и в конце глаголов, причем губной отрицательный элемент появляется 
только в повелительном наклонении, а зубной — только в начале ряда других ` 
глагольных Форм. | 

Распределение элементов отрицания по различным Формам. | 

d: 1) Infinitivus, 2) Gerundium perf., 3) Conjunetivus (обе Формы), 
4) Optativus, 5) Participium (все четыре Формы), 6) Supinum, 7) Gerun- 
dium 1, 2; 

daw/da: 1) Gerundium praes., 2) Praesens (обе Формы), 3) Praeteri- 
tum (все четыре Формы), 4) Futurum, 5) Aoristus и 6) Conditionals. 


Парадигмы отрицательного спряжения 


Соб.-ал. д. akas ‘делать’, кош. 0. фаз “сказать” · 


Infnitivus _ Qakas dapas 
Gerundium praes. arkaydawuyı kayda 

© perf. dakuna дарива. 
Praesens 1 arkaydawa kayada 
Praesens 2. arkay adawa kay ayađa 
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Praeteritum 1 акажа фипда 

» 2 akundawuy gunday 

> 3 akuna adawa quna ada 

». 4 akuftawa | фейда 
Futurum akastawa pasta 
Aorlstus arkaydawuyı Кауайау 
Conjunctivus 1 даки | абер 

» 2 dakuni9im dagunaw katen 
Conditionalis akastawuyı ° фазбау 
Optativus dakuray dapuy 
Imperativus marka mapar 

» plar.  markaway тафагау. 
Participium 1 даткаў дакатед 

» 2 dakuf дафей 

> 3 dakunayef дафа ayed 

» 4 darkayef dakay ayed 
Supinum dakubanf dapubaned 
Gerundium 1 dakastı dagasti 

> 2 darkaguna dakareguna 

Примеры 


mn. тап harusa arušune,nandira dikındawa ‘я везде искал, но нигде. 
не нашел”, wun gis hšhdehan maytana “ты столько ему не давай’, yune 
абау, yundawa абау, за qasib idemi ‘был говорят, не был говорят, один 
бедный человек”; 20. ушал kaw, ymda kaw, sa patah ‘был говорят, не был 
говорят, один царь”, daġıten, zun, yez dıl fana аКази ‘если не пойдете, меня 
к мою землю (он) уничтожит”; бур. yista yaz гаш kisma9 ‘не будет моей 
дочери счастья”, zun шіт ounda ‘я так не говорил”; ус. qaĝalàa pune: «pem 
За hawaya bizar maka» ‘илешивый сказал: «вы нас напрасно не мучайте», 
raxu rajna ġuguna, ata ди Батагуа ‘когда будешь проезжать по 
ущелью, в канаве не спи’. 

$ 101. Вопросительные глаголы образуются при помощи частиц -ew, 
-W в собственно-агульском диалекте, -Wa — в керенском и гекхунском 
диалектах и -п, -un, -пип, -WUN—- B кошанском диалекте. При наличии 
другоро вопросительного слова в предложении частица вопроса не упо- 
_ требляется. В гекхунском и керенском диалектах глаголы с вопроситель- 
ными частицами спрягаются просто, поэтому я ограничусь приведением He- 
скольких Форм из других диалектов: 
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соб.-аљ, аб аз “видеть”, кош. 15 ‘дать’ 


MN. 1. 200. 3. бур. 1. 


Praesens 1 argayew tandan .  Цапфапов 

» 2 argay ayew зарф ayan yandı ayanun, 
Praeteritum 1 agunew — mawun . Inawnun 

> 2 agunayew mawuym аулап 

» 3 aguna aw ma ayan ` ` ma anun 

» 4 agufew edun папан 
Futurum agasew à Amun = 1sunun 
_ Aoristus argayew — awatandıwun awartandinum 
Conjunctivus 1. адтипет = ten (sic) | шепп 

Е Примеры | | 


mn. was 5 qidawa idemiagunew, yc. was 41 T ide agunuwa, 
20. was ў] фауе аши raxunawun “Tbr видел безрукого человека?; бур. 
wun 9mds çul mawnun ‘ты отдал ему денег?”, saq апа wun Өлша»й isu- 
пип ‘поедешь ли ты завтра B кы mn. me daftar hkmayef was yataw 
‘знаешь ли ты писавшего эту книгу?', was ml) adinayef idem agunew | 
“видех и ты приходившего сюда человека?” , так aðaf fum e? ‘кто стучит 
В дверь?, Ларе фат hmanf Ее? ста, комната Чья?” ус. wun nan qulast wäya? 
ты в чей дом идешь?; · тп. Fabas за ћаш ħatumunew, ус. Фећаз ša qün: 
hatumunwa, дуд. üqehas sa hani hatüimawun ‘прошла ли мимо вас корова?”. 


ПООЛЕЛОГИ 

$ 102. Агульский язык располагает сравнительно небольшии ко; үн. 
чеством послелогов. Это объясняется особой (послело кной) системой CRIO- 
нения, B которой падежи сами по себе играют роль послелогов. Постехоги 
по свовму поетроению связаны с соответетвующими падежными суфФиксами 
и, смотря по контексту, могут быть использованы также в качестве варе- 
чий. Большинство послелогов образовано от существительных присоедине- 
нием определенных падежных суффиксов; так, например; с0б.-а1., кер. 
udh, xs. unh, кош. Май ‘перед’ от 4 --11 ‘глаз’ (1— r~d). Послелог 
. всегда стоит после управляемого им имени ИВ большинстве случаев требует 


перед собой родительного падежа. | 


|" оў wart ‘верх’, „верхняя _ часть’: wartal ‘на’, ‘над’; Wartalas 
| s. ә | | 
Пр имеры 

| тие... ус. 5 5 salan wàrtal qal aldia, бур. вал wartal ба aldia * ‘над xie- 
BOM находится дон; MN., 0, худ. ustuln wartal lamqa (I. на столе. 
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стоит лампа’; mn. zun шоў wartalas:.aldutnune, ус. zun табл wartalas 
alaytune. шуй. zun шцёш wartalas а19фшаз ‘я перешел через мост (по 
поверхности); mn. hšywan агт wartalas а1йїшше ‘лошадь перепрыгнула 


через (верх) канавђу. | 


2. От Кеп (Кел) (кер., кош. kin) ‘низ’, ‘нижняя часть’: kenek, kimk 

‘под’; Келекез, kinikes ‘из-под?. 
| Примеры 

mn. де ġulan kenek екипа, ye. 91 ашап Кк ukuna, бур. ðm qalan 
клик akuna ‘он живет под домом’; mn. ши kenek таё keya ‘под мостом 
находится мельница”; mn. suwan Кепекеѕ пе? käweya, yc. suwan kinkes 
let käwäya, жуд. suwan kimkes mr ғауа ‘из-под горы течет (букв.: идет) 
река”; mn. garalan Кепекез qäweya ‘из-под кувшина капает”. 


3. От ud (мека. ur, хош. 11 [< \1--И ‘глаз”]) ‘передняя часть”; udih, 
пий, Нав ‘перед’ ("raas -н %у?), ‘около’; ndihas, urihas, rlahas ‘прочь’, ‘от’. | 
Примеры 

mn., ус. дал паш bağ haya, 290. Qalan маћ bağ haya ‘перед домом 
имеется сад”; mn. tm udihas hadut, ус. bn udihas hayf, жуд. hin Маћаз Ваза 
yığ ‘отайди от огня’. 


4. От дар (кер., tenw., хош. дам) ‘задняя часть”: соб.-ал. kabag, кер. 
qupag, Exx., кош. Qawaq ‘за’; kabaqas, дирада5, датадаз ‘за’, “после”, 
‘позади’. | | | | | 

| Примеры 

mn. ġulan kabaq idemi #uzuna а, yc. qulan ġupaq 14епи #uzuna а, 
људ. Qalan qawaq аі awazuna a ‘за домом стоит человек”: тт. ZUD 
meq9ebidi ze ıldemarm kabaqas umne, ус. zun тедеріѕі ze 11йешегш 
qupaqas mune, vyd. zun meqðabdıdı yez 1ildemerm qawaqas фупалу ‘я пошел 
в школу позже (после) своих товарищей mn. zun sulan kabaq aqixune 
‘я погвался за лисицей?, 


5. От ғап, кер. 8&п ‘середина’, ‘внутренняя часть’: ganas, ёйп% 
‘внутри’, ‘в’; ғапағаѕ, #%пйаз “из”. | | 
| Примеры 
mn. mağaram ®апа* bagnu šuzuna а, ус. табаташ Баћа bangımı 
билла а, syd. шабатали ganas Басташ awagzuna а ‘в пещере стоит мед- 
ведь’; mn. hurm гапараз hunwar aldutuma а, ус. qürin ğänäas qüm%war 
aytuna а, луб. yulan 2апазаз ħanıwar ахайта а ‘из села вышли коровы”. 
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6. От аг, ага ‘промежуток: атаузя, arayı ‘между’; агау1ғаѕ, атаузаз 
‘из между”. 
Примеры 
MN., ус. уе агаў» (ye. arayı) hudat yune, 20. im атау1я huda9 ¿maw 
“между нами произошла ссора”; MN., ус. Ze айда уе агауляаз (ус. arayıas) 
gulune, жуд. yez фа] im агаузяаз gulunaw ‘мои деньги среди нас пропали”. 
7. От bugu(h) ‘около’: buguliw, бисго hw ‘у’, ‘к’, ‘рядом’; 
_ Примеры 
ти. ge Xm buguliw faya, yc. gı аш buguhw faya, 290. отт Эта 
buguliw waya ‘он находится рядом с ним’; mn. zun Ўш buguhwdiiweya, 
ус. zan Уа bugulhwdi wäya, 20. тип піт bugubwdi taya ‘я иду 
к нему”. | 
8. suman, кош. д.: ч арс. 0воры fay, бур» 3. xuy ‘как’, ‚ "подобно". 
Примеры | 
MN. 91 бага suman rq turkaya, yc. 9141 #Шау suman зта turkaya, 
syd. ші quy fay yrk brkaya ‘он грызет кость, как собака’; тп. we 
naywan баг suman weya “твоя лошадь идет, как осел”. 


9. райа1ду, MEX., КОШ. balaldı св польз °; ‘для’, град". 
Примеры 
юл, ZUN MY hšywan badaldı adefe, ус. zan m9 ħäywamn badaldı 
айне, 270. zun maga haywan balaldı argedu ‘я оюда пришел ради лошади’; 
mn. 9in yeðum badaldı çul sawal akune, ус. ўт уеду badaldı ада gant 


akune, дуд. дїп yeðum balaldı qul satı akunaw ° HBE собрали денег B пользу | 
сироты”. 


НАРЕЧИЯ 

6 103. Наречия в агульском языке образуются различно; так, усече- 
нием конечных согласных звуков -Ё -г, -@ прилагательных получаются 
наречия: 1еѓ, увгбдег ‘длинный’, 1rQe, уегде “долго”; иногда же наречия 
образуются прибавлением к усеченной Форме прилагательного различных 
сховообразовательных суффиксов, как, например, эп. batarf ‘красивый’, 
. Бајага < хорошенько”; чект. yerdef ‘длинный’, yerdiri ‘долго’. Часто sape- 
“TRAME ‘служат различные существительные с некоторыми словообразова- 
телъными элементами, как, например, -Üy (еко. -ил), ~ так, от 2, 
йш ‘ночь’ — £ümüy (веко. ниша) ‘ночью’ от din “тайна? — бй ‘тайно’, 
“секретно? и т. д. Наконец, в качестве наречий используются также после- 
логи, прилагательные и местоимения, последние с добавлением элемента, -sa. 

РМ. Шаумян _ 7 | | i м 8 
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_ 8 104. Наречпями времени и пространства являются: боб.-@2., чек. 
hal, кер. Ве], кош. hi] “теперь”; Бавав, bagahm) sow. saqana ‘завтра’; 
hari yağa, кош. har yayuy ‘каждый день’, ‘ежедневно’; с0б.-01. Yafa, кер. 
уебе, кош. yaya ‘сегодня’; mus ‘когда’; nak ‘вчера’; misa (misas) “здесь”; 
misadı, кош. muga ‘сюда’; Jisa (Msas) ‘там’; ад, хош. duga “туда”; 
gisa “там (внизу); gisadı “туда (вниз); hisa ‘там (наверху); hsadı ‘туда, 
(наверх); 1019 (һашп$) ‘сюда’; 919 (ha9i9) ‘туда’; 019 (№2219) rysa (suma); 
13 (halı$) ‘туда (наверх). 

Примеры 


mn. 91 zaqay 146 адб адаг akune, ус. 9101 zaqay уагде забјачдаг 
akune, бур. Әф тадау уегае за адаг akunaw ‘он со мною долго разгова- 
ривал”; MA. quturfen batardı, ye. quturf batardı, бур. lıw beġey ‘посмотри 
хорошенько”; mn. 21 915 фай pune, ус. gıdı 9idis рпф филе, бур Agmdı 
nds йшй сипат ‘он сказал ему тайно”; mn. hal kana е, bagahmi шар, 
уе. he] Капа е, bagah maw, бур. ћу, Капа wu, saq апа maw ‘теперь поздно, 
приходи завтра’; mn. уа а gümüy zun ıdı багуипе, ус. уебе züm хил )је 
čaryune, бур. yaya Ш®йу хоп мјеу yarqunaw ‘сегодня ночью я спал хо- 
pomo’; mn. misas ide дагаг а ‘здесь хорошие леса’; mn. шар miadi бур. 
waw muga ‘иди сюда’; mna. Зе 9isadi пшипе ‘он пошел туда’, айауай 219 
“спуетись туда’. 

$ 105. Наречиями, служащими послелогами, причинными и др.,. 
являются: ANAF, кер. 58па ‘внутри’; с0б.-0., кер. ав аз, exw. urihas, 
кош. llahas “спереди”; соб.-ал. kabaqas, era., кош. qawaqas, xep. ўпђадаз 
‘сзади’; warqal ‘далеко’; warqalas ‘издали’: nandi, папдур ‘где’; nandra | 
‘нигде’; har usas, хош. dile isap, har isas ‘везде’; fas, fikas ‘зачем’, * по- 
чему”; hmt ‘как’; Вафши “так; war ‘нет’; ey, Ва ‘да’. 


Примеры ` 


Сз 


mn. ze дай warqaldi шпиле ‘мой отец уехал далеко"; mn. де жатдаја5 | 
айше, yc. 91 warqalas а@те, бур. 9ime warġalas argmaw ‘он приехал 
издалека”; mn. zun һаг isap агофипе, nandira dikındawa, ув. zun har usa 
arušune, nandiyra furkunda, бур. zun har 15.97 шат, папаша warxundu 
‘я везде искал, но нигде не нашел’. Е 

$ 106. Наречиями количества и качества являются: соб.-аз., кер., 

. хш, кош. шиший “сколько”; боб.-аз. ћаећал, xep., зеки. fdaħan, 
хош. faħan ‘сколько? (о качестве); соб.-аг., зеке. рн. м. ч. dallabur (1242. 
dallawur), xow. Фа, м. ч. dillawur, кер. warr ‘весь’, ›; kild “целый”, 
‘весь’; рага ‘много’; tuk, хош. так ‘maso’; satuk, хош. а “немного” 
(букв. один + мало); hahdehan, кош. һајаћап ‘столько’. | 
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Примеры 


mn. wun barmaqihas fidehan уше ‘сколько ты заплатил за шалку?”, 
Эз kıldı соп gutune ‘ов съел весь хлеб", Уа dalla mmkar zawal yune 
‘там собрались все дети’, satuk nisi дп ‘дай немного chipy’, wun gs hali- 
dehan maytana “ты столько ему не давай’. 


СОЮЗЫ 


$ 107. Агульский язык не отличается богатством союзов. Основной 
союз -ra и его разновидности -la, -Da в значении ‘и’ обыкновенно примы- 
кают к существительному или местоимению, а в косвенных падежах вкли- 
ниваются между падежной частицей и основой. Бывают случаи, когда союз 
-га появляетёя также между глагольной основой и Формантом. В роли 
союзов употребляются и вопросительные Формы глагола -6w, -W2 в значе- 
нии ‘ли’. Наконец, в агульском языке имеется также рад неизменяемых 
слов, выступающих в роли союзов: -dahan ‘как’, -ф “же”, -21 ‘ка’, ‘же? 
и уш ‘что? (последний мною наблюден пока в усугском говоре керенского 
диалекта). 


Прижеры 


жт. де Кирагпа, kelar gulune ‘наши бараны и барашки пропали, zum 
tilla дала] ğumune ‘я купил пояс и кинжал”, gera yata weya ‘и он сегодня 
идет”, те ĝu Фтадау żaradı ишиле ‘мой брат с сестрой пошли гулять’, 
udihdi де пзат1* £arabdaldı qurayrai lıkeyı ‘раньше у нас (в наших местах) 
читали и писали по-арабски”, zun за hubna £u teh ёти ‘я купил одного 
барана и двух коз”; mn. Фаһаѕ за hum hatumunew, ус. {Реһаз за düm 
hatumunwa, 20. üqehas за, ham ħatġmawun ‘прошла ли мимо вас корова?”; 
‚ Ташада zas ва istikan yed ‘принеси ка мне стакан воды”, was zun папа 
ауди арипефі ‘видел же ты где я был, фипейл zun was ‘сказал же я тебе”, 
hn tarar mute #йшдаћап karetar е ‘у него волосы черные, как темная ночь’; 
ус. fame за xiziliqas adun, yuršan, źutaf uqafra šumuna fayqayne ‘на 
`остающееся золото, купив матрас, одеяло и кушанье, (он) вернулся обратно”, 
ипе ym: «лаш was sa swal фазе, wam ze su'alas juwab йер, zam we 
ila latune Ваше kılarıldı-qaqaĝase» ‘сказал, что: «я тебе задам один вопрос, 
если ты мне не ответишь, я и твою голову отрежу и брошу, как эти 
| головы»; бур. marıra йїшау akunaw ‘и они сразу сделали’, игдатуаппа 
sawdagar ‘пастух и купе”. | | 


1 См. 5 101. 
| РА 


ТЕКСТЫ 


1. Dagına дече“ 
Xume! абау?, yundawa? абау, за дар idem., Өщ* qayš 
Был говоря, не был говоря, один бедный человек. За ним был 
абау sa dagma за dewe. Мю деђиг zabun уше, lükü 
говоря один осел и один верблюд. Его они худой были, умиравших 


2141” афше. бирау mebur ше даз ба: «Zas? argay — lüküy- 
на состояние пришли. После они этот бедняк: «Мне видя чем умирав- 
dala, zas dargay kman ıd e» фиа филе. Mebur sa 
ший, мне не види умерев хорошо есть» сказав отпустил. Их одну 


ѕпугай1 1° Фадппа а. ба yağ уте, хи yağ, за waz, ум waz 
на гору отпустил. Один день был, два дня, один месяц, три месяца 


yune. Quay mebur quq yune” Ме dagı deweyis™ gune: «Zafas 15 
было. После они жирные были. Этот осел верблюду сказал: «Меня 


Кедав жеузпйажа2, хип позах за tekm akase». Dewey: 


терпеть не моту, я здесь одну свадьбу сделаю». Верблюд: 


«Was, — ипе, —wun äħmak шеа!8, ym де gazabı  kiyetar 
«Нет, — сказал, — ты глупый небудь, мы его мучением находящиеся 
паша quq yuna, wun lebur akuqn2, еуез un уаѕе ар, 
так жирные быв, ты эти если ёделаешь, хозяину услышится назад, 
ym де атак“ фаг уазе». «Was, — филе dagi, — zafas kedas 
мы его под мучение попадем». «Нет, — сказал осел, — с меня терпеть 
weyandawa, _ детеу = ут  alhyma, даётушпа duftara aqıyune 
не могу, на верблюда сердце не положив, лягнув запрыгал 
те «&—а,Ъа, а-а» u9m сшпауд = umune ше дасл за daradı. Өзйа$ 
этот «а ~ а, га, а ~ а» своей за зурной пошел этот осел в один лес. Оттуда 
wey% за, £u sawdagararıs* agune. «АВ,— ще mebur — 
пройдя одному двум кушан увиделись. «Ай, — сказали эти, — 
ye ариг mmtm mawla yetar, maha yes dagi, ау! quq dagi; 
наши ослы так уставшие, вот нам осел, ай! арня oged, 


* Первые две сказки, песни, загадки и поговорки записаны на тпигском говоре 
собственно-агульского диалекта. Буквальный подстрочный перевод первой сказки, по необ- . 
‚ ходимости, нарушает синтаксические связи русской речи. г 
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йу, ау! dewe». Oeburıilas” хахаг altıwuna, ше quaqtaru 
другой, ай! верблюд». С тех ВЪЮКИ CHAB, эти на жирных 


alıyıma, umune. Меш sa пеша qu9arzune, бат пе: 
положив, поехали. Они одну за реку доехали, осел сказал: 
«На ildem, тајав ш:йаз qeytwšs  yastawa™, zun midas 
«Старший товариш, с меня отсюда пройти не смогу, меня отсюда 
де у 3». Dewey, апуша оф], netun yatandı “a9afaymune 3, 
перетащи». Верблюд, положив на себя, реки на середину поташил. 
Оеуеу1 22 45915 фше: «Iidem, zafas keġas weyandawa, zum 
Верблюд ослу сказал: «Товарищ, с меня терпеть не могу, а 
misas за  Шайтаг akase». «Маг,— pune dag, — Шайтаг aku- 
здесь одни пляски сделаю». «Нет, ——сказэл осел, — пляски если 
ш, zm ne базе». Deweyı оше: «Өе дейш kiye- 
сделаешь, меня ‘река понесет». Верблюд сказал: «Те в весельи находя- 
tar wun me balayı фуцпе, dumman! hal was mmt d е» 
щиеся ты этой к беде подвел, враг! теперь тебе так хорошо есть» 


puna, за — #п 2мибог 90а alayyune. Ме dam nef {зушиле. 
сказав, один — два шаги отпустив сбросил. Этого осла река унесла. 


—p 


ж“ ож 
A 


Осел и верблюд 


Был, не был,* один бедный человек. У него был один осел и один 
верблюд. У него они отощали и почти издыхали. Тогда. бедняк отпустил 
их, сказав: «Пусть лучше где-нибудь вдали они подохнут, так чтобы я не 


видел, чем на, моих глазах». Он отпустил их на гору. Прошел день, другой, 


прошел месяц, прошло три месяца, — она разжирели. Осел и говорит 
верблюду: «Я больше не могу терпеть, я устрою пляски». Верблюд гово- 
рит ему: «Нет, не будь глупым, после мучений (у хозяина) мы разжирели: 
вели ты это сделаешь, услышит хозяин, и мы опять подвергнемся MY- 
ченьям». — «Нет, — сказал осел, —я больше не могу терпеть», не послу- 
шал верблюда, подпрыгнул, зарлясал, закричал и пошел в лес. Там проез- 
жали два купца и заметили его. Они сказали (друг другу): «Наши ослы так 
о устали, вот для нас осел, жирный осел, а вот еще верблюд». Они сняли 
(со своих ослов) вьюки, положили на жирных H поехали. Доехади до реки, 
` осел и говорит: «Отарший товарищ, я не смогу злесь перейти, перетати 


~ 


мена». Верблюд взял осла, на себя, дотащил (Šro) до середины реки и ска- 


* Обычный сказочный зачин. 
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зал ослу: «Товарищ, я больше не могу терпеть, я здесь немного попляшу». — 
«Нет, —— говорит осел, — если ты будешь плясать, то меня река унесет». 
Верблюд говорит: «Мы были в таком хорошем положении, а ты довел нас 
до такой беды, (ты) враг! Теперь тебе так и нужно!» Сказав так, (верблюд) 
сделал несколько шагов и сбросил его. Осла унесла река. 


1 yune — Praet. 1 от уаз ‘быть’; > аёау[1] — усеч. Gerund, praes. от 
фаз ‘сказать’; 3 yundawa — отриц. Ф. Praet. 1 от gas ‘быть’; * 919 — 
Postess. от местоим. де ‘тот’; * дау — сущ. глагол с местным префиксом 
4-; 8 даста — существит. с союзом -na ‘осел -+-и?; ?haldil — Зирегезв. 
от hal ‘положение”, ‘состояние’; 8 qasıibdı— Асі. от qasib ‘бедняк’; ° zas — 
Dat. от местоим. zun ‘я’; 20 lüküydala — Comparat. от Particip. 4 глагола 
kes ‘умирать’; И юпа — Сегал4. perf. от глагола kes ‘умирать’; 1° suwa- 
di — Illat. от su ‘гора’; fasana а — Praet. 3 от Заз ‘отпустить’, долгота 
здесь является результатом стяжения двух гласных, местного префикса 
и основы глагола; И deweyis — Dat. от dewe ‘верблюд?; 25 zafas — Ablat. 
от zun “я”; 18 weyandawa (weyadawa) — отриц. œ. Praes, 2 от yas ‘быть’, 
‘существовать’; 17 akase — Futurum от akas ‘делать’; 18 mewa — отриц. Ф. 
Imperativ'a от уаз ‘быть’; 19 kıyetar — plur. Particip. 4 от kıyas ‘находиться 
нод чем-нибудь’; 2 акоў — Conjunct. 1 от akas “делать”; 21 gazabik — 
Subess. от gazab ‘труг, ‘мучение? 22 deweyil-— Superess. от дете 
“верблюд”; | a sunnayıq — — Postess. от sunna “зурна; = wey (wey) — Ge- | 
горд. praes. от wšs (wes) “итти”; 5 sawdagararis— Dat. plur. от sawdagar 
‘купец’; % meburi— Act. plur. от ше’ ‘этот’; 27 Seburilas — Superablat. 
‚ plur. от де ‘ror’; ® netuq — Postess. от net ‘река’; 47 хамама — отриц. $. 
Futurum от yas ‘быль’, ‘существовать’; 30 делу — Imperat. от qetıwäs 
‘перетащить’; % гада буйга, 1 or ®аЎаёаз ‘таскать?; S de- 
меу — Act. от dewe ‘верблюл’. 


П. МаПапа suüta 


' z 


Xune абау, yundawa абау, awaldim1 zamanaburiqšs 2 haldın zamanayı 
sa malla. Ме mallayı idi Quruna3, 191* sasraburıs* darsar апд ağayi. | 
Атта 017427 dars yataryuna £rlmi wart уппа, sühür кш gardan | 
адау 3 Ку, ağayı. Mallayiq 20 yune! за, гашга 22. 

ба hürm:5 qasib ши ба 1* ġabar yüne ше mallayiqšs, g TA ар, 
сила. Ме mmkdq qay yune за £use bab. Ме шикй u9m babas филе: 
«Wallah, bab, fulan ћйгіғ15 malla aya, idi darsar мал! е аёау, zas 919 wis 
kand e». Qubay шик umune, umaguna16 me mpmldis darsar траПауаз 1 | 
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141 уагагушпе. Чирау те таПаут гишаз ишик, kan yune. Ваша шй 
фипе: «Wun was para yaźaf hesab marka, egär уаѓаг akuna у19 18; тад 
шар 19 misas quturfen 2, 2, me xuydı idemarm kılar aya, за ш dandaqar». 
‚ Ваша mimk,dis agar akune. ' 

Dagahmi nnuik, darsunidi umuguna, ид даа hesab akuna, афауе 
darsar ġurune. Mallayıra me mmk, за żufu yağarı адипа, дирау sa — £u 
баграга? yuna ћујше. Ме пк, ġuladı unmne, Sa yağa шк. babas 
qune: «Zaqäs > ürğa hüuywan уазе®. Zaqäs ħäywan yeguna, bazarıdı faymuna й 
masa фи gufawärm manaðıs, amma zun ші]ғапаг ајд; тваубапа 2%. Ме 
baba ше hüywan faymuna, фазатая tufuwärm талаў ouluhas2? masa уте; 
hame ħäywanra rnmkdi dars уе mallayı mnik, 10е? уағагутпа ğumune. 
Ме malla babal’ para alutume hale п]ғапага aldı Фп, абау; ше baba 
уҥКга aldıyma, шиёапаг ymdawa. 

Ме malla u9m ћаумапд га > а]аКипа ашай umune, raxahdi2 ruku- 
guna ħäywanra qutuna, дшаф ašunmne. Ме ħäywan 9143 idem akuna, 
ġab umune. Mallayıs ġabar yuna пипл aqıyune. IHimkdis malla weref i 
ġabar yuna, u9iqšs за 214 akunè. Me mallayı u9qšs за НЕ akune, me h£ 
£uduraq faĝanas aqryune. Ме gud ġandm даа? imune, те Нета Msas 
umne. Lat инша aguf 55 guduraqšs sa паг yuna, ġandın ustulil alrhuna, 
duk suman dalğune. Ме mallayı пд1ўйв Jarkar quye фаё akuna, dalla udu- 
rar #adirhune. Satı sa ud ustulm läquk qiñaryuna етте. Нате udu 931488 
şaxal akuna, ћаде фар даткалдлу“ £utune. Quay umuna, Зри ашар 


akune. 


Мулла и ученик 


Был, не был, однажды в старые времена один мулла. Этот мулла 
хорошо учил и другим давал уроки. Но если его ученики превосходили его 
в знаниях, узнавали волшебство, то он убивал их. У муллы была одна дочь. 

В одном ауле бедный юноша услышал об этом мулле, что он дает 
уроки. У этого юноши была старая мать. Он сказал своей матери: «Мать, 
в таком-то ауле есть мулла, хорошо обучающий; я хочу итти к нему». 
После этого юноша, пошел (учиться) и опередил своего учителя (в его зна- 
паях). Тогда дочь муллы полюбила этого мальчика. Девушка сказала ему: 
«Ты не показывай ему, что много знаешь; если мне не веришь, иди сюда 
и посмотри — в этом колодце головы людей, а в другом — тела». Девушка 
юноше показала (их). _ 

Утром юноша пошел на урок и чем дальше (тем больше) делал вид, 
что не умеет читать. Мулла оставил этого юношу еще на пять дней, 
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& потом, дав подзатыльник, выгнал (его). Юноша пошел домой. Однажды 
юноша, сказал матери: «Я могу превратиться в хорошую лошадь-иноходпа- 
| Когда я превращусь в лошадь, сведи меня на, базар и продай за 500 рублей, 
но уздечку не отдавай». Мать ту лошадь отвела, и на базаре продала (ее} 
за 500 рублей денег. Эту лошадь купил (тот самый) мулла, который давал 
уроки юноше, узнав в ней юношу. Мулла очень просил мать отдать ему 
уздечку, (во) мать не послушалась, не отдала. | 

‚ Мулла сел на свою лошадь и поехал домой; доехав до ворот, он при- 
вазал лошадь и поднялся в дом. Эта, лошадь (снова) превратилась в человека 
и пошла обратно. Мулла узнал (06 этом) и погнался за юношей. Юноша 
‘узнал, что идет мулла, и превратился в куропатку. Мулла превратился 
в орла и погнался за куропаткой. Куропатка спустилась в ханский дом, 
_и орел —туда же. Когда спустился орел, куропатка превратилась в rpa- 
натовый плод, упала, на ханский стол (разбилась) и рассыпалась просом. 
Мулла превратился в курицу с цьшхятами, все просо склевали. Только под, 
ножкой стола осталось одно зерно. Это зерно превратилось в шакала, и он 
съел курицу с цыплятами. Потом (юноша) пошел к себе домой. 


У awaldın — Gemt. от awal ‘прошлый’: 2 zamanaburiqšs— Еха Мах. 
plur. or zaman ‘время’; š дагипа — Gerund. perf. от дигаз ‘учить; tu91— | 
Асі. от вөзвр. местоии: у "сам; 5 sasraburis — Dat. plur. от sasra ‘другой’; 
6 афву — Áorist. өт саз ‘сказать’, “говорить”; 7 пй — Allat. от u9 ‘сам; 
$ адау усеч. Ф. Gerund. praes. өт farota уплав ‘бить’; о. lüküyı — Ай. i 
от глагола kes ‘умирать’; 10 mallayiq — Postess. or mslla ‘мулла’; H yu- 
пе — Praet. 1 or уаз ‘быть’; 1 гашга — существит. тшш ‘дочь’ + та 
союз ‘и’ 1° hürin— Gent. от Міг ‘село’, ‘ауг; и паи. 413 (mmikudisj— | 
Dat. от mmk, ‘дитя’, ‘мальчик?: 15 ћир — ness. от ћйг ‘село’, ‘аул; 16 umi- 
guna — Gerund. 2 perf. от Wäs ‘итти’; "ша ауаз —Superablat. от malla 
‘мулла’; 18 уздш — Conjunct. 1 от yas ‘быть’; 19 шар — Imperat. or гла- 
гола ades ‘приходить’; 2 quturfen — [йр от quturfanas ‘смотреть’; 
a šarpara— Act. + га. от багр иде; 2? за4ӣз — Exablat. от тип “я” 
28 хазе — Futurum от yas ‘быть; > {аушипа — Gerund. perf. от as 
| ‘нести’; 2 Эп — Imperat. от yes “давать” (masa Эш *продай?); 3 maytana — | 
запретит. Ф. Imperat. от yes ‘давать 77 puluhas— Адађјаћ. от gul. | 
‘деньги’; = babal — Superess. от bab ‘мать; 2 hàywandilra — Superess. | 
с союзом — от  hšywan “лошадь”; 8 eki A йа. от rax ‘дверь’ | 
ворота”; 3t weref-— Particip. 1 от wäs ‘итти’ 3 ўшағ — Гаеза. ОР дә | 
‘дом’, ‘комната’; 3 aguf— Particip. 2 от agas ‘видеть’; M ñarkanqay. =. 
Comitat. plur. от ЗагК, ° NEGRER ; ® Эш. = Genit. plur. от u9 ‘сам’. =“ 


Ugay dardum danar, 
Naħakdı ağay talar, 
Ximuym гаха пап, 
£udarm baq9suz danar. 


Sus e yakarm nazg, 
Ular qrkunay ха714, 
Xm yes дага akase, 
Umud qindawa, Калла. 


Arsuran dagar quhar, 
Yarhuna yefew le hal, 
Ağır фид yuray dadan, 


Dakas rumal hale ħal! 


Aman dust, yirkran dust, 
Almaka wun kare ust, 
Qühna dust fadiyuna, 
FamarŠan wun teye dust. 


Хнии yağ е wun dargay! 
Ta qeryuna dan ugay! 
29212 те пала, 

Рага gah е Заллаћ qay! 


Suwar suwarıs argay, 
Каб па waz хапшаг yune; 


© Xesra дафатат daway, 
Sus ħurm тай yune. 
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ПІ. Песни: 


1 


От горя горят наши души, 
Напраено про нас говорят, 
Как много надо убрать с пути, 
Ради наших несчастных душ. 


2 

Стройная нежная невеста, 
Зоркие соколиные глаза, 
Сами найдем мы выход, 
Не надеясь на кадия. 


3 


Белые из серебра подвеска, 

Не от них ли ты так побледнела? 
Будь ты проклят, произвол 
| отцовский, 


Девушку до этого доведший! 


4 


Дорогой друг, сердечный друг, 
Не надевай черных чувяков, 
Не лорвав знакомство старое, 
Новой дружбы не завязывай. 


5 г 
Сколько дней тебя не видеть! 
Пламенем горит душа! | 
Алые любимые губы, 
Сколько возбуждают желаний! 


6 
Горы смотрят на горы, 
Солнце и месяц смотрят друг 
на, друга; 
Только мы не знаем вестей, 
Про невесту на краю аула. 


1 Приводимые переводы песен не передают текст буквально. ` 
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Sus е wun, sadaf 8 wun, Прекрасная, как перламутр, 
Ağ Загап фал е уоп, Как охотничий сокол, 
Mezar гатајати 41, Через наговоры на мена, 
Yawayıs umufe wun. Вышла ты замуж за бродагу. 
Š ` 
Шар ym udar дар düyes, Приходи ко мне миритьея CHOBA, 
"ахй: ħalar aqakas, . Снова говорить о нашем горе, 
Tdihåm qühne dardar, Наше прежнее былое rope, 
Teye kıllas akas! Снова бүдем мы переживать! 
9 

914 зге е zazuran, Алые пветы, и те с шипами, 
Ya£ kare е wazuran, Пятна темные — на светлой 

лупе, 
Arka ġıyal аётигап, Околько дум о тебе передумал, 
Tal daguray mezuran! Рассказать их — слов не найду! 
| 10 
9224: läqar аташа, Быетрые ножки постойте, 
Agudäħän humana, Повстречав меня не убегайте, 
Хе #udarm dardı ħal, ` Мы сейчас о нашем горе, 
На] адаКаз уамаша. === Переговорим друг с другом. 


ТУ. Загадки 


1. Нав tabaki— türte arta kur, le Їз е? (Латип гадаг.) 
На медном подносе -— пестрое жареное зерно, что это такое? 
(Звезды небесные.) | 

2. Mute salas — фики lamọa. (Gian шаг.) 
В темном хлеву — зажженная лампа. (Глаза кошки.) 

3. Wun 199 quturfuguna, uş о wun = о 
(Daftar.) x 
Когда ты смотришь на Hero, он не разговаривает, а тебя застав- 
ляет говорить. (Книга.) 

4. Ibru таг; tubar ikuna, — siw daraqaf. (Наз) 

В уши положишь пальцы, — рот открывает. (Ножницы.) 

5. Sayı sad lükuf. (Warwar.) i 

Друг друга, убивающие. (Нчелы.) | 
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6. Ощал murtu — $апрајаіау, (Хаг.) 
В углу комнаты —— «цанбалалай». (Печка.) 

7. Адайаһап — фаре weref. (Damdam.) 
Сколько ни бъешь, — крепче делается. (Барабан.) 

8. Hawa yuras — türte arta kur. (Zawun sadar.) 
В высокой пекарне —- пестрое жареное зерно. (Звезды He- 
бесные.)1 

9. Daradi umune nedbarar Бау yakar dahrabur, Зе Га їг akune 
dular murtar tagarar adawatar. (2ађ7а1.) 

_ В лес пошли крестьяне без топоров и без колунов, они построили 
дом без окон и без углов. (Муравьи.) 

10. ща фи aya; żufudarın, — за, larz, sufadar qay agšwe qay atweref. 
(Xuyalar.) | 
Пять бральев; у пятерых -— один коридор, куда заходят И ВЫХО- 
дят всегда вместе. (Перчатки.) 

11. Himauran atas ёЛаг ићи. (Darkan gar.) | 
Всегда кладущий руки на бок. ушшш В котором сбивают 
масло.) | | | 

195 Weredäħän, — darukaf. (Net) | 
с Сколько ни идет, — (никуда) не доходит. (Рена) 
13. Ез аўга, — а1йаЭшип weref. (ПИ. 

| Что даешь, — обманываешь. (Ребенок.) 

14. Dagar uldis — Кате şum. (Кейі qıye Qatar.) 

На`белом поле — черные семена. (На бумаге ш строчки. ) 

15. #йшйу — lukar, уайпу — beger. (Айшаг.) | КЕ 
Ночью — рабы, а днем — беки. (Постель.) | 

16. Пат {ер arkay, dad lüqanf. Ras.) 

_ Дети хлопают, а отец пляшет. (Мельница.) 

17. Wun wereguna, — жеге; wun #uzuguna, — ğuzaní. (We eq.) | 
Когда ты идешь, — идет; когда останавливаеться, — останавли- 
вается. (Твоя тень.) 

18. 09 ћи, Наша уаёалая -— ta. (Sumawar.) ` 
Само — море, по середине моря — огонь. (Самовар.) 

19. Ві Залга; — muze kähälar. (Silebar.) 

2 В маленькой комнате (кунацкой) — отчаянные парни. ы) 

20. Ейшедез yağ arkaf. (Шатоа.) | гот 

_ Ночь преврашающая в день. (Лампа.) 


f 


1 Op. загадку 15 
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‚ хаіеЁ, zur darkaf. (Qet.) 


Кушающий, но не мочащийся. (Насекомое — клещ. ) 


. Wey, айша хайа. (М её.) 


Идущий, но не кончающийся караван. (Река.) 


. за, — гай arua arayır aru9aydef. (Waz.) 


Год, — идущий по следам солнца. (Луна.) 


‚ Bagahmın ġab rušuna, дарау biabura wartal akuna fadayaf. 


(Yeryerar.) 

С утра ходит, после уставши лежит грудью вверх. (Молотиль- 
ная доска.) 

Sa baba yaku ЗахЕ, akuna, här 9arkra wazala yaku ark, arkay- 
def. (Isra waz.) 

Одна мать родила четверых детей, каждый ребенок (родил) 
в месяц по четыре ребенка. (Год и mecan.) 


‚ Kadak fadayaf, утКаг, leker fadayaf, tana aye maw £alef. 


(Qew.) 


Кожу, сердде и внутренности выбрасывают, а внутренний жир 
кушают. (Орех.) 


. 2] ага, — darataf. (Хаг.) 


Сколько ни ест, — не насыщается. (Пекарня.) 


. Оша wartal — arsuran хата. (Пап.) 


Сверх земли — серебряная плеть. (Змея.) 


‚ Osa — amp, misa — šamp, arsuran wartal — xyz] amp. (Тад. 


Здесь — шаг, там — шаг, на серебре — золотой шаг. (Блоха.) 


‚ ап £alef гах aldawa dulas ауе. (Qew.) 


Комната — без дверей, находящееся внутри — кушают. (Орех.) 


‚ Rušuna, rušuna, adma гахап Кађад fadayet. (Alaka läqar.) 


Ходит, ходит, приходит к дверям, бросает за дверь. (Обутые | 


_ ноги.) 
32. 


шу |дата, уаёпу даћдал. бы 

Нозью работает, а днем не работает. (Постель.)! 
Waq qulandı, — wun багбау, пф š#adurëaf. (Daftar.) | 
На тебя смотрит, -— ты разговариваешь, а, сәм не Г рзаховараввет: 


(Квига,)? 


. 03 — danqryef, гифай, alef, yrħuguna čandılas tupef. (Kıdıban.) | 


Сам— живой, ходит и ест, когда, (его) ак си камня. 
(Еж.) а Е т" 


загадку 15. 
загадку 3. 
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35. Sayi умћипа dad kme; hurm hatar quturfane, meburn ага 
məashha9 akas, айулипе шеуғег де; уде! 0915 £atrawaf. (Malla.) 
У одного убили отца; старики аула вызвали стороны для прими- 
рения, вытащили и вещи (убийцы; аё при себе. 
(Мулла.) 

36. Bagahmiqesti Тап bag, sarai akuna, erkaf daeina 
yaku 1800101 rušaf, abkamm waqtum 21 . гђа abkanin 
dab уи lšquldi газа. (Idem,.) | 
До рассвета лежит брюхом вверх, во время завтрака ходит на. 
четвереньках, во время’ обеда — на, двух ногах, а после обеда — 

‚ На трех ногах. (Человек.) | | E 

37. Sa паўп agune zas — 1; adawaf, йел hesab adawaf, ету 

— ритам, dasad aya dan aldawa. (Daftar) 

Одну птицу я видех — без крови, с бессчетными крыльями, ек: 

_ говаривавт с человеком, но без тела, и без души. (PERRI 

38. Dan це — satas. (Kek.) | 

| Часы——с Kymoñ. (Цетух. E 

| о ая рр о, 


ү. ТТослови Пы 


1. дадаја quturfuna, żur £uten. | 
Поглядев ва ящик с шешен, кушай хлеб c зери | 
2. Läqar ЛАВ quturfuna, Када. Сее P 
| На 'одеялө ГЛЯДЯ, : протягивай HOTH. 
3. Киип idef улла, saxur rum muwas wese. 
| Если сосед будет хороший, й, то и слепая девушка выйдет за него 
_ замуж. = К ть | 
4. Käl tututi, УЫ. udase. | ДЕ 
Кто съест соль, TOT и воды напьется. 
5. Gurur дуд, qarwan wese. мр 
_ Собака лает, а караван продолжит свой путь. 


оа $. Tirhe qar аки, ide yastawa. | 


с Сдезавшему плохое дело хорошо не будет. 


a 7. #ayef aku idemm: айг ade xastawa. 


Ея: охого человека ждет ПЛОХОЙ. À конец, 
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8. Шк. bitiguna, dmarı resna иша ёпшапаѕе, ruma — buday. 
В детстве мальчик берет палку и поиграет в чижика, а девочка —. 
в куклы. 
9. Ire hum, ил alawese. 
Краснан корова красной и останется. 
10. Garanra ғауе idemm umur іе yastawa. | 
У собаки и у плохого человека долгой жизни не будет. 


УТ. аар дађаг“ 


Xun ёау, yunda бау, за фадаһ. М: çaşahıq* yun бау за rum. М 
садар? nazirar-wezirar К qüwäy yun бау, mı rum kandiy. Rum 
muwarıs? sa juwabrat dakay, ёйила yune. Aġir, фадаН ат üqe kume: «Ма 
rum qšsiblasš bamğa sšrštis іауда % оппа. Ruman muradra hah yune. 

Ham qardıqes” за, qaðalas ġabar yune. Фаза? ġabar yusuman пш 
bawas? oune, ym: «Шипа! фадаћлз, udin rum 28572 дар 29, ugt. Bawa 
pune: «Ө садаћ e, уш sa дйѕћах е, уез çağahı rum tafta». адаја gune: 
«Та was burjdi ада, wam muna 910, пф». Bawas Jara dayuna 15, muna фафа- 
his rum ди, pune. Фадав1 rum дадајав gme. Sa kadar уабаг аз biti türe 
qunara kuna, tekm kune У, 

Rum famuna 18 nmwas, @Шаз quiurfuguna °, agune 2 уа ukayde = qala, 
ada, tuta gumra farxunda. Нашз дагфз quturfuna, садаш ruma пзп sun- 
dukas? atıwuna, пф. muy qa9alawdr 3 ури жїзї] gma, pune: «Попа baza- 
ras ham xzilarıqas > yes туа айип, tuta gum липа fayqumaw». Салај 
hamı zızilara ğumune bazarıstı mune. Bazarıstı > rukuguna ав, quturfune — 
sa duqanm ğäna за гайга aday, за idemi ukuna. Qañala midiwas 27 qabar 
шше: «Wam kaf В е?» puma. Duqam ukunde зделту Juwab gme, ym: 
«даш #аКшШаг masa taya» сила. Qaðala ġabar #unmne: «Sa gakul ñ бауаг» 
çuna. Падапдту ® Juwab gme: «Zam sa akul ва жылһаз?# taya» сипа. 
Qaðala sa xizl gma mdiwas sa akul gumune. Midi gmde ға палиш e: 
«Калп. rajna yuguna, ata ġuldu ğamarya» omme. Qaðala pune: «Мз akul 
тазга фйудеѓе ma за xıl medra zus за zakul qu9in>, Duqan9giy хл] 
#umuna midis филе, ym: «Ейшап manzih yuguna, eħtibar fatyuna, ğamarya». 
Fame sa жига ааз aqun, уцгал, gatat, udafra #umana, fayqayne. Qulasti 
qurukuguna oagahin ruma mdiwás ġabar gumune : «Wam fi kune?» puna.. 
Midi yawab gme 3: «Кӣ 221148 zam тиз Кӣ sakul ğumuna, ame ѕаузааз yes 
£utaf ™, ‚ uqaf, адио, yuršanra #unmna, Чаупе». Коша màm дадил árdünda. | 


* На усугском говоре керенского диалектә. 
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Yağarıqes sa yağa дадаја шп утазпа bawasta quna, фйгзаз wäydi 
Sajirariqay ип qäsıbwäl Каз mune. Ба уаба muwar уед адауде за ааз 
rukune. Oajırarı mı дада! xuydias xed atuwan, badaldı xuydisti a9iqune. 
Qaşala mı xuydias sa kadar yed atıwune. 09 qüwaguna, за ајдаћау fauna, 
xuydin buguliw faye mağarayıstı dıwune. М aðumuguna, дајајав mı 
ajdahay misan ğäna kınde msanarm uari ade xalayar agas Кипа, ише, 
ym: «Zam was sa su’al tase, wam ze swalis uwab дері), zam 22 we killa 
latuna, һата јат ва Чада азе». QaŞalawas midi dabar ёишипе. «Юпуш 
бапа jef В е?» çuna. бадаја Juwab gme: «Кале! kanelis yub ај e» фа. 
Ајдаћау mı gadan qafalıs ду yarquna, sa kadar baha 14е zadara gma, raxu 
aqryune. Gada xuydin sıwıldı qüwägunas, 91015 mı qardiqes ġabar ide Зал- 
гаг muna yune. 091 al9aryunde Saprarıwfay ajdahay пдз стаде zadara | 
дадппа, пф пзп 11йешагдйз qu9aqiyune. Ма züm muwar за шайагйш 
бапа sa, Jayram hayeðı 1аупиле. 

ғйшап yikeni ау за дитей fayna, muwarm хахаг1ё sa пола Кал. latu. 
kıl fayna ğıkune. Qa9alas mı qardıqes ġabar yuna, баушта me yır fauna, 
kılın за, qu9 atune. Bagaymqes mı kinde mmkaqes dadasna bawas ġabar 
yune. Шадга, hamı ћауеде alaymmde ЗаргагИпа qa9alal alıyune. (адаја 
pune: «Fem şm hawaya bizar maka, Фе muk. КИ pn даа». Mi мада 
дадаја mı mahardm gağfahıwas 9awaxu kune, mahardı ayedahan ġumbar 
gunt kuna, u9is agas ke puna. Pağahıra ayedahan qumbar gunt kuna, ham 
дачајав agas kune. бада! muwarm эйгш kiularıs аташ kuna, pune уш: 
«Мззаё 2 mmk, kinde ġumbef Хада, — pune, — sara фитраг famaw» pune. 
Мимагиа gada kmde Зал аде yar fayne, шии, kif hamı yır уде qañala 
ии лол ауе 9и atıwuna, agas Кипа, даб udih subu akune. Ма 
kmde mmkın dad 1de далга mı ga9alas за kadar baha ide айат bağım 
kune. ада! hamı zadara fay düzdi udin mahardisti * aldaqarqune. 

ат: muwar за mukuy laymas kan yune, qa9ala muwaris pune: «Хш 
ataw udukas, уш за kuntal ukas züman hawa 1јеї даа». Muwar за сауаг 
mı qa9alaqay kuntal alaymime, ametar ata ајаупипе. #йшап sa wadtunalas 
gujlu sel uğuna, ata alaymmtar wari har sa zadraqay seldu famune, Kuntal 
aletar bagaymıqes Хаупшпа, Фуа maħardıstı sağ salamastı qayne. 

Qayguna, дада] дийшип, иф dular ale mukul anday alşaryune. 
Misal ale idemariwas ġabar ëumuguna, u9m qular бра yune, çuna, midis 
yermärðäban teye дЩаг agas Runa, gane: «На: дах we узга hel xutar е», 
pune. Qaşal hamisalas 5 шй ġulastı qayne wa һас ¿üm пл sajardad 
фадазга ame nazır-wazrarisra пўш Qulastt wäw kuna, aqe qülamwilar 
akune. Hamı дата а quturfuna, адај дада јап алаг teye әз qakuna, 
uşm buguliwdi faqayna аде xulluğra gina, siqin kune. 


і 
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Расеказ о плешивом. 


Был, не был, один царь. У этого царя была одна дочь. Министры 
этого даря пришли к нему и просили (выдать) дочь (за одного из их сыно- 
вей). Дочь не дала, им ответа. Наконец, царь поклялся: «Эту дочь, кроме 
как за бедняка, ни за кого другого не выдам». Дочери это и надо было. 

Об этом деле узнал один плешивый. Как только плешивый узнал, он 
сказал своей матери: «Иди к царю, скажи ему, чтоб выдал за меня замуж 
свою дочь». Мать сказала: «Он ведь царь, а мы бедняки, нам царь свою 
дочь не выдаст». Плешивый сказал: «Это не твое дело, иди и скажи». 
Матери делать нечего, пошла, попросила. Царь выдал дочь за плешивого. 
Через несколько дней плешивый справил себе кое-какое платье и сыграл 
свадьбу. 

Когда девушку привезли к мужу, она увидела, что в доме нет хоро- 
шей комнаты чтобы жить и хлеб есть. Увидев такое дело, она вынула из 
своего сундука три золотых, дала их своему мужу плешивому и сказала: 
«Иди ва базар и за эти золотые купи и принеси дзя нас постель и кушанье». 
Пхешивый взях золотые и пошел нэ базар, он увидел, что в‘одной лавке 
ничего нет, а сидит один человек. Плешивый его спросил: «Что ты делаешь?» 
Сидящий в лавке человек ответил: «Я продаю ум». Плешивый спросил: 
«Скожько просить за один ум?» Лавочник ответил: «Один ум за, один золо- 
той продаю». Плешивый отда: один золотой и купил у него один ум. Ум 
этот был такой: «Когда будеть в пути, не спи в ущелье». Плешивый ска- 
зал: «Я знаю этот ум, на другой золотой дай мне один ум». Лавозвик взял 
золотой и сказал ему: «На ночной стоянке не доверяйся и не спи». На остав- 
шийся золотой ол купил матрац, кушанье, питье, и вернулся домой. Когда 
он пришел домой, дочь царя спросила его: «Что ты сделал?» Он ответил: 
«На два золотых я купил два ума, на оставшийся золотой купил кушанье, 
питье, матрац и одеяло». Дочь царя ради (любви) к нему ничего не сказала. 

Однажды плешивый сказал своей жене и матери, что он с едущими 
эз аула купцами поедет на заработки. Они приехали в степь, где не было 
воды. Купцы спустили плешивого в колодец, чтобы он достал (оттуда) воды. 
Ллептивый достал Немного воды. Когда он вышел из колодца, один великан 
схватит (его) и потащих в пешеру около колодца. Он показал плешивому 
паходящиеся там тела и головы убитых людей и сказал: «Я задам тебе 
вопрос; если ты не ответишь нё. мой вопрос, я тебе отрежу голову и брошу 


на ЭТИ ГОЛОВЫ». (Великан) спросил плешивого: «Что на свете есть xopo- ` 


\ 


шего?» Пхешивый ответил: «Хорошо любащему быть любимым». Похлопав 


плешивого по спине, (великан) дал өну много драгоценных. вещей. и кеа 
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стих его в путь. Когда юноша подвялея к выходу (рту) колодца, купцы 
уже уехали. Встретив (других) купцов, он отдал подаренные великаном 
вещи едущим в свой аул другим купцам, а сам догнал своих товарищей. 
На ночь они остановились в одном городе во дворе одного купца. 

В полночь одна женщина принесла отрезанную голдву какого-то маль- 
чика и подложила ее во вьюки этих (купцов). Об этом узнал плешивый, 
схватил женщину и отрезал у нее косу. Утром об этом узнали отец и мать 
убитого мальчика. Подозрение пало на остановившихся купцов и плешивого. 
Плешивый сказал: «Не мучайте вы нас напрасно, не мы убили вашего маль- 
чика». Плешивый попросил царя собрать всех женщин города и показать 
ему. Царь собрал всех женщин и показал их плешивому. Плешивый по- 
смотрел на головы всех этих женщин и сказал: «Среди них нет убийцы, 
приведите других». Привели убившую мальчика старшую жену купца, и 
плешивый, вынув из кармана и показав косу, доказал, что убила мальчика 
эта старшая жена. Отец убитого мальчика подарил плешивому драголенные 

вещи. Плешивый с этими вещами вернулся прямо в свой город. 
| Ночью они захотели остановиться в одном месте, (HO) плешивый им 
сказал: «Давайте ночью в ущелье не останавливаться, оставовимся на холме, 
ночью погода, не хороша». Часть из них с плетивым остановилась на холме, 
а остальные оставовились в ущелье. Ночью прошел сильный ливень, и те, 
которые остановились в ущелье, были увесены (ливнем) со всеми вещами. 
Остановившиеся на холме благополучно приехали к себе в город. 

Когда приехали, плешивый увидел, что его жилища нет на месте. 
Когда он спросил стоявших там людей, где его дом, — ему показали новый 
семиэтажный дом и сказали: «Этот. дом построила твоя жена». Плешивый 
пришел к себе домой.и в ту же ночь позвал своего TECTA даря и его мини- 
стров и устроил им большое угощенье. Увидя это, царь заново устроил 
свадьбу плешивого, взял его к себе и назначил его на важную должность. 


1 оадаВ1а — Роз{езз. от фафай ‘царь’; 2 фаданат — Genit. от садаћ 
‘царь’; 3 muwaris — Dat. (м. ч.) от местоим. m “этот” resp. ‘он’; *Juwabra — 
· Juwab ‘ответ -+- союз -ra ‘и’; 5 qäsıblas — Superablat. от qäsıb ‘бедный’; 
6 tayda — отриц. Ф. наст. 1-го. от tas ‘давать’; 7 дагфаез — Еха а“. от 
Чат ‘дело’; 5 дадаја — Act. от дада ‘плетивый’» ° рама — Dat. от 
Бам —'мать?; 10 ym — “что; qune, узд... ‘сказал, ято...’; t шипа — дееприч. 
прош. вр. от WÄS ‘итти’; 12 205 — Dat. от местоим. zun ‘я; 13 у — повел. 
накл. от las ‘давать; 1* пф—— пов. накл. от абаз ‘сказать’; 15 іайа — 
отриц. прич. 1-е от tas “давать”; 16 йауцпа — отриц. $. дееприч. прош. 
вр. от wäs ‘быть; М kune — прош. 1-е от kas ‘делать’; 18 {ааа (fay- 
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muna)— дееприч. прош.. вр. от фаз ‘нести’; 1 quturfuguna — дееприч. 
на -guna от quturfas ‘посмотреть’, ‘увидеть’; 2 асиле — прош. 1-е от 
agas видеть”; 2 ukayde — прич. 4-е от okas ‘сидеть’; 22 sundukias — 
Inablat. or sunduk ‘сундук’; 23 qaQalawdi — Allat. от дада] °плешивый?; 
% уатлатадав — Postablat. от хл ‘золото’; = bazaristi— Illat. or bazar 
‘asap’; = rukuguna — дееприч. на, -guna от rukas ‘прибывать’, ‘достигать’; 
27 mdiwas — Ablat. от местоим. mi ‘этот’ resp. ‘он’; 2 дидаюму — Act. 
от dugang “лавочник?;  хид| Ваз — Ада а. от хїлїї ‘золото’; 3 сте — 
прош. l-e от tas “давать”; 31 éutaf—— прич. 1-е от £utas ‘есть’, ‘кушать’; 
32 уаш — Áct. от местоим. тип ‘a’; 3 позаб — Diffus. от нареч. места 
misa ‘здесь’; > mahardisti— Ша. от mahar ‘город’: 35 hamsalas — 
Знрега а. от наречия места misa ‘здесь’ с указательным элементом ћа-. 


УП. Urðarıqanna зам дагаг* 


Awal гатапау10й$ 1 sa zamandı ушалу? sa sawdagar. 91 захдазатали 5 
ушат para тај. Өшщга* welad qay уда? за ruutala. Өй dma, ħarġı- 
naw sa mallaythass: «Үал? rum шез® Rusma8 удати %. 91 шаПауъ силам: 
«Yaw rum urƏarim gawandi kismat yıswu». Өз sawdagardı силам: «Xasta 
yaz гаш Юзтаф». Haðugas maw һад malarm ғажап. Ө sawda- 
сагіз gunaw: «Үау qewedi падаћ alıy ?, yaw ġewer 78519 days mün- 
qmda». Өз malann gawandı punaw: «Yaz ġewedin fanı а, zan näqäh fas 
а фуву». «Fumay yatena =, balada». Aġıra müngm уда а1дузпалу. 

Mı sawdagardı 9es1š päqäh akunaw. Тап daw sa yayarıqäs™ sa yayuy 
mı sawdagardı. qama, häywandın ўқ waqiaw sa ајарф 7, Lin qaw mi 
ġewedis 18 çunaw mma: «Altawke» У. Altawkeriguna 7, m) sawdagardı ше 
urkunaw; urkurin qaw famra gar akunaw. Qa 31 ġewedin famayir hamim 
haðı игфагш gawan hað funiayır уша. Qa hası bš£) Таш?аз 2 ахаттапдам, 
Зеп bawan? bidik 25 kequnaw dakma. On ġaw за тата дал 5 = тахипа, 
mme akuna мадам. Waġan qaw за tehalal% alartunaw. Ө: Рабјт tura 
tQe95ibala' аіатппаҳ. 

За yayarıqäs sawdagar газ ушам’ uxarar ћахау marçhqandi ounaw: 

«“"дедђајазу, пхагаг gatke». Qa mı sawdagardı punaw mı marqhqgandis: 
«Mı *QeSibalasi” kayı tur fas alamunaw Jun?» M, marqhqandı фплаж: «Sa 
atas? urkuna, alarqmay за ġewedm fum’as axargma $еп bawak 2 кефау 
 alarqınaw zas; hag: me wargma tehalal alartunaw zun, hahndis hamı tur 
фичи yaz». Qa m sawdagardıs aha ymaw hamm һадз urĝarın gawanuyır. 


* На Суршагском говоре кошанского диалекта. 
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Ма sawdagardı фипалу: «Мише zas nedbärdı masa 91». «Мутейга yuyas» 
ounaw. Himmgana uxarar qarkuna, гахиғ ġmaw. Лап дах за manzıldı 
rukriy = рир Папа, айга awinaw деп гишай 2: eQarkurir yuy ушћила 
yık», puna, haðunaw mime dalas. 

Mı ағу maw Павау, да sa mbu yaynalas qarkunaw. Qarkurir yuy 
mı гашаз rakunaw. Qa mı ағу mi kid awinaw runawa 2. Qaw mi runa 
ума 99 таста hkni kid бг akuna, де hkunaw: «Мп рај 5 qarkurır yuy Шап 


akeray Кау». Marira дитау akunaw. Ма іар akin daw qarkúnaw mi saw- 
dagar. Mi sawdagardi ounaw: «Мі blon fas akunaw #un 32y етей: фиат: 
«Yaw 0015 hwuna akunaw n». «Zun Ши gunda zun» çunaw sawda- 
gardı. Mı детей: hamı kıd warga, raxas akunaw sawdaEardis, Ruqunaw 
sawdagardı: «Ah! — оппам, — Sanm уша, hkunaw zun». Аўта mi Jen 
baštal xaraullar utarmnaw: «Arga armı yırħuna yikay, zun ġatena. М: bağ- 
dras.tıwtar wadıs аш›дагау». Qaw m bägps qunaw: «19 baëdras tıwtar 
wamaw». Афта qis дайтам mi 042). Qis qa dagana, mi rumas raxunaw 
ounaw: «Ouga daten kiswu, wun muga maw, tiwtar dalas a». Ruma ġala’as 
yatlukdıg 32 га ита, hagunaw. Sawdagar таћда] “naw, ġalra ymaw xaraul- 
_ larıqäs. Афга ġunaw mi sawdagar bağdıs хагал ата: 33, барала даў kunaw 
mı xaraullarıs. Mi xaraulları һау фплау, qara m xaraulları harġunaw: 
«Wun fum wun?» Mı sawdagargı фапалу: «Дав wu, zun». < Wun-mun 36 aħayda 
даз» фипа, yırħuna kmaw пи sawdagar. Sawdagar Кап daw, шапа 
sawandi sawdagardın rumaqäs maldıqäs qef akay amey maw. 


„= 


р и кунец 


‚ В старое время жил один купец. У этого купца было много имуще- 
ства. У него детей не было, только одна дочь. Он спросил муллу: «За кем 
_ будет замужем моя дочь?» Мулла сказал: «Твоя дочь выйдет замуж 

за пастуха». Купец сказал: «Әтого никогда не будет с моей дочерью». 
Оттуда он пошел к пастуху. Он сказал ему: «Дай развод своей жене, твоя 
жена должна быть моей». Пастух сказал: «Моя жена беременна, зачем 
мне разводиться?» — «Хотя бы и беременна — ничего». Наконец, нечего 
делать, (пастух) дал развод. 

Купец женился (на ней). После этого однажды купец посадил ее на 
круп лошади и отвез ее в ущелье, Там он сказал ей: «Олезай». Когда она 
слезла, купец ее зарезал; зарезав, разрезал ей живот. Он увидел, что 
в животе женщины этот самый мальчик (будущий жених дочери). Тогда он | 
вынул мальчика из живота и положил его на грудь матери, (а сам) уехал. 


После этого один пастух (мальчика кше) взял к себе и нодлојки его 
~ | ‚ 9* | 
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к козе (кормить его молоком). Этому ом дали имя °Кечибала? (коз- 
ленок). * 

Однажды тот купец приехал (к пастуху) покупать баранов; пастух 
обратился (к мальчику по имени): «Кечибаласи, выбирай баранов». 
Купец спросил пастуха: «Почему этого (мальчика) зовут ‘Кечибаласи??» 
Пастух сказал: «В одном ущелье я увидел зарезанную женщину и вынутый 
из живота (ребенок) лежал у своей матери; я принес его и подложил его 
к молоку козы, и дал ему такое имя». Тогда купец узнал, что это тот самый 
мальчик-пастух. Купец сказал ему: «Отдай мне его в батраки». Он сказал: 
«Я отдам его». На другой день купец, купив баранов, снарядил (юношу) 
в путь. Купец на одной из остановок написал и передал (юноше) письмо 
своей дочери: «По прибытии убейте (юношу)», послал его домой. 

Юноша поехал вперед и через три дня прибыл (домой). По прибытаи 
он пришел к девушке. Потом юноша, передал письмо дочери (купца). Девушка 
написанное ее отцом письмо уничтожила, а сама написала: «По прибытии 
юноше устройте свадьбу». Сразу так и сделали. После свадьбы приехал 
купец ú спрашивает: «Почему вы устроили свадьбу?» Жена сказала: «(Все) 
сделано согласно твоему письму». Купец сказал: «Я так не писал (не rogo- 
рил)». Тогда жена принесла это письмо и показала ему. Купец прочел. 
«Ах! — говорит, — это написано по ошибке». Затем он бросился в сад 
к караульцикам (и сказал): «Какой бы человек не вошел в сад, того уби- 
вайте, хотя бы я сам (вошел), не давайте брать из сада виноград». Потом 
он сказал юноше: «Ступай, принеси из сада виноград». Юноша встал и по- | 
шел. Когда он шел, его увидела девушка и сказала: «Туда не ходи — убьют, 

иди сюда, виноград есть у нас дома». Девушка дома наложила винограду 
в, платок и послала (к купцу). Купец удивился и разозлился на, караульшиков. 
Оз пошел в сад к караульцикам, позвал караульщиков. Караульщики 
окликнули, спросили: «Ты кто?» Купец сказал: «Я сам». Они сказали: 
«Мы не знаем кто ты», — и убили купца. Когда убили купца, юноша, 
устроив пир, остался с его дочерью и C его имуществом. 


* таталау:дав — Exablat. от zaman ‘время’; 2 узлам —Praet. 1 
от XIS ‘быть’; 3 sawdagardim — Genit. от sawdagar ‘synen; * [адга — 
‚Роз[езз. от местоим. Sım ‘Tor’, resp. “он? с союзом -TA 02555 уйа — 
отриц. Ф. Praet. 1 от уз ‘быть; ° шаПаущаз — Adablat. от malla 
“мулла”; T yaz — Genit. от zan ‘я; 8 mes— Dat. (Inclus.) от местоим. 
шщ ‘мы’; У yiswu (да) — Futurum от уда ‘быть’; 10 gawandıhdı — Adal- 


* Азербайджанское слово от деф ‘козел? и bala “дитя. 
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lat. от gawan ‘пастух’; И yaw — Genit. от wun ‘ты; 1? аіту — Impe- 
rat. от а]9улѕ “дать”; 13 zas — Dat. от zun ‘я; “ уаёец а | — Conjynct. 1 
от у ‘быть’; >? феѕ — Dat. от возвр. мест. 1$ ‘сам’; 18 yayarıgäs — 
Еха а. от yay ‘день’; " ataydh — Illat. от at ‘ущелье?; 38 qewedis — 
Dat. от dewer ‘женщина” 19 altawke — Ішрегаі. от altawkas ‘слезать’, 
‘сходить’; 20 altawkeriguna — Gerund. 2 от altawkRas ‘слезать’; 21 fun'as — 
Inablat. ‚от fum ‘живот’; ° bawan — Gemt. от baw ‘мать’ 2 bidik — 
Subess. от їй ‘грудь’; 2 marthqandıs — Dat. от marçhqan ‘пастух 
баранов; 25 tehalal— Superess. от ieħ ‘коза’; 28 atas — Iness. от at 
‘ущелье’; 27 bawak — Subess. от Вам “мать”; з гуру — Particip. Тот rukas 
‘достигать’; 29 rumawdi— Allat. от rum “дочь”, ‘девица’; 3 91iwin — Gemt. 
от возвр. мест. 1$ ‘сам’; 7 şun — Асі. ‘ВБР; $ yaźlukdıź — Diffus. от 
уа Е ‘платок?; % хагаиаг 41 — Adallat. от о Sa караул, 'сто- 
рож”; 5 Wun-mun — игра слов от wun ‘ть’, 


ҮШ. Addahayin heqaya9* 


Xinaw1 kaw?, ymda? kaw, sa patah. Mi satahdiqrat ушат mbu рагуаг, 
halariqes sad qe9alar aldı јајаг1ғ 5 айдау, qizanariqes 6 hesab darkay hamı- 
шап гихагіғ £arqey ушам. 

ба yayariqes? patah деп zakaz  hahwar alina, wga ħäywandıl® 
апКппа, чеп memleqeü туйлай qinaw. Adır sa manzıldıydı птерапа У, 
mindis alarqmaw за аддаћа. Mi аддаћа raxegana, mindis уша, 
háywandilas! altarqmaw. Qawa addahayis mim raxunaw, mmdis: «Wun 
fun wu?» фола, дараг akunaw. Май: «Zun hamı фир patah wu zun», 
puna, dawab maw. Ħahndı patahıs п 9291 akunaw yew 2 bägyarıqes sad 
_ hamsasdı ћадег, — guna, — hadıSrıten 13 zun wun зуи м. Фајаћдф: 
«Haðaswm», puna, ikrar akunaw. Patah dalas’ argegana, деп bägyarıs 
оппал: «Оба. kuyıqes sad fulan лаб addahayın bugu dina kandıw, dadı- 
ten, — zun, уе! dil fana akasu». Bägyarı: «Tırdaten, sa загадга and yuy, 
es” В wu? Аф salahdin dünyaiqes, #umurdiqes mum atinaw. Qara 
mind: Ног akunaw: «деда фи» çuna. Talab akunaw дедајацез: «Wun 
hagıs у1918», çuna. Qe9al razı yma, gagan amurdis mutat yma, patahdın 
ħalıwara аһупа, фшалу. 

Чеда qina, addahayıs salam ma. Аддаћа маћ, пф qawaq tay уша. 
Sa $uldi ғапағ за xuydı buga u9ra addahara aqegana, mindis misas raxu- 
naw para addahawur °. Өз qalariqes sa да]а;я а4баваут mindis за гиш ауе 

| / 


| | 
* Записан на худигском говоре кошанского хиалекта. 
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42] гахаз akunaw. Rum гахасапа, bägy gule уша, alðadarqunaw. Rumra 
rayna waz fured ушах. Muqris% Hhwregana, 08215 bndm21 muġrras Jen 
5483 raxunaw. Dünyaie ишип bäġe zad ymda. Addahayı фипам: «Наш: 

ruma, @Ша yez qazmawur was ww. Qaln waġtarı m rumma bš£y lazað- 
naldı, qefnaldı ате ymaw. Qawa ђагул5 dünya Чагахау taģre yagana; mn- 
Фа ħäl гахасапа, wäðandıs qis 1ġðıbar maw. Qawa £asqerarigay 2 гахц 
hagunaw. Üyüy за 91919? qarkregana; bá£ytu «Qün уздау, ғавдегаг, — 
gunaw,-—%mn qün qadaytena фу». B3£yma ruman 90; üy yma, за 
атаупаз bägyxs айша alarqimaw. Bägy ruman КаКаги kıl alamına, garqınaw. 
Bägy гагдасапа, гаш ахайша деп tuwaln kamtr'as ħühs hwunaw. Нац“ 
mindis = gelas раде dinarm rum raxunaw, qawa дай Капа, 9ehdi wargmaw. 
Qawa kudar Ъ52ут bugu афа, гатуталу. Вагу фідгесапа, kudar sad fure 
гишаг şen buguliiw hazur Zinaw. Qaw адап yayuy ma, oatahdin 30141; 
Зафиг yirhuna, awagzunaw. 

Patah rumar гахерала, дев kandı, газдег ha9unaw qe9al kis. Ме агау: 
argına, addahawuris ġabar уша, газдет hauna, patah fana akas mämläqas 
tır akas. балу patahdın £asqer kina, wari ġalk xrmım аКйпа, mahur деда- 
lamn eġðhardı awaynaw. 


Сказка о великане 


“Быз, не был, один царь. У этого царя было три сына, из них один | 
был плешивый, который в комнатах не был, его не считали членом семьи, 
и он всегда лежал в золе. | 

Однажды царь надел свое заказное платье, м на лошадь-иноходца 
и поехал прогухяться по своей стране. Когда он достиг одной стоянки, ему 
встретился великан. Когда он увидел этого великана, он испугался, упах 
с лошади. Когда же великан увидел его, он спросил: «Кто ты такой?» Он 
сказал: «Я царь этой земли». Он (великан) предложил царю: «Пошли одного 
из своих сыновей сюда (к великану), а если не пошлешь, я тебя убью». 
Царь обещал, сказал: «Пошлю». Когда царь приехал домой, он сказал своим 
сыновьям: «Какой-нибудь один из вас должен поехать к великану, не поедет, 
то я и земля моя будут уничтожены». Сыновья сказали: «Пусть будет 
уничтожена хотя бы в течение часа, какое нам дело?» Наконец царь поте- 
рял надежду, отчаялся в мире и жизни. Он подумал; «Может быть пойдет 
плешивый». Он позвал плешивого: «Поезжай туда (к великану)». Плешивый | 
согласился, подчинился приказу отца, надел платье царя и поехал. 

Плешивый приехал к великану, поклонился ему. Великан впереди, 
а сам он позади, — поехали к колодцу. Когда они подъехали к одному KO- · 
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лодцу в степи, он там увидел много великанов. Великан показал ему одну 
из комнат, ту комнату, где находилась девушка. Когда он (плешивый) уви- 
дел девушку, упал в обморок. Девушка была подобна луне и солнцу. Когда 
он посмотрел ва ее грудь, то увидел на той груди (отражение) своего лица. 
На свете не было такой красивой -левушки. Великан сказал: «Эта девушка. 
и казна — (все) тебе». Через некоторое время юноша с девушкой остались 
в радости вместе. Потом (однако) юноша, затосковал. Великан увидел, что 
он скучает, отпустил его на родину. Тогда он с войском отправился в путь. 
Ночь застала их в степи; юноша (сказал): «Вы уезжайте, воины, мы J без 
вас поедем». В степи застала юношу и девушку ночь, юноше захотелось 
спать и он положил голову на колени девушке. Когда юноша заснул, 
девушка сквозь камень своего перстня взглянула на море. В море она уви- 
дела дочь джинов, которая была красивее ве, и позвала ее к себе. Они обе 
пришли к юноше и легли. Юноша, проснувшись, увидел около себя двух ~ 
девушек, похожих (друг на друга). На следующий день они в пареа степи 
разбили палатку и остановились. | | | 
Когда дарь увидел этих девушек, он захотел послать войска, чтобы. 
убить плешивого. Весть 06 этом дошла, до великанов, которые послали BOHCEO 
убить царя И разорить его страну. После этого царское войско было пере- 
бито, 1 весь > народ перерезав, а. город отдали в распоряжение плешивого. 


Ñ а — Praet. 1 от XIS ‘быть’; 2 kaw — Gerund. praes. от фаз 
‘говорить’; 3 уда — отриц. Ф. Praet. 1 от уз ‘быть; * фаѓаћфта — 
 Роѕќевѕ. с союзом -ra ‘и’ от patah ‘царь’; ° Qalarir — 1635. plur. от 
да] “комната”, ‘дом’; 8 флапагадез — Exablat. plur. от фгапо ‘семья’; _ 
| ' узтйпдөв — Exsblat. plur. от yay ‘день’; * ħäywandı] — Superess. от 
haywan ‘soma’; | ° umegana — бегим. 9 от Qis-turrm'; 10 háywandilas — 
А Superablat. or háywan ‘лошадь’; 1 фаќаш — Dat. от gatah ‘парь’; 
ыы yew — Genit. от wun “D; 13 hadi9riten— отриц. Ф. Conjunct. 1 от 
һайа5 “посылать? 1* kiswu (kisu) — Futurum от kis ‘убивать’; 15 да? — 
Iness. от 431 "комната:; 18 yez — притяжат. местоим. ‘мой’; 17 19es — Dat. 
(Exclus.) от фп ‘мы?; 18 у1д — Imperat. от йв ‘итти’; 1 addahawur — 
plur. от аддаћа “великан”; 29 muġfu гіз — Dat. от muġur ‘грудь’; = bn- 
фп — Genit. от местоим. hm “тот (наверху); 2 £asqerariqay — Comitat. 
от £asqerar ‘войска’; 22 $01414 — Postess. от $ “степь; ~” hübl— 
Superess. от hül ‘море’; > minds — Dat. от местоим. mi “тот. 


=. 
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В 

а, ауа MN., YC., чир., апа WKT. есть 
(сущ. гл.); adawa mn., ада yc., 
агама цир., ага бур. нет. 

ауа см. а. 

ayar, р. п. ауагап (yc. ayarın), м. 9. 
ауагаг MN., YC., WEL., в ус. чаще 
xuruġ (аз. догих) пастбище. 

aytwäs mn., ус., awtas, айгуйз 2682. 
ВЫХОДИТЬ, ВЫЙТИ. 

aykis бур. кусать. 

ayšur, р. п. аубапи, м. ч. аубагаг 
MNR., YC., WKE. (аз. ајојг) жеребец. 

away см. abab. 

AwWaysSIS 2/0. дать, отдать. 

awaysıs см. faĝanas. 

awanƏay см. #0. 

awankul см. abankul. 

awal, р. п. awaldin mn., yc., бур. (ap. 


Ј,1) прошлый. 
awarqıs см. Їафагуав. 
awa£zas туд. остановиться. 
awis бур. отдать. 
&wuSIS см. faĝanas. 


f 


awkas см. ekas. 

awakun см. abankul. 

aman mn. (ар. OL) межд. о, ох; 
МИЛЫЙ. 

amey1s бур. остаться, отриц. Ф. пов. 
накл. ашфагау. 

amur (0р. pel) повеление, приказ. 


amma mn. (ap. Lal) но. 
abaw cm. abab. 
abab, p. п. ababan, м. ч. ababar mn., 
fum., away, awan (бур. awm), 
awayar ус., бур., 3baw WKE., дул., 
‚ фир. тетя. 


abab (ар. |), lal та. немоћ. 


abankul, р. п. abankuldm, м. 4. aban- 
kular mn., fum., awankul зекх., 
цир., бур., awakun дул. 106. 

abkän, abkšnm wat mn. полдень. 

abkantar akas mn., abkeninf akas zc. 
обедать. 

andaq (аз. ancaq) Mn., апаў ус. едва. 

alaymasllaymas ус. остановиться (в 
пути). 

alaytwäs mn., ус. слезать. 

alayxas MA. от 


ti Слова в словаре расположены в следующем порядке букв аналитической (петидо- 
логической} трайскрипции: 


a, š, e, 1, u, ü, y, w, f, m, p, B; p, b, Ф, n, 1, 1, r, 5, 85, s, Z, Ш, m, m, m, 
), t, t. t. < s, É, t, + +, f, % ú, ú, 4, #, 5, о P, 9, 9, 9, h, h, ү, т, 
с K, КК, Е, x, КЕ, РБ 


АТУЛЬСКО-РУСОКИЙ СЛОВАРЬ 


„Лау у 18 см. ahkas. | 

alawäs mn., YC. проходить, пройти; 
спускаться. 

alarušas см. aluršas. 

alartanas см. 1tanas. 


alaryas тт., Ye., kE., altarqis бур., 


210. падать, упасть (сверау, с uew- | 


нибудь); mn. zan ħhäywandılas alar- 
yune ‘я упал с лошади”. 
alarkas см. а1аКаз. | 
alarqis 20., бур. встретиться, встре- 
чаться; эўоп alarqis zz0. заснуть. 
alams см. alyas. 
alatas mn., ред lärġäs ус. заплатать. 
alatub, м. ч. alatubar mn., yc. 3a- 
плата. | 
alatas см. alha9as. 
aladıs см. alha9as. 
alayas см. alkas. | 
г ñla*as см. alakas. 
alakas mn., KL., YC, чирљ PUM., 
ala’as дул., altarkas/alarkas бур., 
арс. брить (104064); закрывать; MN. 
васт. l-e alakaya, прош. 1-е ala- 
kune, aop. аКипау, буд. alakase, 
пов. н. alak, прич. 1-е alakaf. 
aläkas mn. сесть (на животное, 40- 
сади т. п.). 
ahyas mn., aliyas ус., екх. поставить, 
положить; yırk, аһуаѕ слушать, 
_ (букв.: сердце положить). 
аһгћаѕ mn. кинуть (бо злости что- 
нибудь). | Е 
aliyas Mn., yc., alamis 40. положить 


(на что-нибудь); оседлать: тт. Ћау-' 


wandil purar аһу, уд. häywandıl 

qurar alam ‘оседлай лошадь”, ср. 

alıyas. | | 
alhyyis cM. аказ. 
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alkas mn., ајауаѕ YC, UKL., чир. 
alayyıs yp., айузз 20. надевать,. 
одевать (лежую одежду, папаху 
и т. 0.). 

alkas жуд. ездить (букв. сесть на). 

alurŠas (alarušas) mn., ус. вертеть, 
крутить; ти. наст. 1-е alurŠaya,. 
прош. 1-е alurune, aop. аЈјитдипау,. 
буд. alurŠase, пов. н. alurŠ, прич. 
aluršaf. 

alutas mn. стараться; приставать.. 

aluhanas mn. aluqas yc. бравить. 


almas mn., yc. (ap. wk) ) алмаз. 


allah (ap. АШ) mn., ус. бог, аллах. 
altawkas бур. слезать; altawkriga: 

когда слез. | 
altarkas см. alakas. 
altarqis см. а1агуаз. 


altiwas mn. снимать. 
‚ аагдаз mn., ус. мазалъ. 


aldarqas см. дар ades. ~ 

а14а9шиш akas mn., ус. обмануть.. 

aldaqarqas we. вернуться, возвра- 
щаться. к 

aldı mn. имеющийся яа верху, верхний.. 

а!дайатдаз 290. падать, упасть (без 

_ чувств, в обморок). 

ај9у15 бур. дать, отдать. 

219/15 см. katakas. ” о | 

alŠanas mn., alŠas yc., wers., адапаз | 
20. свешать, взвешивать; MN- 
háme тат we Кшагий alen, 200. 
ham пегӱ yew aówaranldi адеп. 
‘свешай это масло на твоих весах’; 
те. наст. 1-е аіҙапфа, прош. 
1-е alune, aop. аЗипау, буд.. 
а1Запазе, пов. H. a]Šen, шш: 1-е: 
alšanf. 


alanas см. ruĝas. 


ШЧ: 
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.alŠas см. alŠanas. 

al9aryas Mn., YC., екх. встречаться, 
встретиться. | | 

al9adirqas см. фай апас. . 

да см. һидау. 

_ а]д1даз MN., YC., зе. натравливать. 

alha93s mn., alatas yc., Маз бур. 
наливать (на что-нибуф); запивать; 
бур. yaz ай! mer alad ‘налей воды 
на мою руку’; mn. zun ћараг alha- 
Эше ‘я запил пилюли”. 

alyas mn. быть (на чем-нибудь). 

alğawäs mn., аёлуйз ус. подняться (на 
что-нибудь). 

algadarqas mn., YC., чекх., Едапаз 
syd., ëulqanas бур. опрокинуть; 
упасть, падать (на ровном месте). 

alğadas mn., yc., £alargis 200. подни- 
матьея. 

а1їйш{аз mn., YC., &а1айїз 290. B30- 
браться; mn. се kuranm hawa usal 
alğutune, дуй. gım kuranm hawa 
13.21 Ғајаўтах ‘он взобрался высоко 
на дерево”. 

ага см. а. 

ага см. arayı. 

агау см. arayı. 

агау MN., LYO., агау YC., ага WRL. 
между; mn. deburm aray, ‘между 
ними”, 200. Sa агауПаз ‘спустя He- 
которое время?. | 

arawa см. a. 

aramı см. тдетћ. 

aruas mn. искать, итти по следам 
(ср. #атпфаз). | 

.armi см. idem.” 

агђа& см. Баграг. 

AYS, р. п. атзигап, м. ч. arsar MN., 
EKG., бур., UUP., gumumi ус. серебро 
(см. также oul.) 


Атзий mn., Arsuy 20. аул Ареуг. 

armum, р. п. атшишш, м. ч. агши- 
таг MN., YC., чекх. аршин. 

arhas mn., 87488 ус. стричь. 

arhun см. yirhun. 

artas mn., йгёйз yc., уағаќаѕ EKL., 
katıs æyð., katkas бур., ülqanas 
UUP. разбить, ломать; MN. 91n urkağ 
argune, ус. 9йп kuraq ärğune, 
299. màm уеткад katmaw ‘у него 
ярмо сломалось”. | 

artef см. £ürtef. 

artw3s MA., чеку. разрушить. 

arðuqf, р. п. arðuqtın, мн. ч. ar9uqtar 
(аз. ага) та, ус. лишний; ar9uq 
akas увеличить, добавить. 

атезв бур., 240. приходить; наст. 1-е 
£aya, прош. l-e argmaw, буд. ar- 
gıswu, лов. H. maw, прич. 1-е 

_ вагед. > ©. i 

arqad см. ruxul. | 

ага, р. п. агаш, м. ч. агдаг (аз. arx) 
MN., ус. канава. | 

ard. см. 209. 

аздау тл., азда ус. нарыз. | 

азай (пере. >11) mn., уе. свободный. 

azur см. аб2аг. 

amas akas mn., kamas kas ye., qerħas 

_ зект. обмокнуть. 

ашуаг см. rud. 

аш см. ашјап. | 

аудаћа (nepe. (>Я) yc., аддаћа жуд. 
великан. 

atas см. aha9as. 

atağas mn., ataqas уб. выводить. | 

atweref mn. выходящий. 


· atšutas см. аалз. 


atayyıs см. fadiyas. 
alarqis cw. fadıyas. 
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atakas mn., ус. переносить, перевозить, 

ALIWAS MN., YC., UKL. вынуть, выта- 
щить (то зоризонтали). 

atiqas см. adiqas. 

atuwas MN., б. 

aturqas mn., qetulkas ус. бредить; 
тэ. наст. 1-е aturqaya, прош. 1-е 
aturqune, буд. aturqase, прич. 1-е 
aturqaf. 

atas MN., 96. резать, отрезать, HO- 
резать. 


вынуть, вытащить 


аќапаѕ бур. завязнуть. ы 


айз 290. отрезать; шиш atmaw ‘на- 


дежды не осталось” (букв.: надежда 


была, отрезава). з 
atub, р. п. atuban, M. ч. atubar mn., 


ус. (также dabsar, särħat) граница. | 
aias т. Yeay овна, atis бур. ш. 


©, HMT, зарядить; насытиться. 

| = см. atas; 

atuf, р. п. абайт, м. ч. atutar mn., yc., 
зект., UUP., дул., atar, р. п. афадзл, 
м. ч. atarar yp., atu9 фит. пол- 
ный; сытый. 

atulf см. Кай. 

А atu9 ем. аш. | | 

` аб ma., YC., бур. маленькое үе 

айа см. а. 

aday см. adad. | 

adayzunas m7., адаулаз ус. выливать 
(слышал также adayzunas, avay- 
zas). 

adawa cm. a. 


away, qidaway, qudaway MA. ‚ бёз; 


жй! фига. шига. adaway ekuna ‘я 
сижу без хлеба и без денег” А 


него я не могу уехать в город’. 


ge 
qudaway zafas urahurdi wes “без О те 
| | shqas MN., ж. посадить; заключить, 
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адаг см. адай. 

айагуаз Mn., ус. падать (C окна, из 
двери, из дыры м т. d). 

adad, р. п. adadan, м. ч. adadar ma., 
aday, айап, адауаг yc., айат чект., 
£agay, tagin, Zagayar бур. дядя. 

айадаѕ 2 yo. не оставлять. 

adaqas ' mN., 96. высыпать. 

ades MN., ALES UKL., argis LYO., бур., 

С wäs ус. приходить; MN. наст. 1-е 
weya, прош. 1-е айе, буд. adese, 
прич. l-e ете; жуд. наст. 1-е 
saya, прош. 1-е argmaw, буд. 
argiswu, прич. 1-е £ared. 

айей mn., adistp ус. вниз. | 


 adiayef лия. няжний, имеющийся вазу. 


айй см. adedi. Жы; 
adimas MN., ара YC. ВСКОЧИТЬ. 
adyqas mn. ‚ абаз Ye, прогнать. 


adıs см. алза. 


addaha см. ајдаћа. 


 a9ayzunas Mn., a9ayzas yc.. см. ada- 


yzunas. | 

3938 MN., Ус., WRL., цир., wp- остай- | 
зять; стрелять. , 

адаүадаѕ бур. распороғь. 

aĝwarar см. kular. 

аЎазуйз mn., ус., adatas! taĝaas(npamo), 
utas (вниз), atëutas (ввера) 2642. вхо- 
ДИТЬ. 

аЎагһаз см. аўлгћазѕ. 

а%агдав см. atiras. 

адайатдаз MN., уб. закрыть. 


адада5з (ададдав) MN., 393988 уе. вбить 


(в етену). 
адагћаз mn., аўагдаѕ Ye., sajas URT., 
`qadis бур. толкать; ударит, же 
КОЛОТИТБ, . | 


а 
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адиу! (аз. асьд) MN., ус. ясный. 

аћадаз Mn., зекх., OYA., Pum., atas 
YC., UZAS UUP., айзѕ бур. лить, по- 
лить, наливать, поливать. 

ahukas mn., ус. вагнуться. 

аћаї см. ħaf. 

ahabaw см. Пара. 

ahar см. haf. 

aħaryas ем. yataryas. 

айай см. ħaf. 

aħayıs см. уағагуаѕ. 

ahakas см. уа2аг akas. 

ayas Mn. быть (в чем-нибудь). 

a£zas см. 21288. 


akas mn., fum., цир., зект., бур., 
aas дул., "а Каз ус. делать; тл. 


| 
| 
наст. l-e arkaya, прош. l-e akune, 
буд. akase, aop. arkayı, пов. g. ake, 
прич. 1-е arkaf. | 
ахагетѕ бур. выходить; вынуть. | | 
ахаз 20. спрашивать. 
ахафтѕ см. ağutas. | 
agır см. kurk. | 
agar akas mn. показать. | 
а&а8 MN., YC, UEL., UUP., OYA., PUM., x 
razas, HOB. H. rax (в отдалении), | 
аз, пов. н. Шу (e Gausu) бур., | 
арс., 20. видеть, смотреть. | 
agas ем. ruĝas. | 
ас а$ akas mn., ус. показать. x 
aš (аз. aq) mn. белый. | 
ağ, р. п. абш, м. ч. ağar mn., ye. | 
икра (ном). | 
аёзушаз ус. прыгать. | 
абамйз Mn. ПОДНЯТЬСЯ. | 
8525 см. саз. | 
ağıĵas см. adımas. 
ağu, p. п. aËuym, м. ч. ağubur mn., 
ağu, ağun, ağuyar уе. (аз. ао) яд; | 
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айп yes mn., аёо tas уб. отра- 
ВИТЬ. 

айш шту MN., YC., чекх. агул; абщаг 
агулы. 

аёшаз Mn., YC., ахадлз LYO. подняться 
(на верт), выйти; рости, произра- 
стать. 

ağutas см. также kätas. 

аёти MN., YC., LYO., azur бур. тысяча. 

agdikas см. sügmim akas. 


agun см. uqun. 


‚ адаз см. ğaryas. 


aġewal см. häwäl. 

афт (ар. р) MN., YC, бур. конец; 
айга, наконец; MN. афта zun rukune 
'наконец я доехал”. 

413 2у0., бур. войти, входить. 

AUN MN., YC., LYO. матрац, постель. 
адип, р. п. айшип, мн. ч. aqunar 
MN., YC., 290. сон. Р 

aqun al9awas mn., ус. засвуть. 
адзаг, р. п. афѕагіп, м. ч. адзагаг Mn., 
ус. заря. 


| ада, р. п. айїауш м. ч. aqtabur mn., 


YC., аўда чеку. мерин. 

Адћ MN., ус. аул Ахты. 

aġtıihar mr., забуаг yc. iq9ihar 200. 
(ар. 251) право. | 

айда см: ада. 


| адда см. ош. 


аўетаӣѕ см. hayas. 
аде! ем. ħaf. 


| адеБалу см. habab. 
ад, см. даг. 


aqas MN., YC., WKE., AQIS бур. сыпать, 
насьшать; qäqas ти. ‘насыпать 
(сверху вниз по вертикали, натр. 
соль в котел и т. д.). ` 

aqakas mn., ус. рассказать. 


* 
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афуаѕ ти. погнаться, YC. положить; 
ус. TAXU айтхаз отправить в путь 
(букв.: положить ва дорогу). 


адахаз MN., qadarqas ус., quyas 26xz., 


qaryas чир. qarqis бур., 200. лечь, 
лежать; mn. де kasal aquyune, 
уе. 91 Ўагоаѕ1] qadarqune, 20. Зи 
kasal qarqmaw ‘он лежал на кро- 
вати”. | 

aquras см. дадаз. 


РА 


В 


а 
x 


imk жт. сон (сновидение). 
äläf р. п. älätm, m. ч. älätar (ap. sio 
MN., уе. корм. 
älħad, р. п. älħaŭn, м. ч. Аћадаг ma., 
YC., чека. (ар. >Ш!) воскресенье. 
älqänas см. elqanas. 
р 81488 си. elganas. | | 
| änmwārnuw ME, erimwerum ye. Ж 
alpsweris) торговля; агинмйгип 
akas mn., ётушуегіш Каз ye. *rop- 
говать?. 
ärtä kur mn. жареная пшеница. 
„ärtabak muy mn., quba9i muy ye., 
Кира: muy wxg. кубачинеп. 
ärğäs cm. argas. —— 
ñrëewal см. #згЁалуа1. 
ärğef см. ўлгғаї. 
агада] см. егбеј. 
ärġäs ус. агһаз. 
агдаѕ ус. трогать. | 
ашап, р. п. àmkinm, м. з. ñmkinar 
MN., ус., UUP., фит., Oya, ешїап 
_ URL., AKN YP., арс. вдова, вдовец. 
ähmak (ap. ,$+°/) mh, ус. дурак. 
äğıkwas см. qıkwäs. 
äğwäs см. alğawäs. 
афгуаѕ см. yataryas. 
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ад, р.п. šqunin, м. ч. ёдат тт., YC., 
дул., фит., ед wxx., йд, dägrn, 
däqar бур. тень. | 


е 


е, -е, MN., YC., UKL. есть (сущ. MAM). 

еуез1, р. п. еуеѕіл, м. ч. eyesıbur 
(еуезтетлиг) MN., YC, WEL, бур. 
хозяин, владелец, еуез1 735 BAA- 
деть: 

-ew mn. ли (вопросит. частица). 

| есеї, р. п. epelm, м. ч. ерејаг mm., 
бер (580), Беђајал, #ebar ус. стог, 
скирда. | 

elkıquf, р. п. еПафийп, м. ч. еНафп- 


tar MN., ус. грустный. | 
elqanas mn., е]4а8 weng., 41485 ye., 
älqänas UUN., бир. смеяться. 
_е1даз см. elqanas.. 
ег см. стих: 


erem см. 1demi. 

етишмегиш см. агидмагии. | 

erd, р. п. erdalan, м. ч. егдаг mm., 
п чекх., yar), р. п. уагугап, м. ч. 
уагјаг ус. мех (кузнечный большой); | 
erd см. также ket. И 

егёе], р. п. егёейп, м. ч. егбеаг mn., 
д8], р. п. šràšln, m. ч. агдајаг 
уе. солома. | 

е5 см. уез. 

emkm см. ёшјар. 

ehtiya9 (ap. ШС) mn., 
рожно. 

ећераг (ар. еј) уе. доверие; ейї- 
bar akas mn., ус. надеяться, A0- 
верить. | и 

ek, р. п. eken, м. ч. eker mn., ye. 

пшеница. | | | 

eken kur см. kur. 


ус. OCTO- 
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е.дз mA., IRAS 22к2., UUP., OYA., фит., 


awkas бур. ukas уус. сидеть; 
udukas не сидеть, ukundef сидя- 
щий. 


egär (пер. Ж) MN.. ус. если. 
 ейзВах (1ф9һәг) (ар. „4:0. право. 
ед см. àq. 


1 СМ. 17. 

1уе5 MR., IYS ус. класть, положить 
(вниз), пуаѕ класть (перед); aliyas 
класть (на). 

1W1F CM. Ibur. 

wur ем. ibur. 

кита, см. ига. 

і, р. п. Шап, м. ч. маг MA., YC., WRL., 
UUP., бур. медь; Жалі медный. 

МИ mn., uful ye. лихорадка. 

ibad см. прай. 

фиг, р. п. шп, м. ч. 1burar (таг) 
MN., fum., ужиг, rwurap- зекг;. 
дул., тті, 1WT1n, титат бур., увђиг, 
yeburm, yeburar ус. ухо; mn. 1һиг 
yes, ус. уеБаг дтуаз ‘слушать’. 

фу, р. п. Пул, м. ч. 1Буег mn., yc., 
фит., ћу (редко IWY) WEL., дул., 
УЖ, м. Ч. yar фир. (ер. таб. 
у}, узе, р. п. ушып, M. ч. pirar 
бур. снег. 

трга! р. п. ап, м. ч. ib£atar mn., 
bäğef, hàëelm, bäğeľar yc. теплый. 

1Фа0, р. п. задр, м. ч. 1фадаг mn., 
уе. шелк. 

msan (ар. O L.J) ус. человек. 

1Ї см. al. | 

llan, р. п. Мапфш, м. ч. Џапаг (аз. 
Пап) MN., YC., UKL, UUP., фит., 

_дул., бур. змея. | 


“> ' 
= 
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ilah см. пй. 

Ilagan см. lgan. 

llef см. 16. 

Шеј, р. п. 1Шейп, м. ч. Шеїаг mn., 
ye., МОГ sg., up., 01% pum., 
Цег, р. п. ledn, м. ч. Иегаг бур. 
мужской. 

Изо gal см. ulm хата. 

iin ба] см. ulin хагд. 

Џдеш, р. п. идеш, м. ч: Идешат 
(аз. joldas) MR., YC., WKE., бур. 
товарищ. 

ilgunf, р. п. Машић, м. ч. íilguntar 
тт. kisalf, р. п. за п, м. ч. 
kısaltar yc., еї тека. легкий. 

Ибапаз mn., Ilgas YC., зект. OCTA- 
ваться, остаться. 

Ilgas см. ılganas. 

1161 см. уегд. 

wef ем. фуаг. 

wef, р. п. retin, м. ч. 1refar YC., WKE., 
жир. красный. | 


rd. см. erd. 


irħas (<— "у газ?) mn. класть, поло- 
ЖИТЬ. | | 

ик, р. п. wkun (бур. irkran), м. ч. 
arkar mn., фит. сул., бур., г, 
р. п. 1гхйгап, м. ч. хаг yc., wk, 
м. ч. 1rkar KX., шир. кость. 

k см. ШК. 

174 См. Irk.. 

скай см. urkağ. 

wk, см. yrk.. 

ба см. гід. | % 

wğan см. Јаћај. | 

wġef, p. п. деби, м. ч. irqelar Mn., 
уегде! xxxs., yarqef ye., yerder fup- | 
ДЛИННЫЙ. 

дета] mf., yarqewa] ус. длина. 
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13, р. п. 1San, м. Ч. 15аг MN., ус. WERL., 


UUP., Gum., бур., apo, уш дул. 


год. 

15 см. yes. 

за, р. п. заћи, м. ч. isaltar Ma., 
уе. тесный, узкий. 

їз 09 mn., isti 19 ус. (аз. isti ot) 
перед. 

1% см. dil. 

15 СМ. US. 

1295 СМ. 1245. 

1Нь СМ. £T. 

пай MN., 
знак. 

LAS MN. прыгнуть (сверху вниз). 

untah (ар. 4:1) mn. аппетит. 

ımkef см. збег. 

1шКаг см. makar. 

jef см, её. 

{аууз см. rtaryas. 

нај mn., ус., fum., дул. бохь. 

llaryas mn., Магуй$ ye., аууз 200. 
болеть; mn. наст. 1-е aya, 
прош. 1-е Магупле, пов. н. Маги; 
жуд. Jm lakarı 1tayyımaw ‘он 3a- 
болел оспой”. 

е, р. п. Нейт, м. ч. iletar MA., YC., 
exx., њег, ейп, iterar бур. слад- 
кий. | 

iter см. (её. 

tanas MN., а YC., EKL., UUP., GUM., 
дул., alartanas бур. связать, за- 
вязать. 

itas см. араз. 

№ ем. АЕ, | 

йй mn., yc., tUr бур. десять. 

аде mn. самый. 

1demi, р. п. 1{ешш, м. ч. idemar mn., 
YC., етеш WNL., ATAMI UUP., arm, 


(nepe. glis) 


hman ye. 
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armin, armur бур., ати 290. чело- 
век, мужчина. 

idef, р. п. 1йейп, м. я. idetar mn., 
зект., 1)еї ус., ider, 14едлл, iderar' 
бур. хороший. | 

14ег см. 1461. 

19 ем. 19. 

аз (1даѕ akas) mn., ус. брызнуть; 
наст. 1-е 1јауа, прош. 1-е эле, 
буд. 1$а5е, пов. н. 1}, прич. 1-е 
"дат. 

уаз MN., уб. ПОЛОЖИТЬ. 

уез ус. жать. | 

туй см. &Ши@. р 

17, р. п. лящ, м. Ч. маг пр, Yey 
URL., чир., фит., дул., 1, р. п. 
іп, м. ч. таг бур. кровь. 

Ikas mn., ус. положить, уложить; YC. 
ġumbet пдш пили xaba. жиле 
‘женщина уложила своего ребенка 
в колыбель”. 

еф, р. п. зкећи, м. ч. 1Кеїаг ma., 
weng., їшКеЇ, р. п. инкейп, м. ч. 
ımketar yc., kurer, kuredm; kurerar 
бур. тонкий (npo арушы преде 
меты). 

1kaf см. hawaf. 

ikrar akas 200. договориться.. 


15,95 см. ekas. 
1015 СМ. gas. | 


1019, р. п. 101910, м. 9. телах (аз. 1011) 


MN., ув. храбрый. 


1ййтуат ем. айат. 


u 


uf тев mn., uf tas ус. уву. 

ufal см. Ша. 

шип, р. п. атайт, м. з. отайаг 
(пере. Jael} тп., ус. надежда... 


$ # 
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apay akas см. ша 1Каз. 

‚ай, р. п. ubadim, м. ч. ubadar ma., 
ibad, рада, айат ус. стадо 
(баранов). | | 

аш, р. п. шип, м. ч. unar MN., YC. 
голос, шум (ср. 424). 


un уаз MN., UUP., uni YAS EKL., dad 


yıs бур. (mn. также UM уаз, Ye, 
un wäs) слышать. 

unaqas mn., wäw akas ус. звать. 

unet, р. п. unetim, M. ч. Unetar Mn., YC., 
WEL., UUP., unit дул., fum., urnet, 
urnetm, urnetar 697., арс. бровь. 

ши yas см. un yas. 

umt cm, unet. 

ul, р. n. пп, м. ч. ular (ус. шег) MN., 
YC., WRL., чир., дул., фит., 11, A 
Паг бур., аре. глаз; ular taquf MN. 
косой. 

1] afirhas mz., ulikas уб. мигвуть. 

лїї хата, м. ч. тїшї хагдат MN., KL., 
ulm Qam yc., шш ğal yp., 1 
gal apc. веко- 

wul ем. mug, ulud. 

alud, p. п. Чат, м. ч. uludar ma., 
yc., ulul ека. дыра; петля; нора; 
пещера. | 

па, р. п. “аут, м. ч. ulqabur mn., 
ülqe, м. q.ülqeyar (mpx. ülke, olkə) 
ус. страна. 

:ulqanas см. argas. 

ш см. udih. — 

-ururay см. kurk. 

-urnet cm. unet. 

urmas ем. rüyes. 

 urmred см. rüyüf. 

:ardag, р. п. urdagm, м. q. urdagar 
mn., ürdeg, ürdegm, ürdegär yc., 
urdeg тека. (аз. өтйәк) утка, 
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игд, р. п. ur9unan (бур. ur9nan), м. ч. 
итдаг MN., EKL., UUP., дул., бур., 
kerug, keruqın keruqar ye., käruq 
Pum. теленок; urşarıqan бур. ua- 
стух (meram). 

urkas см. rukas. 

urkağ, р. п. Кайт, м. ч. urkašar 
MN., urkaq yup., kuraq, kuraġın, 
kuraġar yc., hawun дул., irkaš 
pum., уеткад syd., yarka, yar- 
kadm, yarkaġar бур. ярмо. 

urkef см. xxef. 

игхаз см. гихаѕ. ' 

us, р. п. usun, м. ч. паг MN., 1262., 
UUP., 1%, 1%ап, 1&аг YC., бур. место 
(владения). 

Usuh mn., Usuh 290. аул Усуг. 

usta, р. п. ustayın, м. ч. nstabur Mn., 
зект., чат, р. п., ustaym, м. ч. 
ustayar уе. (пере. >С.) мастер. 

ustul, р. п. ustuldin (уе. из), м. ч. 
ustular MR., YC., зекх. стол. 

1795 MN., WEL., уе., PUM., дул. APC., 
бур., 1723 мир. сеять, пахать; доить; 
huni uzas ‘доить корову”. 

uzas см. айаўа$. | — 


umanas см. 1228. 


utul см. ütul. 

utayyıs си. fadıyas. 

шапппаж бур. бросил. 

ntas MN., Ye., зек. гнить. 

utas см. Zzutanas. 

utuf, р.п. ututin, м. ч. ututar Mn., Yc., 
WEL., дул., UTUS фит. гнилой. 


| utir см. bibat. 


utid см. bihi: 

utas Mn., ус.-влезать, ВХОДИТЬ. 

ud, р. п. uduran, м. ч. udurar mr., 
ус. зерно. 
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йаз MN., YC., 200. срывать; ощипать. 

udih Mn., Yc.. urih KL., цир., lah 
2уд., бур. у, около, перед; udihdi 
mn., udihti уе. вперед, раньше; 

‚ Цафау бур. впереди. 

udıihdınf mn. прежний, прошлый. 

udas Mn., пјаз ус. печь, испечь; guni 
udas ‘испечь хлеб”. 

идол см. да. 

уаз MN., YC., чекх., UUP., fum., DYA.» 
бур. жать (в ус. косить). 

аў mn., YC., 19 200. (м. ч. Jab, Зал) 
сам. 

uħaf mn., üqaf ус. бережливый. 

uhas mn., üúqas ус. стеречь, 
ять. 

uhu Каз см. тидиг akas. 

пуал, р. п. ux9antin, м. ч. ux9antar 
MN., ус. гордый. | 

uyas см. ибаб. 

Ukud mn., уд. аул Укуд. 

ukar, р. п. ukarin, м. ч. ukarar Mn., 
YC., ахат бур. баран, овца. 

ukas см. ekas. 

ukun см. qšr9. 

uxar см. ukar. 

ULIS MHo, ус., зект., цир., дул. фит., 
atanas (пов. н. aten) бур., atmanas 
(пов. н. atmen) арс. бороться; MN. 


охра- 


наст. 1-е uxaya, прош. 1-е uxune, 


буд. ихазе, прич. 1-е ихай. 

axef, р. п. ихейп, м. ч. uxetar Mn., 
ўе., WEL., qurer, р. п. quredm, 
м. ч. quredar бур., apc. густой 
(о жидкости). | 

ugas MN., YC., ченх., UMANAS, 1015 бур. 
гореть; чесаться; mn. ze dan ugaya, 
бур. yaz dan umandıa ‘мое тело 
чешется”. 


Р. М. Шаумян 
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уба, р. п. оба, м. ч. uğalar mn., 
YC., 1еко., цир., PUM., дул., uyal, 
uyahn, uyalar yp., арс. дождь. 

цбаѕ MN., YC., WEKE., uyas бур. па- 
дать, итти (npo атмосферные 
осадки); тт. зама у ušune, 
ус. suwarsti фу ušune, бур. su- 

° warned уь uyunaw ‘в горах снег 
пошел?. 

ибт см. tafal. | | 

uqun, р. п. uqunin, м. ч. uqunar NMN., 
aqun., aqunın, aqunar yê., [йш 
гёк. долина. 


UAS MN., 2exz., UMP., PUM., дул., бур, 


udas уб. пить; 91 yed uqaya ‘он 
пьет воду”. 
пйаз ем. даз. 


‚ їЧаз см. йаз. 


üfüd см. £ufud. 

ülüħum akas/kas mn., ye. 
припаять. 

ültanas см. £utanas. 

ülgmf см. Пети. 

ülqe см. ulqa. | 

ür, р. п. üran, M. ч. ürar mn., sur, 
guran, Ёйгаг с. болото. 

ürä (їжте), р. п. üreyın, м. ч. üräbar 


спаять, 


тя., тута, р. п. 1wraym, м. ч. 
IWTAWUL AL, чир. дул., Gum., 
бур. ürge, ürgen, ürgeyar yc. 
жеребенок. 


üregen, р. п. üregendin, м. ч. ürege- 
паг MN., YC., taq xg., kar, р. п. 
karan, м. ч. karar бур. улей (пле- 
теный). | 
ürdeg см. urdag. 
üryäs ом. rüyes. 
10 
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ür£af см. хе. 

ürkewal, р. п. ürkewalm, м. ч. ürkewa- 
Лаг mn., уб, глубина (cp. darmwäl). 

ürkef, р. п. ürketm, m. ч. ürketar 
MN., ус. глубокий. 

ürge см. Ürä. 

ürğä, p. п. йгёауш, м. ч. ürğabur mn., 
yarğa, р. п. yurğan, м. ч. уйгёауаг 
yc., ба жуд. (аз. јогаја) иноходь. 

ига см. шага. 

ütul, р. п. Шиши, м. ч, ütular mn., 

atul, utulm, utular yc., kurk vyo. узел. 

üf cm. ü9. 

ütas mn., utas ус. паять. 

йт см. 9. 

89, р. п. Зал, мн. ч. бдаг MN., PUM., 
WKZ., ÜT Ye, IFP чир., 16 dyad., 
y? yp., yut 10. мед; ус. таш 
falna йт gutune, бур. zun Наша 
уё шапа ‘я съел сливочное 
масло с медом”. 

йу см. у. 

üy см. üm. 

ük см. tük. 

üqš см. hu. 

йда Каз ус. божиться. 

üqaf см. uhaf. 

йјаѕ см. паз. 

üqas MN., uqas YC., чекх., бур. сосать. 


А 


Y 


уа ex. ye. | 

ya MR., ус. или; уа ZUN, уа се "или я, 
или он’. = | | 

yawa mn. беззаботвый. 

yaman см. kıdiban. | 

yanakıyaf, р. п. yanakryatin, м. ч. ya- 
пайтуаїаг mn., Кабатна, Qumbef ye. 
пови вальная бабка. 
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yalaw, р. п. yalawın, м. ч. yalawar 
Mh., ус. пламя, | 

yal9ay см. hu9ay. 

yaramun 1деЁ m., уб. годный; yaramun 
dawaf mn., уагаш1ш daaf ус. негод- 
НЫЙ. 

уагщ, р. и. yarmuran, м. з. уагшаг 
MN., ус. ось. 

yarmtur см. yeytur. 

yartur mn., бур., yıbuxannaituà gc. 
семьдесят. 

уаг иг см. yetzur. 

уагһаз см. yirhas. 

yarhun см. yirhun. 

yarhuna kes см. угћипа kes. 

Yar£u£ mn., Yerku£ 200. аул Яркуг. 

yarka шпу Mn., ус. лезгин. 

yark.aq см. искай. | 

уагае? см. где. 

yarqün см. yırħun. 

yardas см. yirhas. 

yarquma Кез см. утНала kes. 

yazır см. zef. 

yazna см. yezna. 

уз ши ем. уеўшп. 

уа$ см. же$. 

уа4Р см. тед. 

yay см. уай. 

узүайт см. hawaf. 

yat mn. середина. 

уага, MN., EKL., OYA., ÖYP., уеёе YC., 
пар ., yağa fum. сегодня. ` 

yagaf, р. п. уагаџт, м. ч. уаёа[аг MN., 
401, айт, дах ус. знакомый. 

yatar akas mn., ġar Каз yc., aħakas 
бур. дать знать, узналъ. 

yatar yas MR., һагуаз ERL., Qarwšs YC., 
aharyas дул., 8атгуаз fum., аду 25 ` 
UUP., аћаул5 бур. знать, узнать. 


АГУЛЬСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 


ya£atas см. arzas. 
yataqas Mn., уцаѕ ус. купаться. 
yak, р. п. yakun, м. ч. yakar Mn., ус... 
KL., UUP., Yax OYA., 
_ фит. мясо. 
yak, р. п. yakalan, 
YC., чека. топор. 
уах см. yak. 
yakal9 см. hawaf. 
yakur см. yakud. 
yakud mn., yc., yakur бур. четыре. 
yakuxad см. maytur. 
yakuxannaitud см. yetzur. 


yağ, р. п. yağan, M. ч. yağar MN., 
yaq, yaqun, yaqar (as. јад) Ус. 


жир (вообще). 


yağ, р. п. yağan, м. ч. yağar MN., YC., 
UKL., цир., PUM., дул., yay, р. п. 
yaynan, м. ч, yayar бур., APC., 200. 


день. 
yağa см. уа®а. 
уабфаг Mn., YC., бур., шуй. сорок. 
yašturnartud см. ићи. 
yağlaw тека. сковорода. 


yağluq, р. п. yašluqm м. ч. yašluqar 
yağluk ° екх. (аз. јајља) 


MN, YE., 
платок. 
yaquní см. zabunf. 
уай muy Mn., ус. казикумух, лак. 
yärdäs ом. Уа. 


уе mn., ус. междом. эй! (если mom, 
к KOMY обращаются, далеко); ya | 
к кому 


MA, YC, эй! (если тот, 
обращаются, близко). 


уевиш, р. п. уешшип, м. ч. yemurar 


MN., YC., IKL, бур. Фрукты. 
yebur см. 1bur. | 
уе ау см. hu9ay. 
уеіф см. уегф. 


м. ч. yakar mn., 


м 


—— ани 


— пољане 
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‚ yermdal ус. вместо, за. 


yerr см. ует14. | 
уегій Mn., ус., уегі бур. семь. 


yp., yıx | уегуег, м. ч. уегуегаг MN. молотиль- 


ная доска. 

yertud mn., 
девять, 

уёгу ем. yeryıd. 

усгуза Mn., ус., уегу бур. шесть. 

yerküzur см. yetzur. 

уеткад см. urkaš. 

уегКег см. #1284. 

Yerku£ см. Үзгїп. ° 

уеге см. hu9ayar. 

уегае? см. ırġef. 

уетф, р. п. уеташт, м. ч. yerqibur 
mn., 141, р. п. Ибт, м. ч. Патуаг 
yc., yelq1 ёкюл. табун (лошадей). 

yes MN., PUM., UUP., ез UKL., tas YC., 
13 0ул., буй., арс. дать, отдать; 
MN. васт. l-e tandia, прош. 1-е 
yine, буд. yese, пов. н. NN, прич. 1-е 
жап; ус. наст. 1-е taya, прош. 1-е 
gme, буд. tase, ПОВ. н. ӛзп, прич. 1-е 
taf. 

yema, р. п. yeznaym, м. ч. yeznabnr 
MN., yazna, р. п. yaznan, м. ч. 
yaznayar (зекх.узгталгаг)ит, лекх., 
pum., OYA., YUP., бур. жених, зять. 

| уешешип yas mn., уешешип ws 
YC. ЖИТЬ. 

yetzur (+— yerttur) mn., yakuzannaitud 
yc., yarttur yp., yerküzur 290. 
девяносто. 

уефа, р. п. ye9umdm, м. ч. уедцтаг 
тт., 1к2., увући ус. yaum бур. 
(ш. е0) сирота. | 

yeytur mn., yıbuxad ИС. 
бур. СЛН 


yartud yc., yartür бур. 


yarmtur 


40* 
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уеёе см. yata. 

ут см. qafal. 

уназ mn., бур., уз 488 ус., UUP., yar- 
has зелх., yirqas дул., yerhas фит. 
ударить, бить, вбить; накрывать. 

yirhun, р. п. yurhunim, м. з. yırħunar 
mn., yardün yc, чир. yarhun 
зекх., дул. рана; yarhun akas mn., 
уагфйп kas ус. ранить. 

yirhuna kes mn., yarqüna kes yc., 
yarhuna kes челх., yurhuna kis бур. 
убивать., 

yrk, р. п., prkran, м. ч. yirkar mn., 
OYA., фит., чир., CK, м. з. kar 
YC., зект., бур. сердце; prk, alıyas 
слушать; prkranf сердечный. 

pir см. фу. 

ушдаѕ см. yırħas. 

у см. 09. 

ут» см. Шу. 

yık, см. ЕК. 

yıx ем. yak. x 

yık ус. середина; узКеп ауе! имею- 
щийся в середине, содержимое. 

yıqas см. yazaqas. 

yurëa, см. ürğä. 

yurëan см. lähħaf. 

yat см. 3. = 

yüytur см. сабо. 


w 
wa (перс. s) ус. и (союз). 


wallah (ар. W~ з) oi междом. ей 


богу. 
ча] аб см. waldaš. 


waldağ, р. п. waldašm, м. ч. walda- ! 
баг mn., waljağ, зга јат, waljašar | 


уе. бешмет. 


АГУЛЬСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 


war см. магу. 

waref mn., ус. будущий. 

War) см. dalla. | 

чату, м. ч. зуагтаг MA., ус., war, 
м. ч. уагаг 20. пчела; MN. War- 
wari й# arkaya, 200. wararı yut 
akaya “пчелы делают мел. 

Wari Mn., WKE., ус. верх, верхняя | 
Часть. | 

wartal Mn., YE., EKL. на, над. 

wartalef mn. ус. верхний. 

Wargıs yp., 20. приносить. 

waray MN., чатдау уб. вдали. 

warġal mn., ус. далеко, warqalas 
издали. 

waz, р. п. wazalan (бур. wazran), м. ч. 
WAZAT MN., YC., зек., WUP., GUm., 
дул., бур. луна; месяц. 

wañun mn., ус. дикий. | 

watda (ар. олс,) MN., YC., ека. время. . 


WAF MN., уб. ERL., бур. вет. 


| wak, р. п. wakalan, м. ч. wakar mn., 

дул., Gum., buka, р. п. bukašm, 

м. ч. bukašar yc., 2ек2., цир., 58, | 

. Ч. sülär (таб. sil) бур. свинья. 
was бур., жуд. нести, уносить. _ 

waqt (ap. —s,) MN., ус., WEKE, UUP, | 

бур., арс. время. | 


wad as см. богбаз. 


wäw akas cm. unaqas. | 

\гш MN., YC., бур., тагш 20. сто. ` 

WAS (Wes) MA., YC, WEL., 41$ бур., а 
20. итти, ходить; MN. наст. 1-е · 
weya, прош. 1-е ‘шиипе, буд.) 
wäse (wese), aop. фу (wey1), пов... 
накл. уад, прич. 1-е wäref (weref); : 
®у0. наст. 1-е ауа, прош. 18. - 
драм, буд. QisSwu, аор. 2ау1, пов. 
н. yid, прич. 1-е #ared. _ 


АГУЛЬСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 


У #5 см. yas. 

wäðan (ар. ср) худ. родина. 

wef, м. ч.  wetar MN., YC., зена, чир., 
уезпт, M. ч. Yewirar бур., yewid, 
м. ч. yewldar apc., yewed, м. ч. 
yewedar жуд. твой. 

welad (ар. ОЈ) бур. дети. 

werħ см. Jul. 

WEZir (ap. јаја) YC. министр. 

Weduq MN. ‚ Ba£gduq 290. аул Бодек. 

уе3,р.п. wešunan (мир. +геўигал), м.ч 
wešar MN., века. ‚%фи.ууа$, кошы. 
уефаг yc., bið dya., W1Š pum., удар, 


р. п. yaran, м. з. yağar бур. бык, 


W1Š см. weŠ. | 

WUN MN., у6., WRL., UUP., GUM., OYA., 
бур., арс., худ. ты. 

тагш см. wšrm. ; 


t | 

{дав (баадав) mn. отпустить. 

faywäs (faywes) Mn., ус. нести; иметь 
при себе. 

fana akas жуд. (ap. (+) уничтожить. 

fandigarf, р. п. fandigartin, м. ч. fan- 
digartar (аз. fond) ти., ус. хитрый, 
ловкий. 

farıkað akas/kas mn., ус. успокоить. 

{аз MN., YC., %6к2., бур. зачем? почему?; 
fas тїйїп потому что; zun umundawa, 
јаз сш магушле ‘я не уехал, 
потому что заболел”, 

{аша ус. принеси. 

fataryas чекх. падать (с рук). 

fataðas см. fadaðas. | 

fatıwäs mn., ус. отнять, ограбить. 

Ѓабҳаѕ см. Ғайуаѕ. _ 

fadaðas mn., fa9as yc., Їаїадаз зеки. 
отпустить, отпускать, освободить. 
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{айтуав Mn., уаз 1688., UMP., fum., 
faðıyas дул., utayyas, atarqis бур., 
аїауу арс. бросить, уронить; ле- 
жать (20. ®агфзз лежать); MN. Je 
taya, aquni fadıyuna a, дуд. 910 
itaya, aquni #агуша a ‘он болен, 
лежит в постели’. 

{адаз см. fadaðas. 

fa9iyas см. fadiyas. 

faŠanas mn., fa9as yC., зека,, Wwaysis 
бур., AWUSIS 410. держать, схва- 
THITH, ловить; #98. ШШ1Кат1 mugu ras 
bumkfašune, жуд. bägyarı muguas 
бзш awusmaw ‘дети в гнезде (из 
гнезда) поймали ласточку’. 

{адагуаз MN., awarqis бур. схватить. 

fa9iyas mn. отдать. 

fagla, p. п. fazglaym, м. ч. faglabur 
(ус. faslayar) mn., ye. (ар. Jel) 
рабочий. 

fağutas ти. восход; таё Б BOC- 
ход солнца. 

fera mn., бта ус. ничего; fera igun- 
dawa ‘ничего не осталось’. 

fi MN., YC., WKE. бур. что? 

Ма см. mus. 

fira см. fera. 

ћш см. fum. 

Ёшга см. fumra. 

Я Mn., YC., зен. как? 

{иша Mn., ус., зеке. какой?, что за? 

шута, MN., ус. все-таки. 

Ез (Ец®) ma., Küt 290. аул Фита. 

fid см. fam. 

Вах akas (ар. 5) mn. думать. 

fun, р. n. fanm, м. ч. funar (ус. fu- 
пег) MN., YE, UKL., чир. живот; 
tuni а, ш ayet беденеш, fun | 
yas — 
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falan (ар. (Уз) mn., ус. такой-то. 

far, р. п. farm, м. ч. farar mn., Yc., 
URL, Чир. © pum., бур. 
колесо. 

fur kas см. dikes. 

fured худ. подобно; как. 

fard, р. п. fardin, м. ч. furdar mr., 
YC., зекх., фит., дул., бур. навоз. 

furdeġ тека. корзина. 

fum, м. ч. ашат, MA., чир., YP., Ёш, 
м. ч. ћшаг, yc., sx., faj dya., 14 
фит. кто? Нип Wun? кто ты? 

ашта mn., Amra ус. никто. 

fuj см. fam. 


futas ёкюл. заходить. 


m 

та MA., YC., 2262. междометие на!, 

«на возьми» (лодавая что-нибудь). 

maytur MN., ÖYP., > yakuxad уе. 
восемьдесят. 


maydan, р.ї. maydanm, м. 9. mayda- | 
паг (ар. ср) me., ус. площадь. | 


maw. р. п. mawun, м. ч. mawar n., 
ус. жир (внутренний). 

manað mn. (пере. С) рубль. 

тапап (ар. Ју) бир. жуд. расстоя- 
ние. 

шап) см. mes. 

mal, р. п. ша], м. ч. 
ШЦ) ma., 
скотина. с 

malla, (ар. L) MRa, ус. RE., бур. 
мулла, учитель. 


malar (ар. 
WKE., бур. скот, 


 mallef, р. п. mallet, м. ч. malletar 


MR., YC., чеку. гладкий. 
maraqam, р. п. maraqamdin, м. ч. 
тагадатаг Ma., ekx., татадар, 


м. ч. maraqabar (ар. EA a) YC., 
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märaqan, м. ч. тагадапаг бур. 
чернила. 

maraqab см. шатадат. 

marfak см. Епгаекеп. 

mart akas mn., ус., тайт$ akas reng. 
вытирать. 

martef см. mertef. 

mart, р. п. martun, м. ч. mariar mn., 
YC., века. орел. 

шага, р. п. marqun, м. ч. тагд ат 
тт., ига, р. п. Итайтат, м. ч. 
ürqar ye., уе тека., чир. ше, 
unldin, шат бур. сноп (в других 
говорах употребляется в значении. 
копны снопов, ср. yel). 

тате см. 2аза. 

тата см. qulağ. 

masa yes mn., таза tas yc., 

бур. продавать. 

таѕрћад akas (ар. ах лаљ) mn., yc. no- 
мирить, помириться; советоваться. - 


masa, 15 


Masz р. п. Masz, м. ч. masxar MN., | 


mesx. ус., NÜS vyd. мозг. 


|. mazgiə, р. п. татрзап, м. ч. mazgiðar 


(ар. мм») тп., YC., чеку. мечеть. 
шаш см. Surag. Е 
mamrık (ар. ) то, ус., зена. 

гаү ахалуау 15. бур., арс. восток. 
ma см. tuful. 
maş. ıkas тт., pas akas ye., рад akas | 

бур., upay akas wxg. целовать. = 
maşumnf, м. ч. ma9unmtar mn. 3a- 

„ стенчивый. | 
таћа MN., YE., WKE. ВОТ. 


_ makal, p- п. makalm, м. Я makalar 3 


MN., dabeq, qabeqim, шш ус. e: 
daħur бур. серп. - 


mağ, р. п. mağalan, м. ч. mağar = 


‚96. сошник. 
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mağara ус. пещера. 

mağaqén см. 41. 

MAŠTID MN., зекх., ус. (Gp. — xe), ray 
salaweyir 15 бур. запад. 

тадтадау уе. град. 

märter см. mertef. 

märðäba (ар. а>) MA., YC. этаж; 
yermärŞäbanf семиэтажный. | 

тагт ем. hub. 

таттар см. ћоредаћ. 

märz, р. п. шёагёшп, м. q. mšr£ar 


MN., YC., mer£, м. ч. шегғаг UKL. 


корень. 
mäħsul, р. п. mšhsuhn, м. ч. màhsu- 

lar (ар. Ју?) mn., ус. урожай. 
mini, р. п. шаги, м. ч. müš£nibur, 

mš£niwur (@р.-т. ү ле) MRa, УС., 


гект., бур. песни (мноюстфофная); | 


аёт akas mn., ус. петь — 

 mäg, р. п. mšáqun, м. ч. йаг mMM., 
YC., тед века. ржавчина, таф YIr- 
ћаз/уагдаз Mn., ус. заржаветь. 

ше. м. ч. mebur, mur MN., EKL., mi 
м. ч. muwar yC., MIM, м. ч. mar 
бур. этот. 

memleqet (ар. 44.) ауд. государство, 
территория. 

merz см. qala meyer. 

merm см. mey. 

mertef, р. п. mertelin, м. ч. mertetar 
MN., 46. martel seng., Märter, 

_ märtedm, märterar бур. чистый. 

mer£ см. Märt. | 

7 merk, p. п. merkun (merkuran), 

_ м; ч. merkar mn., Ye., зекх., merk, 

р. п. merkran, м. ч. merkar бур. 


(в ти. 2. слышал и merk), marg | 


fum., загі дул. град, лед. 
пех. см. тазх.. 


тез, р. п. mesun, м. ч. тезат MM., 
ус., man9 KL., дул. Gum., бур. 
трут. | | 

mez, р. п. mezuran, м. ч. mezar MN., 
YC., WKD., тет, р. п. 101217), м. q. 
палат yp., 1017 fum., дул. язык 
(анатом.). 

med ус. еще; medra и еще (medra 
см. также qara). 

mey, р. п. теуш, м. ч. шеуег Mn., 
ув, хлев (для мелкою рогатого 

_ скота), зимовка (для скота). 

шеу, р. п. meyälan, м. ч. тлеуйг MM., 
ус., чент., merm, р. п. merman, 
м. ч. шегщаг YP., APC., ша ш 

_ пригоршня. 

mek, p. п. mekalan, м. ч. mekar mh., 
Yc., mek, р. п. miklan, м. q. mklar 

бур. холод. 


| meg см. mäe. 


mı см. ше. 

mim см. me. 

mimedira бур. тот же самый. 

шей, р. п. шейш, м. ч. ж 
MN., ус. червь (земљано). | 

mir см. marh. = | 

mirk см. merk. 

тог см. merk. · 

miry1] см. müryül. 

misa (hamisa) Mn., YC., WKE. здесь; 
ус. msan Бапа здесь (внутри); 
mısanf здешний; msa% среди этих. 

Маз mn., 200. аул Миси. 

MIZ СМ. MeZ. = 

mut ma., С. так; пиши! такой. 


| midas mn. отсюда. 


111$ (һат). mn., ус. сюда. | 
mikılanf mn. простуда. 
'mikled см. rağaf. — 
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mig см. mey. 
muyad mn., YC., muyar бур. восемь. 
mum, р. п. mumun, м. ч, mumar MN., 
ус., WEL., дул. Gum., тат, р. п. 
mamrm, м. ч. mamar бур. (перс. 
>») ВОСК. 
11008229 (ap. дя») MN., ус., mänfa- 
22$ бур. плод; выгода, польза. 
mungan mn., münqgün yc. (ap. 25) 
возможность. | 
mulq, р. п. mulqun, м. ч. mulqar 
(ар. ELL) mn., ус. имущество (не- 
движимое). 
murad (ар. >| у») ус. желание. 
murt, р. п. murtun, м. ч. murtar 
то, WKE., UUP, PUM., дул., бур: 
угол. 
murt, р. п. murturan, м. ч, murtar 
MN., UEL., цир., фи, дул., 0015, 
“р. п. ourturan (бур. ourirm), м. ч. 
urtar yc., 24д., бур. перо (птичье); 
200. patran oqurtar пф *ощипли 
перья курицы”. 
murh, р. п. murhun, м. ч. murħar 
п., OYA., 5, р. п. ё ап, м. з. 
баат YC., WUP., ата WEL., тата, 
pum., ташћ, р. п. mirhrm, м. 4. | 
mirhar бур. сани. | 
murk yes mn., murk tas yc. TON- 
таль. 
mus MN., уб. UKE., чир., фит., бур., 
Ма дул. когда?; mn. тїз айеве? | 
ус. mus wàse? ‘когда придешь?” 
muzef, р. п. muzetm, м. ч. muzetar | 
MN., ус. мелкий. 
аш 270. надежда. 
mujur см. mudur. 
mutef, р. п. шщейл, м. ч. mutetar 
MR., ус., KX., ТОН дул., mutis 
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fum., muter, шщефт, muterar 
бур. темный. 

muter см. mutef. 

mudur, р. п. mudurm, м. ч. muñdurar 


MN., YC., зена. козленок. ` 

mudur, р. п. mudurm (бур. mudrm), 
м. ч. mudurar (бур. mudrar) mn., 
зекх., UMP -y дул., PUM., OYP., mujur, 
р. п. muyarın, M. ч. mujJurar YC. 
борода. — 

muh, р. п. muhun (бур. шайаут), 
м. ч. muhar mn., дул., бур., müq, 
м. ч. müQar YC., чекх., UUP., фит. 
сарай. 

mug, р. п. мат (бур. mutuym), 
м. ч. mu£ar ти, WEEL., дул. бур., 
müğ, р. п. müğün, м. ч. шабаг 
ус., UUP., фит. мост. . 

murul, p. п. muyulin, М. ч. murular 
тт. ус., URL, чир. фит., дул. 
губа (в WKE., PUM., дул. ü чир. гг.); 
губа, клюв (B MN. %.); В ус. з. только 
клюв; в аре. и бур. обе губы 
вместе (см. puz, kemt и kent). 

мис см. MUG. | 

mugul, р. п. mugulm, м. ч. mugular 
MN., ус. утау UUP., иип, qur- 
шш, qurmar бур. метла, 

mug, р. п. топу, м. ч. mugar 
MN., тис, шиси, MULAT 276., VEKE. y 
дул., фит., ulul, шоро, ulular 
цир. гнездо, пора, берлога. 

muk, р. п. mukuym, м. ч. mukar mn., 
96. WEL., дул. место. 

mukunf ем. bagunf. 

muq см. датд. | 

шибат, р. п. шафагш, м. ч. muġurar 
тт., уб., WEL, дул. фит., WUP, 
тобат, MUÅIM, muqrar бур., арс., 
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жуд. грудь (в зена. также холм); 
muqur akas mn., uhu Каз ye. 
кашлять. 

тілді (ар. 265) бур. можно, mün- 

= qumda нельзя. 

müryül, р. п. müryülm, м. ч. mür- 


yülar mn., miry1l, вату, mir- 


yılar yc., dun, м. 
бур. столб. 
müğ СМ. muź. 


müüq см. mul. 


ч. Qunar KL., 


р 
para MN., YC., WERL., UUP., бур. много, 
очень. 
раграг ем. Бадраа. 
разл см. qaz. 
pad, р. п. padun, м. ч. padar mn., 


(дерева). 
рад akas ем. тад) 1Еаѕ. 
‘рая akas см. тад ikas. 
раш см. рад. 
peq Јагда5 см. alatas. 
puz, р. п. puzun, м. ч. ригат yc. губа. 


b 


bayirdmt mn., уе. внешний. 

Баулгатя mn., рауф ус. вне; се ba- 
уф ауа ‘он находится вне”. 

балу см. bab. 

bab, р. п. baban, м. ч. babar mn., 
фит., Бам, bawan, bawar 96., 
зека., чир. дул., бур. мать. 

bangim см. bagmn 

bala (ар. SD) mn. несчастье, неприят- 
НОСТЬ. 

bala adawaf mn., bala adaf ус. безза- 
ботный. 
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balaldi см. badaldı. 

balada бур. ничего, 

baluš см. tek. 

ballay см. dalay. 

рајбап, р. п. balëanm, м. ч. balëanar 
(ар.-пере. аз) MN., ус. мокрбта. 

barmaq, р. п. barmaqm (бур. barmaq- 
dm), м. ч. barmaqar Mn., YC., WERL., 
UUP., бур. папаха. 

bardi mmn. ус. наружу; рагі adut 
‘выйди наружу?. 

barham см. bärħäm. | 

bazar, р. п. bazarm, м. ч. bazarar 
(nepe. sL) mn., yc., лекс. базар. 

bazbaz cm. badbad. | 

bamlamım akas (аз. başlamaq) mn., 
Y., qagutas зекх. начинать. 


| bamğa (аз. baska) ус. кроме. 
WKD., рїш, м. ч. рашаг we. | 


Рајапад см. badanaġ. 

batarf, р. п. batartm, м. ч. batartar 
та, YC, UKL, UUP., дул., batar9 _ 
pum., Педег, beġedm, beġerar 
бур., ђадед 20. красивый; batar 
TUN ‘красивая девушка”. 

batar akas mn., даКаз ус. штопать, 
заштопать, исправить, ПОЧИНИТЬ. 

badaldı mn., yc., pum., dya., balaldı. 
WEEL., UUP., APC., бур. для, для 
чего, ради чего; бшшеп zun badaldı. 
21 grwangä gum н мне два 
Фунта хлеба”. 

badbad, р. п. badbadm, м. ч. badba- 
даг mn., bazbaz, bazbazm, bazbazar 
уб. KL., дул., аре., PAZPAZ PUM., 
бамбалу, р. п. батётап, м. ч. бам-. 
батат бур. гребешок (петуха). 

badanaġ, р. п. Бадапаафш, м. ч. ђа-- 
дападаг mn., Ъауапай yc. (аз. ba 
сапа) свояк. = 
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ba9mun akas mn., бафтани Каз (аз. bat- 
тад) ус. губить, погубить; һафш1ш 
уаз MN., адш WÄS ус. утонуть. 

baha (ар. la) ann., ye. дорогой; baha 
1йе айат ‘дорогие вещи”. 

баё см. gütan. 

bazas см. bu£as. 

bath, p. п. baghn, м. ч. раға 
(ус. bazghyar) mn., yc. вишня, 
черешня. 

batzı waqtari (ар.-Жере. <] (яя) 
MN., ус. иногда. 

Вагдпу см. Weduq. 

bakläġew, р. п. bakläġewun, м. ч. 
bakläġewar тт. косточка (фрук- 
тов). 

асау см. барап). 

бакай Mn., YC., WRL., 
fum., бур. завтра. 

bagalmer:i см. bagahmi. 

 bagahmi жтт. ‚ bagahmern гена... — 


Wp., Saq апа 


MN, цир., mukuf (реже bugunf) 
yc., mukunf, bugunf sexs., bugudi- 
шу бур. близкий, родственник. 
 bagur см. dalu. Е 
bagmm, р. п., Басти, м. ч. bagni- 
шаг MN., WEEL., цир., bangnau, р. п. 
Бапелиит, м. ч. bangnar yc., beg- 
ош fum., bengu дул., bägnum, 
bägnumdimn, bägnumar бур. медведь. 
bag, р. п. bagun (бур. bagan), m. ч. 
bagar Mn., ус. зект., бур. сторона; 
бок. | к О 


bağ, р. п. баёйш, м. ч. bašar (nepe. |. 
ëE) та, ус., бур., 24д., чекх., цир. | 


сад; baštal ‘над садом”. 
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файии аКаз/Каз (перс. (улык?) mn., 
ус. дарить, подарить. 

bağt (nepe. 5?) бур., байї mn., ус. 
счастье; baqtsuz mn., bedbaqt (пере, 
< р) ус. несчастный. | 

bärðar см. puð. 

bärħäm, р. п. bärħämm, м. ч. рагћа- 
mar (перс. . ә) г>) Mmh., barham ye., 
зекх., kurt, м. ч. kurtar чир., бур. 
рубашка. 

бабу см. kırk. 

bägj см. КИК. 

bägnum см. bagnun; 

Табе! см. ibšaf. 

bšqed см. batarf. 

bengini см. bagnu. 

betur, р. п. beturtin, м. ч. beturtar 
Mn., катип ус. грязь. 

beg (аз. bəg) mn. бек, дворянин. 

Фесини см. bagnini 

beqer см. batarf. 


„ | 20101, р. п. bibidm, м. з. Ьа: | 


hidhandi fum. утром, завтра утром. Е 
bagunf, р. н. baguntim, м. ч. baguntar | 


(пере. ЈА) mn., ус. соловей. 
пай см. burunz. 


bizar akub mn., bizar ш ус. (пере. 
215) мучение. 
bizi, р. п. bizm, м. ч. bizibur © 
biziyar, зекх. һїлгуйг) Mn., Ye., 
зена. bidi бур. женская грудь. 
Биш, р. п. bumran (бур. bixon), м. ч. 
шат mms, we. IKL., бур., фит., | 
_ дуг. ушуа. | | 
buk, р, п. ришип (бур. biuakdin), ` 
м. ч. Dumkar тт... ио. лека. | 
ласточка. „о (я 
bit, р. n. bitiran, M. q. bitar mn. и ; 
but, р. п. buturan, м. q..butar ж 
penis. à 


| bitay см. buday. | 
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bif, р. п. miitin, м. ч. bititar ти, ус. 
aena, дул., WUS fum., їйї yp., 
utir, р. п. utidin, м. ч. Utar GYP., 
uiid apc., жуд. маленький, младший. 

$13 см. Мі. 

Риђи см. ёрёр. 

ъф ем. bizi. 

hi см. уед. 

рута, р. п. Һәл, м. ч. bimg- 
bur (ус. bi9in%iyar) [аз. bicinci] 
MN., уе. жнец. | 

biqárf см. федатт. 

buy, р. п. buydin, м. 4. buyar (аз. бој) 
MN., ус. рост. 

Ријад, р. n., bulaqin, м. ч. bulaġar 
(аз. bulaq) mn., ус. родник. 


buraw. р. п. burawin, м. ч. Багажат 


mn., huruqul, р. п. huruquldm, 
м. ч. huruqular 2. бурав. | 

buran, р. п. buranm, м. ч. Бигаваг 

_ (аз. Ђогап) MN., YC., пека. мороз. 

buref, р. п. buretin, м. ч. buretar 
mn., ЗаПеЁ p. п. ЗаЦейв, м. я. 
Şulletar yc., wxx., Фет, Шей, 
Jülerar бур. серый. 

buref, р. п. baretm, м. ч. buretar mn., 
‘ус. коричневый. 

buranz, р. п. Багапш, м. ч. burun- 
таг MM., ус., KL, лг, р. п. 
birinddin, м. ч. birinaar. бур. (перс. 

Р ја) рис. 

Витшай mn., urmay 230. aya Бур- 
шаг; burmağ шоу буршагец, bur- 

_ шабат буршагцы. 


burd mn., bur) ус. (аз. borc) долг; 


burd akas, burj Каз задолжать, 
bard yes, burj tas одолжить. 

ратафуе м. ч. burdqayetar mn. 
ДОЛЖНИК. 
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| bustan, р. п. bustandin (ye. bustanm), 


M. ч. bustanar (перс. Со) MN., 
уе. огород. 

рише wäs см. qara уаз. 

bum (аз. bos) mn., YC., чекх. слабый. 

buuxab, р. п. bumxabın, м. ч. bum- 
xabar (аз. bosgab) mn., ус. блюдо. 

but см. btt. 

buday, p. п. budin, м. ч. budayar mn., 
gugay, р. п. gugan, м. ч. gUgayar 
ус., дул., bitay зека., duday, dudin, 
dudayar бр. UMP, dallar фит. 
кукла. 

butas mn., bukas yc., чир., bagas 
EKL., QUSS бур. молчать. 

bugu (bagu) mn., Баги YC., UKE., 200. 
около, bugulw y, рядом, около; bu- 
gulıwdi к, по направлению к. 


.bugunf см. bagunf. 


bugadıwuyır см. bagunf. 
bukas см. bugas. 

buka cm. wak. 

bümef ус. глухой. 


Ф: | 

qay, р. п. фаупшп (бир. фауатић), 
м. ч. сауат (аз. рај) MR., YC., WEKE., 
бур. часть, доля; pay akas делить, 
разделить. 

саудад, р. п. оаудафт, м. ч. фауда- 
Qar mn., saydaë ус. (перс. ш) 
знамя. 

panj си. фарі. 

oand, р. п. oandun, м. ч. çandar (перс. 
asi) Mn., ап), р. п. panjuran, м. ч. 
| panjar ус. лапа. | 

фа]алфшщ$ ем. фазіаіау. 

фата, р. п. фатдаут (ус. gardan), 
м. ч. фагбафиг (ус. сагдауак) mn 
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YC., gardaw (перс. о>јг) EKL. зана- 
весь. | l 

сатда, р. п. фагдауш, M. ч. сагдађит, 
оатфалуат (аз. ратса) mmn., YC., зен. 
кусок (вообще). 

TAS MN., EKL., бур., LYO., арс., WUP, 
айаз ус. сказать; MN., наст. 1-е 
ašaya, прош. 1-е филе, буд. сазе, 
пов. н. uo, прич. 1-е ağaf. 

тат, р. п. фатар, м. ч. ати Mn., 
рад, р. п. рати, м. з. ралуаг 
(бур. pazrwur) ус., бур. (пере. |с) L) 
сокол. 

patah, р. п. омайш, м. ч. сабаћат 
mn., patah zy0., салдаћ wss., ада 
ус. (перс. „Шэ L) дарь; са ай 4 
государство. | 

paź (сар), р. п. oatalan, м. ч. фаёат 
mn. аё, р. п. gatalan (бур. pat- 
гай), м. ч. фагаг YC., зект., бур. 
курица. | | 

сеша, р. п. фешауло, м. ч. оешариг 
mn., еше, р. п. фипеуш, м. з. 
фипеуаг YC. (перс. ада) ремесло. 

оедате ти. biqšrf ус. (пере. „бо 
безработный. 

ошё см. нрбр. 

çul, р. п. gulun (бур., ouldin), м. ч. 
gular (перс. Jy) mn., бур., чекх., 
ars Yup., заза, р. п. аддаул, м. 4. 
аддауат (аз. ахса) ус. деньги. 

qurar (plur. tant.) Mne, YC, WRL., 
дул., бур. седло; urar alyas Mn., 
опгаг аһуаѕ ус. оседлать. 

purt см. murt. | 

oustalay, р. п. ọustalm, м. ч. gusta- 
layar mn., calanours, р. п. palan- 
фиг, м. ч. оа]апоптзаг yc., са- 
lançus 270. гриб. 
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gut см. опу, 

pud см. фид. 

фид, р. п. фидип, м. ч. шаг mn., 
qut, р. п. çutalan, м. ч. gutar yc., 
oud, фид, pudar ens., bärðär 
uup., puar дул. (plur. tant.), диў, 
р. п. qu9rm, м. ч. додат YP., ApC., 
фит. грива. 

фијат см. puð. 

фпўї (перс. Е 92) тп. испорченный. 


В 


-па, -га MN., YC., чекх., бур. союз H; 
MN. тга сеу, ус. zunna олга ‘я и 
он”. 

пау) MN., Je. кт, пап UUP., 
бур., пеуд дул., фит. куда?; nay19 

umune? ‘куда пошел?” 

nawt, р. п. пажа, м. ч. nawtar Mah., 
ус. керосин. 

nafas (ар. (маг) Mn., уб. дыхание; 
nafas adiyas mn., nafas diwas уб. 
дышать. | | 

Nand? MR., YC, лека. где?, куда?; 
we dad nandı a? 'тде твой отед?'; 
nandıra MN., зекх. нигде; zun hä- 
rusa arušune, nandra dikmdawa | 
‘я везде искал, но нигде не нашел”. 

паг, р. п. narun, м. ч. narar (херс. 
JU) mn. гранат. 

nazır (ар. E) ус. министр. 

12214 (перс. 80) mn. тонкий. 

nahak, naħakdı (иерс., ар. şal) mn., | 
уе. напрасно. 

nak MN., YC., WRL., цир. вчера. 

пак, р. п. пайшш, м. ч. пакишаг о 
(ар. (р) тв. ус., еко. узор. 

падпиг, р. п. пабпиги (бур. паўш- о 
rin), м. ч. паўцигат (бур., паўштаг) | 
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MN., Зент. UUP., бур. mnaq, 
р. п. паў, м. ч. пай#тгат (жере. 
ыз) YC., дул. птица. 

паф, р. п. пафагш, м. ч. пафаг MN., 
Yc., пеф 268Z., цир., дул.) фит., 
бур. саман. 

näw см. пет. 

näk, р. п. пак ап, м. ч. па Каг mn., 
nek, р. п. nekm, м. ч. nekar уус. 
земля, почва, глина; могила, клад- 
бище (во мн. ч.).. 

пад см. lad. 

пеу см. пау. 

пегд см. тат. 

net, р. п. netun, м. ч. netar MN., ус. 
гнида. 

пет, р. п. петип, м. ч. петаг mn., пед, 
р. п. педип, м. ч. педаг YC., пет, 


р. п. NITAN, м. ч. штаг бур. вошь. ` 


net см. xarğu. 

net, р. п. netun, M. q. пеѓаг MN., зекх., 
m? 0ул., mt fum., let (ср. ce 
«96 < — бод вода) YC., паг, р. п, 
mrm, м. ч. тах бур. река. 

nedbšr (nedber) mn., бур., Јајђаг ус. 
крестьянин, батрак. 

пез см. пет. 

ne£ur см. héan. 

пех (nek), р. п. nexdin (ус. nexin), м. ч. 
пехаг MN., ус., YP., mx. дул., фит. 
молоко. | 

Değ, р. п. nešun, м. ч. пе аг MN., YC., 
UKL., цир., тай дул., фит., пат, 
р. п. раму, м. ч. näwar бур. (ср. 
таб. пеуё&) блеза. 

педаћ, näqah (ар. е) MN., ус., бур. 
развод; пецай ајаууа5 разводиться. 

neq см. паф. 

nr см, net. 
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018, р. п. паи, м. ч. шаг MNA., YC., 
WRL.. UUP., бур., фит., nZ дул. 
сыр. с 

WZ СМ. MS. 

mt см, net. 

mt см. net. 

nif, р. п. WEM, м. ч. парах (уб. пляег) 
MN., YE., WEL., п1 бур. запах; чутье; 
nie diwas нюхать, шу y8S MN., nir 
Wäs уе. пахнуть. 

nix см. пех. 

nË см. пеб. 

nüzür akas (Каз) mn., ус. завещать. 


] 


laymas см. àlaymas. 

lamọa, р. п. lamçaym (yc. бай). 
м. ч. 1атфараг (lamoawur., 1ашфа- 
Yar) MN., уб., зекх., бур. лампа. 

Тао (аз. Јар) Mn., YC., тека. совсем. 

lal см. abab. 

Jarz, м. ч. larzar ти. коридор. 

Jaza9 (ар. ЕШ) ) 200. удовольствие. 
lazım е (ар. У) MN., ус. нужно, необ- 
ходимо; 298 Стата umub lazım e 

сине нужно поехать в Хутхуг. = 

latas ус. отрезать; latuf отрезавный. 

lat см. rek.. 

lag ем. leż. 

}а см. héan. 

lak см. DK. 

laq см. 189. 

Јаре, р. п. 1йреуш, м. ч. läpebur (аз. 
Јаре) mn., Теше, р. п. Јервуш, м. ч. 
lesewur ус. волна. 


 lñhaf, р. п. Јаћаћр, м. ч. läħafar (ap. 


sU) ma., yuršan, р. п. yuršanm, 
м. ч. yuršanar (as. jorgan) ye., 
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бап 2ewz., 18а, р. и. lägafdn, 
м. ч. lägafar бур. одеяло. 

läg см. leż. | 

lägaf см. läħaf. 

läk см. let. 

189, p. п. lšqun, м. ч. 1808г mn., lag, 
lagun, laqar yc., leq KX., UUP., 
lq дул., fum., leq, Пати, hqar 
бур. нога. 

дел см. ўи. 

је, р. п. lm, м. ч. lebur (ка. lur) 
та. KL., Ц, пап, luwar yc., hm, 
hadın, lar бур. тот, он (наверху). 

leym см. lezan. 

1еЁ см. net. 

jeg, р. п. Іеёпгап, м. ч. 1еғаг mna., 
luk, р. п. lukuran, м. ч. lukar ye., 
Ja£ wxg., hk wps., lmt дул. lürk 
fum., läk, р. п. läkrm, м. ч. 
läkar бур. орел. = 

le£, р. п. le#in, м. ч. le£er mn., Ye., 
wre, ЋЕ дул., фит., ВЕ, ВЕТ, 
ligar бур. шкура (крупного pora- 
moo скота). 

lek, р. п. lekin, м. ч. leker mn., ye. 
печень. 

leq см. 180. 

leqen ем. Hhqun. 

lı ем. le. | 

lıwas см. azas, quturfanas. 

hm см. је. | 

hrt см. let. 

hman см. inn. 

Тита! ma., YC., зекх., 240. такой. 

hdan тек. жеребенок (6 утробе). 

ћд, р. п. hèm (мир. НӘпгап, 6ур., 
аре. іт), м. ч. һаг тя., YC., 
KE., дул., PUM., OYP., арс. бурка. 
hé см. leg. 
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h£an, р. п. h£andin, м. ч. Пғапат ma., 
lla£an, р. п. jla£gandm. м, ч. Паѓа- 
паг yc., netur, р. п. ne£urdin, м. ч. 
ne£urar yp., leym_ fum., latm 
дул. подкова. 

hkänf, р. п. hkäntm, м. ч. hkšntar 
mn.. фуаї, р. п. qiyatin, м. ч. qıya- 
{аг ус. грамотный. 

hkenas mn., hkes sens., qiyas ye., 
hkanas бур. писать; ти. наст. 1-е 
Hkeya, прош. 1-е likme, буд. 
hkenase, пов. н. hken, прич. 1-е 
hkenf. 

Без см. ПКепаз. 

ОК см. lez. 

hk, р. п. hkun, м. ч. Кар Mn., kt., 
lak, р. п. lakun (бур. lakrın), м. ч. 
lakar yc., yup., бур. оспа. 

Hq см. 184. 

пдалаз mn., бур., hqas exx., qar Каз 
ус. работать. 

уаз см. апаз. 


ант, р. п. паши, м. ч. hqunar mr., 


зека., мир ., дул., fum., [би также 
даг, р. п. qarin, м. ч. qarar (мерс. 
26) ye, зект. (8161), lägen (legen), 
р. п. 1ййшп, м. ч. läġnar бур. 
работа; дело. | | 
luf, р. п. гал (бур., аре. lufran), 
м. q. lufar MR., YC., EEL., UUP., 
дул., pum., бур., ape. голубь. 


lad, м. ч. ludar mn., náQir, M. ч. nñài- 


гаг (ср. арм. bolohp, руз. 6%обо, 
аз. пахьг) ус. стадо. 

luk, р. п. lukuran, м. 4. lukar ma., уб. 
раб. Е 

luk см. leg. 


| lukum см. $al. 


luqun см. пш. 
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iül, р. п. Їй, м. ч. Шаг mn., lüle, 
р. п. lülm, м. ч. lüleyar (пере. a),)) 
ус. дуло. | 

lürk ем. leż. 

jüqün (lqun), м. ч. lüqünar (lıqunar) 
MN., yc. пляска; lüqün akas ma- 
сать; lüqanf пляшущий. 


r 


-га см. -na. | | 

rang, р. п. rangun (бур. rangrin), 
м. ч. гапеаг (перс. ASJ) MN., YC., 
WKE., UUD -, бур. цвет. 

tas ул (перс. Caly) бур. встретиться. 

razı yas mn., razı йв (ар. gèl) ye. 
согласиться. 

ташта, м. ч. гаштађиг mn., гоша 
(ар. ооё) УС. взятка; таштад, 
м. ч. Гапгуаф нт MA., runmwa9j 
УС. `ВЗИТОЧЕИК. 

гај ус. очередь (2). 

ratalf см. hütef. 

rat, р. п. ratin, м. з. 
гумно. 

тай см. гаг. 

ray см. rač. 

ray galaweyir 15. cM. mağrıb. 

таё, р. п. ratun, м. q. TALAT MA., 
гаў, р. п. тайип, м. ч. räġar yc., 
pum., up., гай зект., дул., ТАЋ, 
р. п. тали, м. ч. гаћаг бур. мель- 
ница; rahuqan EKL., дул., ršquqan 

- fum., таћедап бур. мельник. | 

raf, p. п. ra£un (бур. ra£gamn), м. ч. 
гағаг MN., WEL., OYA., таб, р. n. 
габит, м. ч. габаг yc., Wup., Täy 
fum. расческа. 

rakaf {rakatay, rakat), р. п. гайайп, 
и. ч. rakatayar mmn., gäkäf yc., 


ratar mn. 
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багидау up., rakaf wsz., taru$ay 
(га дап), р. m. £garušin, м. ч. аги- 
ayar бур. нищий; mn. rakatis sa 
kur gun ду, ус. бакайѕ за kat 
ои. Sin, бур. gal$andıs sa Код 201 
91 ‘дай нищему кусок хлеба». 

гах, р. п. гахап, м. ч. гахат MN., APC., 
pum., бур., гад, raqar YC., UUP., 
rak, rakar exx., дул. дверь, ворота; 
тахаћ ‘у ворот’. 

гах см. гад. 


| rağ, р. п. raëun, м. ч. габат mmn., YE., 


WRL., фит., таў UUP., TIE дул., 
Tay, M. ч. rayar бур., 20. солнце. 
rah см. raz. 
räħu см. £ur. 
габ см. габ.. 
гаў см. га®.. 
гад, р. и. гадит, м. ч. гадаг т., 
фит ., чир., OYA., тах YC., req WEL., 
тах, гахит, тахаг бур., арс., уд. 
дорога. путь. 
reb, р. п. rebun (yc. rebalan), rebar 
MN., у6., тезу WEL. ‚ бур., тт ‘м. 
rıb фит. шило. | 
res, р. п. гезап, M. ч. resar mn., #С., 
палка (пастуха); биток, битки 
(в upe в чижика). 
гек” р. п. rekan, м. ч. гекаг mn., 
зекх., UUP., lat, р. п. latunan, м. ч. 
latar yup., rekšy дул., тау, р. п. 
тїўауйш, м. ч. гауаг бур., арс. 
свет, блеск; rek, wes mn. блестеть, 
- веркать. 
гед см. гад. 
rıw см. reb. 
rıb см. reb. 
rit см. rat: 
neay си. тек... 
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rič см. таё. 

ги см. rub. 

rub, р. п. rubalan, м. ч. rubar mr., 
Yc, fum., га, м. ч. ruwar дул., 
UUP., бур. игла. 

rur см. rud. 

гаш, р. п. raman, м. ч. Tumar ye., 
бур., unbšr MN., PUM., шмат WEKE., 
тщ], м. ч. гишаг дул. дочь, девочка, 
девушка, девица. 

гї] CM. rudi. 

та) см. rud. 

rutayır см. £utef. 

rut, р. п. rutun, M. ч. гшаг MN., ус., 
WUP., дул., фит., ті, р. п. ттш, 
м. ч. ntar бур. иней. 

rud, р. п. ruduran, м. ч. rudar mh., 
YC., WKZ., OYA PUM., то, р. п. 
гаги, м. ч. rurar WUP., бур. кишка 
(тонкая); myar, р. п. myarm, м. ч, 
yarar MN., шу KL., ашуаг, р. 
п. ашуатш, м. ч. ашуагаг gc. 
кишка (толстая). 

rud, р. н. radaran (бур. тогіп), м. ч. 
TUAL MN., UKL., цир., дул., бур., 
гї], M. ч. гијаг уб. хвост; курдюк. 

ruðul шиу mn., ус. рутулец. 

TUŠAS MN., ус., qaruŠas WHL., WUP., 
agas бур. искать; гїдаз MN., ус., 
зекх. также ходить (в бур. а1ўа- 
nas). 

ruh си. tabraqal. 

rukas MR., YC., чекх., фит., дул., 
urkas (urkas) бур., urkas чир. 
резать, зарезать. 

гокаѕ см. rukas, 

rukas mn., rukas ус. копать. 

ruk, р. п. rukan, м. ч. гиКаг mn., 
WKE., уб., цир., PUM., дул., бур. 
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железо; замок (в зек2. замок tawar); 
rukan usta MN., EKL., WUP., бур., 
rukan ustar ус. кузнец. 

rukas mn., ус., бур. прибывать, дости- 
Гать, доходить. 

гох см. rug. 

гихаѕ MN., YC.. агхаз ÖYP., сохнуть; 
ruxas akas (Каз) mn., YC.. URL., 
UUP. сушить; TULU MN., YC., UKL., 
arqad 290. сухой. 

гис, р. п. rugun, м. ч. гасаг mma., 
UUP., KL., фит. дул. тах 290., 
näk, ус. (rug уб. песок, тих дуд. 
зола) земля (почва), пыль. 

rugud, р. п. rugudin, м. ч. rugudar 
MN., ürgü9 ус. бритва (фабричн. 
производства). | 

TUŠAS MN., гидаз ус. вязать, заплетать. ` 


тибш, p. п. гонила, м. ч. rušutar 


MN., YC., UEL., тей zg0., и ег 
р. п. ш/ ед, м. ч. miklerar бур, 
холодный. 

годи см. дот. | 

гид, р. п. габап, м. ч. габаг Mn., ус. 
ручей. 

гидаз см. ruğas. 

ruqas см. quras. 

ruġas см. ĝas. | 

rüh, р. п. rühün, м. ч. rühar (ар. E J) 
MN.. YC. дух, душа. 

rüyas см. rüyes. 

гйуез MN., YC., тйуаз чекх., OYA., 
fum., йгуйз цир., urmas бур. Ba- 
рить, кипеть; тя. наст. 1-е rüyeya, 
прош. l-e rüyune, aop. rüyunay, 
буд. rüyese, пов. н. rüy, прич. 1-е 
rüyef. 

rüyüf mn., yc., urmred жуд, вареный; 
mn. zas rüyü pustalay kand е, 290. 
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zas urmre ајаптиз kandıw “я хочу 
вареных грибов’. 

rüq, р. п. rüxin, м. ч. гихаг MN., ус. 
зола, 


S < 


sa'arayılas см. arayı. 

зала} MN., YC. вместе. 

sayağa см. qayağa. 

заут MN. другой. 

заузба см. qayaša, 

sawaqtuntira Mn., 
никогда. 

sawdagar см. suwdagar. 

sameh akas cm. salaw akas. 

Sambur mn., yc. река Самур. 

запјад см. бададау. 

sal, р. п. salan, м. ч. salar mN., YC., 
зект., Sel, р. п. slan, M. ч. silar 
бур.. хлев (доя крупною potamouo 
скота), конюшня. 

salaw akas mn., sarnaw Каз yc., sameh 
akas тект. плавать. 

salban, р. п. salbanm, м. ч. ѕа1рапаг 
MN., ус. удила. 

Sar см. sad. · 

sarayı см. дауара. 

sarnaw Каз см. salaw akas. 

sarsana см. sasra. 


Sarg см. ѕеге. к 


азга MN., YC., зект., дул., фит., чир., 
sarsana бур. другой; sasra 1йели 
‘другой человек”. 

зајаг baw см. уат bab. 

sajar dad см. yidar dad. 

зай mn. один, единый. 

satuk MN., YC., EKL., UUP., дул., GUM., 


зала бур. немного; Satuk вап òm 


‘хай немного хлеба”. 
P. М. Шаумян 


| (ар.-пере. 
sawaqtunara ус. | 
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затаЕ см satuk. 

зад MA., 96., EKL., APC, 
бур. один. 

sadaf (ар. сз е) MN. перламутр. 

sadra Mn., ус. никто, ни один; екипе 
sadra admdawa, ‘сидел и никто не 
прише?Р. 

зарад, р. п. загајш, м. ч. загадаг 
(ар. ас) Mn., YC., чеку. час; часы. 

зари, р. п. за ралли, м. ч. sa£bunar 

са) тт., YC, WERE. 


syd., ваг 


мыло. 
саб (аз. saq) MN., YC., TEKL. здоровый. 
sağ уаз MN., заб WS ус. выздороветь. 
sakadar см. kadar. | 
зада] mMM., YC. покой, спокойствие. 
saq ana см. расав. | 


вага (saraf) ус. другой. 


särħät см. atub. 

84, р. п. säġun, м. ч. säġar mn., 
Sej YC., WEE., бур., SIW), M. q. 
SYWQAr цир., дул., 514, фит. зуб 
(задний. | 

seyef см. süwäf. 

seyer см. süwäf. 

Pi р. п. seyreqtin, м. ч. ‚ зеутедаг | 

‚ Yc., 5%үгадї зект. (аз. зејгок)_ 
А 

seb, р. п. ѕерип, м. ч. sebar mn., wc. 
селезенка. 

sepel см. süğal. 

se] (ар.-тиорк. sel) ус. ливень. 

sel см. sal. 

selew см. вер. 

serfel см. zerfel. 

Serg, р. п. sergun, M. ч. Sergar MM., 
serg, р. п. sergIn, м. ú. Serger Yey 
SATE зекх., SCTE, sergi, sirgar бур. 
чеснок. 

11 
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зец, см. 5а]. 

siyahat (ар. 41...) 200. прогулка. 

SIW, р. п. SIWM, м. Ч. Зла MA., YC. 
рот. 

зү ем. 584. 

sifa9 (ар. дао) 200. лицо. 

за, ја ав mR., YC., TEKL.. бур. сна- 
чала. 

sim СМ. 510. 

зи, р. n. з, м. ч. sinar Mn., sim, 
р. п. simin, м. ч. simar (Nepe. =) 
ув. струна. 

їйї, р. п. sindilm, м. ч. smdiar 
тт. ADJ, р. п. ји, м. q. 
эпугаг (перс. јаз) YC. цепь. 

sıleb, р. п. slebm, м. ч. ѕПераг mn., 
slew, р. п. silewm, м. ч. silewar 
уе. зеку., UUP., selew, selewdm, 
selewar бур., sileb fum., salıw дул. 
зуб (передний), зпећт yak mn., 
sılewm yak ус. десна. | 

sirqa (кере. аЎ „„) та. YC., зека:., бур. 
уксус. 

әп Каз ус. успокоиться. 

$19, см. säd. 

и, р. и. Suwan, м. ч. аг MN., YC., 
UUP., OYA., OYP., арс., SUW, р. п. 
suwan, м. ч. suwar фит. гора. 

suyef см. süwäf. 

SUW CM. SU. 

suwdagar, р. п. suwdagaràm, м. ч. 


suwdagarar mn., yc., замдасаг бур. 


(nepe. $ layu) торговец, купец. 
sumawar MN. самовар. : 
SUMAN MN. как. Е 
subuð akas (ар. Lol) ус. доказать. 
subhán, р. п. subhšámmn, м. ч. subħänar 

(ар. Ls) MR., YC., лека. четки. 
зпреп см. зйра!. 


sunna см. surna. 

sunduk yc. сундук.. 

sul, р. п. sulan, м. ч. sular mn., џе., 
зект., дул., PUM., бур. лиса. 

SUL MN., YC., лекх. половина. = 

Sura9, р. п. зогафт, м. ч. ѕпгадаг 
(ар. вле) MN., ус., даза WEL., WUP., 
GUSU дул., PUM., mam, м. ч. MAMAT 
бур. лицо. | 

зихпа, р. п. surnaym (уб. surnan), 
м. ч. surnabur (ус. surnayar, зеях. 
surnawur) зурна (музыкальный 
инструмент) в MN. з. чаще употре- 
бляется sunna, заппаут, заппафог. 

sus, р. u. susan, м. ч. ѕпѕаг MN., YC., 
зекх. невеста, невестка. 

susalmim yas mn., susalmum wäs we. 
жаждать. 

503 см. 1ш. 

suhur (зай йг), м. з. suhurar (Gp.-nepe. 
=“) MN., ус. волшебство; заћи, 
р. п. ѕићшәп, м. ч. зайагиуиг 
(ус. заВаглуаг) та. ус. колдун. 

swal (ар. Ј15..) уе. вопрос. 

sukurf (suxurf), м. ч. sukurtar (suxur- 
tar) MR., ус. слепой; sukur yas MA., 
sukur утѕ бур., sukur wäs ус. ослеп- 
нуть. | 

suqta (перс.-тур. softa) ученик, уча- 
щийся медресе. 

süwäf, р. п. süwätm. м. ч. süwätar 
MN., suyef yc., зеуеЁ зекх., зеует, 
seyedin, ѕеуегаг бур. толстый. 

süwäħan mn. завтрак. 

süğal, р. п. süğalın, м. ч. süibalar mn., 
segel, р. п. sepeln, м. ч. sepelar 
ус., 58061 sxs., ѕШтеп, sülşendm, 
sülgenar бур., ѕпоеп ump., sil 
pum., зао) dya. усы. | 
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5йфе1 см. süğal. zebz см. 7107. 
sül, р. п. sülen, м. ч. süler mn., yc., | zerfel, р. п. zerfeln, м. ч. zerfelar 


UUP., WEKEL., дул., GUM., бур. рожь. MN., чекх., WUP., yp., serfel, р. п. 


38] см. wak. зегїейп, м. ч. serfelar 2 ус. решето. 
sülpen см. з@ра/. теў см. теѓ. 

süreyağ (вигеуаё) mn., ус. полдень. | ZIWZ ем. 2102. 

sühür см. ѕићаг. zif см. zef. 


зет akas mn., ağdıkas ус. ругать. | 2107, р. п. zibzm, м. ч. 2а62аг mn., 


zebz, р. п. zebzuran, м. ч. zebzar 
ба YE., ZIWZ WRL., ZeWZ UUP., ZEWZ, 


ы 


талу, р. И. zawun, м. ч. Zawar MN., ус., р. п. мужа, м. ч. маг буй. 
зена ., UUP., дул., фит., бур. небо; |! муравей. | 
тау гаўтӣуа mn., ус. гром гремит. | 2101г см. smdl. 
_ лажа] akas mn., gunt Каз ус. собрать. | тд, р. п. лгі, м. ч. агаг ma., ус. 
zaman (пере. L.) mn., бур. время; | ель. 
haldim zamanayı в настоящее время. | zumru9 (nepe. x) MN., ус. изумруд. 
атш, р. п. zamulm, м. ч. zamular | хил MN., YC, WRL., UUP., бур., 200., 


MN., YC. дымоход, отверстие для айе. я. 
дыма. zur, р. п. тог (уе., бур. zuran), м. з. 
зэрапаг см. zabunf. гаг MN., 40. 2667. цир., OYA., 
_ zabunf, р. п. zabuntin, м. q. zabuntar fum., бур. (ср. арм. Еп) моча; 
mn., yaqunt yc., гариг, zabundin, zur аКаз мочиться. 
гафипагах 040. (ар. Слу) худой. | Риглав тп., уе. дрожать. 


zang см. gurgur. 
хата#а3 akas (ар. 4], Б) mn., ус. 
шутить; zarafa99i mN., ус. шутник. | mawla уаз mz., зекх., mawla wäs ус. 


ш, HI 


zarar (ар. „у ме) MN., ус. вред, убы- устать; mawla yef уставший. 
ток; zarar akas (Каз) mn., ус. вре- | mawla Каўаз (Кедаз, дедаѕ) mn., ye., 
дить, повредить. зен. отдыхать. 
2872, М. Ч. гагаг тип. колючка, шип. mawlar, р. п. mawlarin, м. ч. mawla- 
2210 см. дал. | таг MNA., ус., IKL., WUP., шајтаг 
лай (ар. 15) ma., ус. вещь. | (перс. j 2) бур., арс. брюки, 
заһта%, р. п. zahmaðın, м. ч. zahma- штаны. 
зат (ар. 4.)) mn., zahme9 ус. труд. | шат, р. п. mamdin, м. ч. шатаг mN., 
zakaz туд. заказ. _ с. WKE., шале, р. п. mam£rin, 
Zewz СМ. 2102. м. ч. шаш®аг j e) чир yup., бр. 
Zef, м. ч. zetar, MN., YC., EKI., тї дул., свеча. | 


yazır, м. ч. уалтаг бур., уегей, | шаш® см. шаш. 


м. ч. уехедаг vyd., ze9 фит. мой. | malkam см. пијеап. | 
11* 
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шаг, р. и. Warun, м. ч. шахаг. Mh., 


= 


ус. червь, глист. 
madf (перс. | >Ш) MN., ус., лек. весе- 
хый; шай yas mn., шай wis yc. 
веселиться. | 
mahar см. mahur. 
mahur, р. п. mahurdin, м. ч. mahurar 
· mn., зект., ahar, mahardin, maha- 
гаг (лере. н>) уб. город. · 
wakar, р. п. makarm, м. ч. шаКагах 
mn., Xmíikar, р. п. зпкатп, M. ч. 
пикагаг (перс. G) ус. сахар. 
таста, р. п. шав а, м. ч. шарг- 
дат (перс. 3K14) Mn., ус. ученик. 
шад (ар. 12) ус. подозрение. 
mäftälay ем. xarmaġ. 
märt, р. п. таи, м. ч. wärtar 
(ap. Бы) mn., YC. условие. 
mät, р. п. шап, м. ч. шабаг MA., 
dya., 919, р. п. ўпа, м. ч. Задаг 
yc., ш erg., fum. комар. | 
ада, р. п. тада лута, М. Ч. 
mäqästabur (уе. mäqästäyar) mn., 
ус. (поре. L K) калека. 
шеуѓап, р. п. meytanmn, м. ч. meyta- 
nar (ар. о) а уб. шайтан, 
чорт. 
MEYE (ар. a) тт., ус., UUP., бур. x 
шеу дул., фит. вещь. 
mel см. marq. 
шег (щег) см. уед. 
шей cM. yed. 
пр см. уеу. 
при, р. п. mimin, м. ч. MMÄr mn., 
ку. шат, р. п. папр, м. q. 
шишаг 4/6. гравий. 
пип см. уш. 
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шип, р. п. шок и, м. ч. nimkar 
MN., YC., зекф. дитя, ребенок, 
Мальчик. 

mmniur ем. yıbtur. 

пп см. Lab. 

ml ем. уп. 

mltan, р. п. апт, м. ч. mléanar 

‚ MN., KL., OYA., ши Кап YC., UUP., 
malkam бур., шіп fum. узда. 

mılkan см. mltan. 

щщ, см. 9090. 

Hnrx, М. Ч. пагхаг MA., 919, M. ч. 

‚ Этааг (nepe. 5) ус. грязь; INT- 
хэш ann., Ўз (мерс. сб Spa) чек. | 
| Ye. грязный. 

шипа р. п. шопайл, м. q. ппшајаг 
тт., YC, UKL., UUP., бур. мешок. 
(местно произвдетва).. 

ши, см. HIHÍ. 

„у см. гад. 

myar см. rud. | 

unqaya9 akas (ар. Сый). MN., уе. 
жаловаться. 

muy, р. п. muwan, м..ч. NUWAL MN., 

` YC, EL, UUP., дул., уйу fum., 
пьиу, p. п. пьап, м. ч. праг 697. 
мужчина, муж. | 

пьпу см. шоу. 

шигаз WÄS ий. выйти замуж. 

mum см. шип. 

mubutur см. yıbtur. 

mümer см. утте], 

mümer (mumer) см. xalmf. 

murum, р. п. OUrumm, м. q. шого- 
mar ma., даў, р. п. даў alan, м. ч 
dad аг ус. корыто (для теста). 

шиша, p. п. шйш&уш, м. ч. шйшариг 
тт., шӣше, р. п. nrürmen, M.M. 
mümeyar (перс. 42.2) ус. стекло. 
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] täġübar yc., yup., tahub nzr., бур. 
опухоль. 

takra, м. ч. takrabur mn., yc., Qirka 
бур. лук (оружие). 

{айгей syd. скучный. 

täġüb см. tagub. 

teenf см. tant, 

пар? mn., teenf ус. нынешний. 

ШКалаз mn., yase Каз yc. оскопить. 

umanas Mn., ішпаѕ уб. месить. 

· tumas см. бпапав. 

tum éur, м. ч. tum gurar mn., Qür, 
м. ч. Qürar ус. тесто. | 

tur, р. п. turun (уб. tururan, бур. 
тап), M. ч. turar MN., 96., URB., 
UUP., бур. имя. 


jafanf см. dafanf. 

Jabsar см. atub. 

Jan cM. dan. 

Janalef см. danalef. 
јапдад см. дапдад. 

Jaza фаз см. daza yes. 
Jagarf см. dagart. 

Jak, см. dak.. 

ра] cM. yel. 

Jeyran см. deyran. 
jehennem см. dähännam. 
Jeder см. diqer. 

pb (перс. (_~=) ус. карман. 
jbm ем. dıbın. 


Jl ем. 41. я 
piča см. айй. tur, р. п. turalan (бур. turm), м. ч. 
уй см. фл. Е turar mmn. 96., RC, бур., Pum., 
її см. dba f. т _ дув., talla, м. ч. tallawur yup. 
ухе см. Фу. | ложка, 


tutanas mn., tutas ус. взболтать. 


лда! см. хага. | 
tuqas mn., Кцўеуаз ус. завянуть. 


11445 см. 41485. 

Jiqer см. dider. 

Juwab (ap. hys) YC. ответ. 

аш, м. ч. Jamar ус. айва. 

jumal см. диш. | | tawul см. tuwal. 

Jorum см. durum. | | | tafal, р. п. tafabn, м. ч. tafalar (ар. 

Jüm£a см. фблога. = Jab) mn., ойт, м. ч. ugnyar (аз. 

Jüre wäs см. düre yas. oori) уб. вор. 

703 см. dut. tams, р. п. tamsuran, м. ч. tamsar Mn., 
YC., ека. ковер (большой с ворсом). 

tabak mn. поднос. 

talab akas (ар. alb) туд. просить. 

tarun, р. п. агата, м. ч. tarunar mna., 


t 


tawar см. rak. | 


——. 


t 
talat mn., tala9 yc., чекх., чир. (ар. 
SAL) вторник. 


` 


{айар см. бағир, | ‚ С. сажа. 
tatam, р. п. tagamn, м. ч. tagamar | tat см. kek. | 
(ар. plab) MNA., YC., WKE. вкус. tahurer см. taħurf. 


tagub, р. n. ta£uban, м. ч. ta£gubar | taħurf, р. п. 1айшгїш, m. ч. tahurtar 
mn., täġüb, p. n. tšqüban, м. ч. MN., EKE., tüqürf yc., абапі uup., 
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tahurer, р. п. tahuredin, м. ч. tahu- 
гегаг бур., taħred syd. мутный. 

tahred см. tahurf. 

tagar, p. п. tagarm, м. ч. tagarar Mn., 
ус, WEL, Gum., бәти, p. п. 
garmmn, м. ч. батшрах бур. окно. 

{аё ал! см. tahurf. 

taq см. üregen. 

taq. p. п. taqalan, м. ч. taqar mn., 
YC., WKN. корзина. 

täġürf cm. taħurf. 

йел см. при. 


tibt, р. п. tibitin, м. ч. bitar Mn., 


Нм, м. ч. змаг бур. виноград. 

tink, р. п. tmkuran. м. ч. tankar %., 
уе. капля. | 

ül, р. п. а, м. ч. Шаг тв, gati, 
р. п. заб, м. ч. сабаг yc., qat- 
wan 20.. turm, м. ч. turnar бур. 
веревка; mn. Waw tl faw, yc. waw 
gatıl јама, бур. waw turn wan 
‘есть ли у тебя веревка?” 

tu см. tub. 

tuwal, р. п. майор, м. ч. tuwalar 
OYP., LYG., tawul ez. кольцо. 
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¿amur см. Зак. 

фата 1 см. tabraqil. 

tabraqıl, р. п. tabraqılın, м. ч. tabra- 
qlar mn., ye., tabruqan, p. n. 
tabruqandın, m. ч. tabruqanar зена, 
fum., дул., tabiakıl, р. п. tabrakı- 
ldm, м. ч. фабгаЕаг yc., ruh, р. п. 
yuhuran, м. ч. ruħar yup., 9araqsay, 
р. п. Əaradsin, M. ч. дагадзауат 
бур., Затадап pazı apc. бабочка, 
мотылек; гой в дул. U UUP. одно- 
временно означает “бабочка” и ‘дух’. 

tabruqan см. tabraqil. 

tals MN., YC., KL. зарница. 

talla cm. tur. 

tar см. де. 

taral см. 915. 

tarmar см. Зак. 

tas см. yes. 

јадеу yan, р. п. taĵey үанапш, м. ч. 
іздеу yanar бур. кремень. 

taħur muy mn., ус. цахурец. 

takın (tekn), м. ч, takımın (ект), 
м. ч. іајапаг (ёејапаг) mn., tekm, 
м. ч. tekmar yc., ёл. свадьба. 


tašun, р. п. taëunm, м. ч. tašunar 
mN., чир. taġun, taqunm, taġunar 
yc.. Pum., дул., бур., арс. бревно. 

taquf, p. п. taqutin, м. ч. taqutar mn., 
YC., UKL., дул., јада! цир., 12409 
Pum., ат, р. п. taqridin, м. ч. 
taqrurar бур. косой (косоглазый). 

taqurf см. taquf. 

taqu9 см. taquf. 

{айти см. taquf. 

täyälşan, р. п. täyälpandın (ус. täyäl- 
фашп), м. ч. täyälpanar mn., Yc., 
talo exx., tälpan mp.. tayıl dunaw 
бур. молния. 


tub, р. п. tubun, м. ч. tubar mn., yc., 
PUM., бй WEL., UUD., дул., tu, р. п. 
turin, м. ч. tuwar бур. палец. 

turin см. til. | 

tut, р. п. tuturan (бур. tutrin), м. ч. 
{шаг MN., 90., 16ка... UUP., дул., 


фит. муха. 


„а 


t 


ta, р. п. іш, м. q. tabur mn., tay, р. 
п. tin, м. ч. layar MR., YC., WRL.. 
UUP., фит., дул., бур. огонь. 

tay см. ѓа. 

taful см. šuful. | 
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táyef си. teyef. 

iälpan см. фу ал. 

teyef (täyef), р. п. феуейт, м. ч. teye- 
tar MN., YC., WRL., UUP., ®еүїї дул., 
tey fum., teyer, р. п. teyedm, 
м. ч. феуегаг бур. новый; mn. teye 
(täye) ġabar новость (новая весть); 
teye kilas mm., YC., зека., бур. 
снова, сначала. 

іеуег см. teyef. 

$еу13 см. teyef. 

teh, р. п. tehelan, м. ч. teħer mn., Ye., 
EKE., UUP., Uh дул., фит., ieh p. 


x 
i 
| 


П. ¿ehalan, м. ч. teħar буй. коза; | 


ти. де suwarıs para suwan teher 
ауа, 190. 19 за\уагя para suwan 
Шаг ауа ‘у нас в горах много гор- 
ных көз”. 
teżtud mn., 
наддать. 
tekin см. takn. 
tek, см. gırgänf. 
tekur ем. фей. 
tekud см. tegud. 
tiful см. tufal. 


йрйр, м. ч. нрбраг mn., bitbit, м. ч. 


bitbitar yc., pnt, м. ч. omtar 20., 
‚ бур., yup. ресница; т. hamı ruman 
{трраг batartarna karetar e, 20. 
hamı ruman ọmtar bäġedarna kare- 
dar wu ‘у этой девочки красивые и 
черные ресницьг. 
брег см. (реј. У 
tirk, тека. незаконное дитя. 
tizmaq см. Виза. 
йй см. teh. 


баба], р. п. На, м. ч. tufalar ye., 


taful sexz., tfal чир. шаў, м. я. 
maar бур. камин, очаг. 


iekud Ye., tekur г wp. две- 
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фареЁ, р. n. ўафейп, m. ч. tupetar mn., 
YC., WERL., цир., Бет, р. п. бейш, 
м. ч. Бетаг бур. крепкий, жесткий; 
скупой. | 

turmar см. ЗаЕ. 

türef yc. старый. 


{ 
tal, p. п. talan, м. ч. talar mn., ye., 
URL., дул., фит., шир., tel, tilan, 
tılar бур. язык (речь); tal yes mm. 
обещать. 
tal баз см. гё ав. 
tal даѕ см. дай 8 ав. 
tal дпхаѕ ma., tal qatas уб. заикаться. 
tar, р. п. taran, м. ч. tarar Mn., 
с., UUN., OYA, Pum., бур., ауд. 
волос. | 
Тар mn., 240. аул Рича. 
tak, р. п. takalan, м. ч. takar mn., 
turu, р. п. turun, м. ч. turuyar ус. 
горшок. 
takran см. пошт. 


tağ см. 095. | 
tawaáne см, tewene.. pa | 
tewene MA., {але gc. довольно; 


gur улћирђ tewene ‘довольно 
играть на чунгуре (музыкальный 
ииструмент)}. | 

{ер mn. хлоп; tep akas хлопать. 

tel см. tal. 

tek, p. п. tekelan, м. ч. tekar mn., 
ус., WEL., дул., baluğ, м. ч. balušar 
(аз. balsq) чир., fum., бур. рыба. 

tek ус. грыжа. 

tek см. ket. 

bl, p. п. ана (бур. Ш@п), м. ч. Шаг 
MN., уб., IKL., бур. пояс. 

tr ем. tid. | а 
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tir akas mn., ус. бур., 299. испор- 
тить, разорвать; разрупить, ит у1$ 
210. испортиться, {йг yaten если 
испортится. 

tirakub см. дефупр. 

irer см. #ауеЁ. 

brhef, р. п. Hrhebn, м. з. tirhelar 
MN., ус. плохой; некрасивый. 

brkasmn., turkas ус. грызть; жевать. 

йгё аз MN., аз уе. порвать, разор- 
вать. 

ttak, р. п. аю, м. ч. Шакаг mn., 
дул., ед, р. п. Фед, м. ч. tite- 
qar yc, tetak fum., tex чет, 
gulu, р. п. guluym, м. ч. сато 
бур. лук (растение). 

хед см. titak. 

їй, р. л. біо (exs. tiduran), м. ч. 
бдаг mn., YC., зекх., фит., OYA, 
tup., tr, р. п. пгогап, м. ч. tirar 
бур., й, tiran, Ибаг арс. блоха. 

tula meyer mn., Merz, м. ч. merzar 
уе. малина. | 

turkas см. tirkas. 

turġas ем. käturġas. 

tuk Mn., YC., зект., цир. мало: satuk 
немного (букв. один -+- мало). 

tuqruq, р. п. tuġruġn, м. ч. tuqruqar 
mn., türq, р. п. türqüran, М. Ч. tur 
дат уе. морщина. 

фата см. tuġruġ. 


| qatwan см. til. 
тёш, р. п. TÄMÄN, м. ч. TÄMÄT MM., 
ус. тат WEL, теш фит., дул., 


perú, р. п. nerúrm, м. ч. пегдаг 


OYP., 290., WUP. масло. 
теш см. тёш. 
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d 


dawdáw cm. damdam. 

dawdu cm. damdam. 

daft, р. п. баййп, м, ч. daftar mn., ye., 
зенх. бубен. 

daftar, р. п. daftarın, м. ч. daftarar 
(nepe. p53) MN., YC., WKE., UUP., 
дул., фит., 24д., бур. книга. 

damdam, р. п. damdamin, м. ч. dam- 
damar MN., KL., дул., UUP y PUM., 
daldam, daldamm, daldamar ye., 
dawdu, dawduym, dawduwur yp., 
dawdaw, dawdawm, dawdawar apc. 
барабан. ы. 

dabrag, р. п. dabragm, м. ч. dabra- 
дах (перс. opg) MN., kušur, р. п. 
kušurm,w. ч. Кадигаг yc., ket дал., 
Запда fum., Кади, Каўпуш, Кади- 
wur бур. сума. 

дајау, р. п. dalayın, м. ч. дајауаг 
MN., YC., БаПау зекх. песня. 


| dalaq, р. п. dalaqm, м. ч. dalaqar 


mn., delleg, delleqm, м. ч. delleqar 


(ap. БЕРҮ уе. пирульник, парикма- 
хер. | | 

dalu (аз. dəli) mn., Yc., 
сумасшедший, дурак. 


daldam см. damdam. 


дале апаз mn. рассьшать, рассеять. 

ат, р. п. daran, м. ч. дагаг mn., YC., 
UKE., GYA, чир., PUM, A, р. п. 
aq эл, м. ч. адат 290., бур. лес. 

dar см. dad. | | 

Qariwil, р. п. darnwälmn, м. ч. darm- | 
чат (ср. ürkewäl) mn., ус. ray- | 
_ бина; дати! (as. dorm) mn., gc. 
глубокий. 


bagur зек. 
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darman, р. п. darmamn (бур. darman- 
din), м. ч. darmanar (пере. leso) 
MN., YC., WKE., бур. лекарство. 

dars, р. п. darsunm, м. ч. darsar (херс. 
22) MN., уб. урок. 

dartaf mn., dataf yc., datered 290. 
тупой; mn. #1 gm КИ darta qantala 
alakune, 290. тд отпал kıl datere 
qantani alarkunaw ‘он побрил его 
голову тупой бритвой (буке. ножом)’. 

dard, м. ч. dardar (nepe. э у>) MN., ус. 
горе. 

дата MUY MN., ус. даргинед. 

dataf см. dartaf. 


dad, р. п. dadan, м. ч. дадаг mn., Ye., 


дул., dar, р. п. daralan, м. ч. датах 
EKL., WUP., сас, р. п. савап, м. ч. 
gagar бур. отец. 


дараг, р. п. йаһагт, м. ч. даһагаг 


MN, уб., WKE., цир., OYA fum., 
бур. скала. 

dabra mn. секач. 

dahur ем. makal. 

_ Дага! mn. незнающий. 

дама см. дам. | | 

da£wi, р. п. йаёзуш, м. ч. дамаг 
MN., зекх., дата, dagwin, da£wa- 
yar (ар. (сэ) уб. война. 

dakanas mn., dakas ус. качать. 

dagi, p. п. даст, м. ч. бает, dagi- 
жог MN., UKL- чир. дул., десі, 
‚р. п. degu, м. ч. Qegiyar, degıwur 
. YE., PUM., бур. осел. 

дастас см. аўда. 

Dağustan mn., yc., ека. Дагестан. 


даа, р. п. дайт, м. ч. дадаг yp., 


ApC., UUP., OYA., фит. голос (cp. 
41); даа. Каз syd., бур. звать, 
позвать. 
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daqam см. kuref. 

даде bab mn., daqu baw yc. мачеха. 

Чай! mn., ус., деде zene., Хау (cp. 
аруз. 8485) бур. скоро, быстро. 

йай MN., уб. давно. 

dagas Mn., WEL., aquras ye. БИДЕ 
вать. 

датаў см. duraġal. 

däq см. 84. 

deyraš см. dire8. 

dew, p. п. dewuran, м. q. dewar mn., 
YC., ект. ДЭВ (злой дух). 

дета (дете), р. п. dewäym, м. 4. 
dewäyar mn., dewe, р. п. бетеп 
м. ч. детеуаг ус. дета гек. а 
dəva) верблюд. 


` dewlaslu, м. ч. dewla91abur (аз. dev- 


lath) mn., ус. богатый. 
дећед см. diac 
дегсед см. фтез. 
degi см. йаг. 
деде см. йай. 
diwas Mn., YC, UKL., 
тянуть; курить. 


бур. чир. 


hf, р. п. difaran (бур. gen 


dfar mn., YC., зекх., PUM., дул. туман. 

фтед, р. п. бгеўш, м. ч фгедаг. mn., 
QurgeŠ, р. п. durgešm, м. ч. durge- 
Заг yc., QeyraŠ WEL., QergeŠ цир., 
{гад dyas., Gum., kes, р. п. kisa- 
ша, м. ч. kesar бур. коса (для 
хошения травы). 

diré, р. п. би®ап, м. ч. йаг MA., 
kar, р. п. karan, м. ч. karar ус. 
берег. 

qumay бур. сразу. 

didas см. гаддапа5. 

dryef, р. п. dryetm, М. Ч. dıyetar MR... 
YC., WEL. прямой. | 
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dikas mn., ус. бодать; ти. наст. 1-е 
drikaya, прош. 1-е кипе, пов. н. 
dik, прич. 1-е dikaf. 

dikas mn., ус. рассьшать. 

@пуа mn., dunya (ар. Ls) YC., KD., 
уд. мир (вселенная). 

dun см. müryül. 

dunya см. duya. 

Рив mn., Dulduy 40. аул Дул- 
дуг. 

duraqal, р. п. duraġaldın, м. ч. dura- 
qalar mn., duruġal yc., duraġıl 
лекх., Фагаду, р. п. датади а, 
м. ч. ййтййаг бур. пила. 

Durumtal mn., yC., Фуд. aya Дуру- 
штал. 

дагод, р. п. durun, м. ч. дагадаг 
MN., ус., WKE. соха. 

‚ duruġal см. duraqal. 

durhas mn., dürüäs ус. играть. | 

durħub, м. ч. durhubar mn., dürqüb 
ус. игра. - | 

durgeŠ см. фгед. 

durğuf, р. п. durëutin, м. ч. йигёшїаг 
mn. ЛОХМОТЬЯ. 

dust, р. п. dusturan, м. ч. Austar (пере. 
уз) MN., уб. друг. 

dustaš, р. п. dustağın, м. ч. Qustašar 
(аз. dustaq) mn., ус. арестант. 

dustağġana, р. п. Фичабдапаут, м. 
ч. dustağġanabur (аз. dustaqxana) 
MN., ус. тюрьма. 

dustwäl mn., ус. дружба. 

duz mn., düz ус. (аз. дуг) ровно. 

duzf mn., 907 ус. ровный. 

dumman, р. п. dummandın (ус. dum- 
mann), м. ч. даштараг (nepe. 
об) MN., ус., тека. враг. 

4одау см. buday. 
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duş, р. п. du9un, м. ч. du93r mn., ус. 
вязанка дров. 

duk, р. п. dukun, м. ч. dukar mn. 
пшено. 

dukanas mn., dukas ус. шить. 

dukas см. dukanas. 

dugun см. афил. 

duğrı см. düz. 

duqan см. düqan. 

dürüdäs см. durhas. 

dürüqub см. durhub. 

düz, байта (аз. dyz, йооргь) Mn., ye. 
правда. 

dühüb, р. п. dühübm, м. ч. dühübar 
mn., уба, р. п. pilgan, м. ч. pl- 
бауат ус. запястье. 

айуеѕ MN. помириться. 

айд ап, р. п. айт алфа, м. ч. 409 anar 
mn., duqan, р. п. duqamn, м. ч. 


duqanar (ар. сі) ус. лавка. 


4 


Патар см. duwab. 

dafanf, 9e%mf mn., jafanf, 94911 ye., 
kayın бур. трудный. 

dabsar ем. atub. 

dan, p. п. dandn, м. ч. danar mn., 
Jan, Jandm, janar ус. (nepe. уь) 
"тело; душа. 

danalef mn., Janalef ус. живой. 

dandaq, p. n. dandaqm, w. q. danda- 
qar mn., Jandaq ус. падаль, труп. 

danqryef mn. живой. 


 dalla, p. п. dallaym, м. ч. dallabur 


mn., dalla, м. ч. qallawur 2у0., 
+ мат YC, дул., фит., бур. весь, 
все. | 
dar, р. п. darun, м. ч. дагаг Mn., ус., 
pum., дул., wsx., gudel, р. п. gude- 
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hn, м. ч. gudelar, фзгей, м. ч. фте- | йил, р. п. dibmin, м. ч. dibinar mn., 


Qar чир. сливки, сметана (в YC. 199. Jibin (pb), м. ч. Jibinar (ap. сл») ус. 
только сливки). карман. 

Чага, р. п. дагдап, м. ч. darġar MN., | din MR., 20. (ар. Je) чорт, злой дух; 
EKZ., бур., mud, р. п. тидал, м. ч. dm akas mr., zw9. уп Каз ye. 
MUAT YC., UUP. дул., фит. ячмень. скрыться. 

dasad mn. (ар. Jus) тело. dins, р. п. dinsuran, м. ч. dnsar MN., 

daza yes mn., jaza tas ус. наказать. 70$, м. ч. Jinsar (ар. см») УС. 

dagıð см. dixàf. род; порода. 

dakulay см. buday. | йй Mn., wxg., Jindi ус. тайно. 


dak., р. п. dakalan, м. ч. dakar mn., | dil, р. п. dlm, м. ч. dilar Mn., зекх., 
теку, UUP., дул., фит., бур., ape., цир., дул., Gum., pl, р. п. jim, 


| 
jak., Jakalan, jakar ус. воробей. | м. ч. plar yc., 15, р. п. ian, м. Ч. 


dagarır см. dagarf. r пат бур. земля. 

dagarıd см. dagarf. dil, р. п. dilin, м. ч. dlar жя., 2662., 

dagarf, р. п. dagartin, м. ч. dagartar цир., Oya, fum., Jl, р. п. ушш, 
MN., ек2. UUP., дул., ]асатф, jagar- м. ч. Маг ус. голос, звук. - 


бл, jagartar yc., dagar? фит., | dilla см. dalla. 

дарат, dagardm, dagarırar бур., | йё, р. п. фл, м. з. Фот mn., 

dagarıd, dagardm, dagarıdar apc. Jilg, т, Jilë1yar ус. тропинка. 

белый. dıhılf, р. п. фића, м. ч. dihiltar mn., 
dagar9 см. dagarf. EKL., UUP., У YC. молодой. 
dikes mn., fur Каз ус. находить. 
фар р. п. dixätm, м. ч. фумаг 

MN., }хеї ус., MEF HEL, UUP., 


по и. 


därah, р. п. Патап, м. ч. därahar 
ту, WRL., јагаћ, P- п. Jšrahin, м. 


ЕЈ gle J yee вин, дах дул., daxi9 fum., değer, р. п. 
dähännam mn., jehennem (ap. ев) | дебейт, м. ч. değerar бур. короткий. 
Ус» ад. digas mn., даз ус. мести, подметать. 
deyran, р. п. deyrandm, м. ч. деуга- | йїйег, р. п. diQerm, м. ч. diqerar mn., 
паг HN., гека., Jeyran, jeyrandın, зекх., UUP., deder, бедегш, deúerar 
Jeyranar yc. джейран. . Yp., apc., бт PUM., дайт дул., 
dedim см. kadılk.an. једег (убег), јейегп, једетат ус. 


diwa, р. п. diwaym, м. ч. diwabur | duwa си. diwa. 
mn., југа, р. п. пуу, м. ч. уиуё- | дамам см. duwab. 
yar yc., duwa лекх. (аз. ато) ртуть. | duwab, р. п. duwabin, м. ч. duwabar | 

dimil, р. п. дом, м. ч. @тоЦах mn., MN., duwaw WET., Juwab yc., дамар 
Juma], липа, jumalar ус. кизил. | ` бур., 290. (ар. у») ответ; duwab 


| 
değer см. 1х8. | (ср. груз. Vbseso) груша. 
dımdaġ см. фаптатау. yes mn., dawab 15 бур. отвечать. 


© 
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durum, р. н. durumin, м. ч. durumar 
mn., Jurum (ар. р) ye. штрае. 

4и3, р. п. du9m, м. ч. додаг mn., 709, 
Jü9ün, ]йдаг (перс. < а) ус. пара. 

dubut, р. п. duhutin, м. ч. duahutar 
MN., зект., уи ус. еврей. 

ага, mn., Jüm£a (ар. års) ус. пят- 
ница. 

düre yas mn., уйге wšs ус. отделиться. 

do (88), р. п. фобии, м. ч. dəğar 
MR., tač, р. п. tačun, м. ч. taëar yc. 
грач. | 


ЕС. 


Зам, м. ч. јатаг тим. кунацкая. 

Замахи Каз ус. просить. 

Замгитап, р. п. ĝawurgandin, м. ч. 
Jawurganar Mn., даштЯбап, р. п. 
qumràšandin, м. ч. qumrašanar yc., 
qurmasan ека. труба (ouma). 

amana akas Miey WORE., детет Каз 


аша h (a. и Жадность. 

Зар, р. в. TE м. ч. Jabar mn., 
Залу, м. ч. далуат WRL., бур. жила. 

Зараѕатап шиу mr., уе. табасаранец. 

Эа], р. п. alun, м. ч. Зајаг mn., 
lukum уб. шов. 

За ап фал эй. охотничий сокол. 

`Загдиша akas mn., 9arjum Kas ус. 
(ар. 4. ») переводить (с одною 

_ язына на друой язык). 

Jayr (ар. 5) ус. купец. 

9azadaf см. 9agdaf. 


Ə9a£daf mn., 9asdif ye., Sa£adaf ёк. | 


| ртн Saldı уаз (78) mn., УС. 
торопиться. š 
93£d1 Mn., ус. быстро, скоро. 
şatdıf см. дағда?. | 


| см. 96. 
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9aqlif akas как) MN., YC, 240. NPH- 


гласить; предложить. 


990, р. п. Задајал, м. ч. дајаг mn. 


ларь для муки. 

Задә (ар. мые) MA., ус. Вина. 

dat см. kas. 

Заддаћа), р. п. задзаЪз ал, м. ч. Jaq- 
SWabi9ar Mn., YC., IEKE., цир., gad- 
rag, р. п. gadragdm, м. ч. райга- 
gar fum., dagrag дул. клоп. 

Затаћаудт, р. n. Jämähqärdn, м. ч. 
Sämähqärar (ар.- пере. ) mn., 
„уб. жадный. 

де, м. ч. Ў#еһиг Mn., 91, м. ч., 9üuwar 
YC, Эта, м. T. Зах бур. тот. 

етері Каз см. Jamana akas. 

Seburmf mn. их. = | 

Зепреди (аз. їөшрәКъ) mn., ус. табак 
(местного производства). 

Өегша см. дегуе. 

Зезрећ, р. п. espem, м. ч. Jespeħar 
(ар. дошао) MN., ус. четки. | 


Sim см. Je. x | 

Эш. фаз MN., WRL., UUP., Sin абаз YC., 

911 фаз бур. просить. 

Oiway см. Өйрей. 

911 фаз см. дш фаз. . 

Sireb см. qulaq. 

3102$ mn. оттуда. 

Jiga, р. п. 9iqaym, м. ч. ай 
` MA., YC., WKE. (аз. tiko) кусок; 
ва 914а guni Ут ‘дай кусок хлеба’. 

эшш, р. п. umun (ус. Summ, бур. 
 Sumrm), м. ч. 9umar (перс. ё т», 
YEs, UKL. ‚ бур. семя. 

S9ufang, р. п. Зет, м. ч. Sufangar | 
(пере. -тур. Ды) mn., Ка зи 
ружье. 
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Зар, р. п. Supun, M. ч. ӛпраг mn., 
Jup, м. ч. Эпфат (аз. top) YC., чекх., 
дул., WUP., бур. мяч. 

Jup см. JUP- 

эша см. Zuy. 

şur, р. п. 9urm, м. ч. #пгаг (CP. арм. 
Prp) mn. ‚ ус. сабля. | 

эштә akas Mn., Ye., 200. замерзнуть. 

эпт, р: п. зат, м. ч. шаг mn., 
urp, р. п. vurgun M. Ч. ‚ Surgar 
ус. репа, редька. | 

Surp см. Surt. 

Зади см. 9ü9ü. 

şuðum, м. ч. Задатаг (аз. 
MN., ус. табак (привозный). | 

Заоа, р. п. Зпдшу (бур: 9uqrm), м. q. 


Задаг MN., #0., чир. WRC, дул., | 
_| #an9a см. dabrag. | 


Pum., бур. цветок; бельмо. 


| raq де Жу Suq 3785 ўе. На БРИТ $ я. 3 
. зафит, p. u.  Suqumdm,. M. 4. э uqu- . 
‚таг (пере. >) то, ус. род, maea] 


 Өйреб mn., Orwağ туд. аул Tur. 
9090, р. п. JüJüym, м. ч. Jüðübur 


та, Фада 46, уу UKL, DIT, j 
р. п. шііцтп, м. ч. патщах ар. 
слюна; Süsü fadiyas mn. Judu ft 
_ уаз ye, Заза aa 1067,  ӘһКаз Ж 


бур. плевать. 
Š 
Samp, м. ч. ŠSampar mw. шаг. 
_Запфазау mn., «панбалалай» (звуко- 
__ сочетание без значения). 
$321, р. п. да (бур. Зап), м. q. 
Salar mn., бир. „ tal eng. $1, Sim, 
#jlar ус. стена. ` | 
Šašanf MN., ус. прошлый. ` 


Өегуе mn., Өетта СА aya пир: ñ 


Ӛз см. Зал. 


(ууп) | 
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914 бур. ва круп (лошади). 

дај, р. п. Šubn, м. ч. Šular mn., ye., 
UKL., UUP., дул., PUM., бур. осень; 
Šulana Mn., ge., WRL, UMP., дул. 
фит., бур. осенью. | 

$u, р. п. Зидигар, м. ч. Задаг mn. 
зад. 

Зид см. tüy. 


9 


| Зарга, р. п. даргад у, м. ч, Japra- 


_ фаг mn., xargaQll, р. п. xargaQ1- 
ln, м. ч. хатрафпат ус. летучая | 
мышь. | 


дарш см. Зри. 
ааг dhwas (аз. сәрәг) т, hasar 


diwas (ар. sla) y ye- загородить. | 


ang, р. п. Jangan; и.ч, gangar mn., 


У ДК WRG, ‚ UUP., 092. fum., Чага, 


р. п. qarqan, м. q. qarqar бур., ape. 
гореть. | 
За1, р. п. Зајца, м. ч. Jalar MN., EKT., 
з бу эп, роп. әш, л м. ч. 
зш, š hundadm 9 э, Лавал м 
_ паутина. 
дата (перс. с) L.) тт. ус. BO3MOJK- 
ность, выход (из положения). 
Загайзау см. tabraqıl. 


датфав см. Каз. 


Затдад, р. п. 9ardaúm, м. ч. Загаадах 
(пере. ЗШ) mn., ус. навес. 
şark., р. п. Затктал (Şarkuran), м. ч. 
Заткаг MM., 96., WKE., UUP., бур. 
детеныш, птенец; gasalan Sark, 
цышленок. Si И 
Зашиии 71$ бур: ошабатъоя. КЕ 
Зайт см. adura. ак Ж 
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задига, р. п. 9aduraym (ус. 9aduran), 
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ит см. Уатт. 


м. ч. Əadurabur (ус. Jadurayar)| Xg, р. п. 9, м. ч. траг MN., YE., 


Mht, YC, Jadur 210., айт (пере. 
„> L.) wkx. палатка; Jadur ушћаз 
210. разбить палатку. 

axal (перс. Jla) mn. шакал. 

Засиг, р. п. Засигш, м. ч. ўартаг 
Mn. Запойг, м. ч. şüngürar ye., 
иг зека., 9ugur, Şugurm, це 
таг yp., Sugurar чир. чунгур 
(музыкальный инструмент). 

Зайт, р. п. Задила, м. ч. дафтаг (аз. 
сахьг) MN., уб., 2662. ВИНО. 

Зайшай, р. п. 9aqmaqm, м. ч. задта~ 
Qar (аз. сахтах) MN., YC. железо 
для высекания огня. 

Забтафт xut см. xut. 

зедш см. dafanf. 

91, p. п. пто, M. ч. Муаг MN., WAE.) 
чир.,бур., 1, TIT, тттат ус. сестра. 

Ур mn., Зара ус. левый; Зари čil 
хевая рука. | | 

заг, р. п. мрдагав, м. ч. ‚ Sibàarar 
mn., Заттдаг, р. п. 9umqaran, м. q, 
Зитдагаг ye. двоюродный брат, 
двоюродная сестра. 

Ҹпга см. та. 

91 см. şal. 

Эта mn, Ўша ус, хотя; mn. ћаде 
ага, zafas talamuy akas упадала, 
‘хотя он и приехал, но я не мог 
(его) угостить’. = | 

гей, р. п. Jıretm, м. ч. Затейахг mr., 

_ ус. светловолосый, рыжий. : 

га см. ших. 

эташ см. mrxmf. | 

PTAS тә, кл Ус. лопнуть. 

$13 см. mät. 

МЕ см. duk. 


rut гект., Gum., дул., tar, м. ч. 
tarar up., taral, р. п. ®агайшп, 
м. ч. taralar бур. poca. 


314ау см. дад. 


şu, р. п. тотоп, м. ч. Фараг (уе. 
TUTAL) MN., YC, FUY, р. п. пуш, 
м. ч. FUWAT GYP., арс. брат. 


Jupurf, р. п. 9uçurtin, м. ч. ўпфогіаг 


(аз. сорцг) MN., YC, URLa, 
(wsx. также takran) рябой. 
фил MN., 96., UKL., дул., цир., qün 
fum., худ., FUN бур., ane, вы. 
şul, р. п. şuldm, м. ч. şular mn., 
şül, 900, #Шаг жс. (аз. сөй), 
werh ?exz., YUP. поле, степь. 

91е nek, mn., ус. глина (букв. синяя 
земля). 

Sullef, р. п. Əulletm, м. ч. Ə9ulletar 
MN., ус. UUP., WEE., OYA, Ча | 
pum., Fuler, ейт, #ulerar yp., 
шей, м. ч. фшедаг аре. голубой, 
СИНИЙ. 

Jullef см. buref. 

uruq akas mn., Jurug Каз ус. клеве- 
тать. 

Зито-аз см. 81705. 

90, м. ч. 9ustar mn. чува. . 


имр. 


şuk, р. п. 9ukuym, м. ч. Sukar mn., 


WRL., фит., дул., Sik, р. п. ukm, 
м. ч. \Каг yc, tarmar, р. п. tar- 
mar, м. ч. tarmarar yp., turmax, 
turmarm, turmarar apc., tamur, 
tamurm, tamurar р. арба (малень- 
кая); mn. Ма daran Кепекез ЗиК 
adaymune, ус. аде daran kanikes 
Mk айашипе ‘из-под большого леса 
упала арба’. | 
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ugur си. Застг. 

Зпдау, p. п. Задауш, м. ч. Задауаг 
MN., ус. чоха. 

Sudra mn. ryð., adra Yc., веретено. 

Şüngür см. 9agur. 

ЭШ см. şul. | 

зак, р. п. Закат, м. ч. 9üker mn., 
yc., Juk бур. саранча. 


9 


Зпу см. şu. » 
şun см. Jun. 
şuler см. şullef. 
Əuled см. Jullef. 
şuk см. ЗК. 
ЭШег см. buref. 


h 


ha mn., Ye., тект. да (утвердит.). 

ћауад, p. п. haya9m, м. ч. ћауадаг 
(ap. LLUQ) mn., haye9, dän, р. m. 
dänän, м. ч. дапаг ус. двор. 

hayıf си. tagal. 

Вау! см. hal. 

bawa (ар. Југ) mn., уе. воздух. 

Вамауа yc. напрасно. 

hawaf, р. n. hawatm, м. ч. hawatar 
MN, YC, EKL, фщир., ikall dya., 
yakal fum., үзүайг бур. высокий; 


бур. me para yayalı buydinar wu 


‘он очень высокого роста’. 

hafta, р. п. haftaym, м. ч. haftabur, 
haftayar (перс. аә) MN., ус. недела. 

hamm{nepe. суб) бир. тот. 

Валоа см. hšmunan. 

hanaqas ем. Kabaq. 

hal (ар. Jl) mn., зект., дул., hel ye., 
Һау fum., hl бур. теперь; haldın 
жтт. теперешний. | 


4 här (nepe. зө) mn., 
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hale mn. TOT. 

halganas см. humas. 

har isa Mn., ус. ежегодно. 

har yağa Mn., ус. ежедневно. 

haray MA., YC., WKE. тревога, крик; 
baray akas (kas) mn., YC., чекх. 
кричать. 

haram (ар. phe) MN., ус. запрещен- 
НЫЙ. 

haragan см. tün. 

harus Mn., уб. алчность. 

hard as бур. спросить. 

hasar diwas см. Зафаг diwas. 

hatšaryas см. hayas. 

hatatas ex. katakas. 

hadaqan см. 2801. 

hadas Mna, YC, UKL., 
послать; отправить. 

ћадиг ав (haSuguas) бур. оттуда. 

haxas (hakas) см. #umanas. 

hšwál, p. п. häwäln, м, ч. häwälar 
mn., aġewal, р. п. aġewaln, м. ч. 
aġewalar ус. величина. 

ћапишалћ mn., gyd., hamma (перс. 
44.9) YC. всегда. 

һат yc., sagelay mn., ус. пока; та. 
ѕасејау daydına ‘пока не пришел”. 

УС. каждый; BCA- 


бур., жуд. 


_ КИЙ. 

härusa mn., WUP., OYA., Pum., 
KL., harisat yp., арс. везде. 

härşey см. huşay. 
hel см. hal. | 
һе] mn., бур., hal yc. стрела. 
һёазуа® см. ћедад. 
| hegað, р. п. heqa9m, м. q. Ведафа:- 


harusas- 


р ера 


mn., heqaya9, р. п. heqayaSm, 
м. ч. heqaya9ar (перс. 15) ус. 
| сказка. 


— 
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hmmgana см. bagahmı. 
hinaqas см. kabaq. 
ћу, см. һа]. | 

MAS MN., YC., EXE., UUP., дуљ., фит., 
halganas (noe. н. halgen) бур., apc. 
бежать; зетать. 

уаз см. 1уез. 

higas ж, ye. 

_ послать. 

huruqul см. Багалу. 

позах (hu9ayar), р. и. ВиЗаули, м. ч. 


гнать; прогнать; 


һадауаг mn., уе дај wsz., умах, 
dya., fum., Зах. чир., yerg, р. п. 


yerguran, м. ч. yergar yc., hár9ey, 
р. п. һётдеуйш, м. ч. һагдеуаг 
бур., tizmaq 290. овес; mn. 91 para 
һојауагаг uzune, yc. У рата 
yerger uzune, хуй. #тай1 para tızma- 
qar uzunaw ‘он посеял много овса’ 
(в ти. зоворе в ед. ч. существуют 
Формы Ваау u hu9ayar). 

hu98wis mr., ус. подойти; аід hu93- 
mab ‘подойди ко мне”. 


һ 


hayag см. ħuyag. 

haw, р. п. hawun, м. ч. hawar mn., 
dew, р. п. dewan, м. ч. dewar ус. 
воротник. 

haw си. hub. 

hawaqan см. hupeqan. 

hawun см. urkag. 


haf, р. п. һайш, м. ч. hatar mn. ‚ аде;, | 
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Нарик см. Hüpük. 

habaw см. habab. 

ħabab, р. п. hababin, м. ч. hababar 
mn., aqebaw, p. п. адеЪамал, м. ч. 
aqebawar e, habaw, habawan, 
habawar екх., дул., aqebaw UUP., 
ahabaw yp., Казерам (букв.: стар- 
шая мать) ape. бабушка. 

hani см. йиш. 


| һай 200. платье. 


haluinuy см. гајашту. 

har см. hur. 

har см. ғай. 

har сом. £ur- 

hapas см. ħütäz. 

Кате? см. hütef. _ 

haryas ем. уағагуаз. 

harqas бур. спросить. 

hazurf, р. п. hazurtin, м. ч. ħazurtar 
(ap. |.) ти, YC., IEKE. готовый, | 

hazur yis 2у0., hazur akas (kas) mn., 
ус. приготовить. 

had ем. ғай. 

№2424, р. п. hadadm, м. ч. hadadar 
MN., OYA., hadar WEL., цир., hagag, 
p. п. ħagagan, м. ч. hagagar бур., 
адедад, м. ч. адедадат yc., äġadad 


фит. дедушка (букв. старший 
отец). 

Ваз см. ħet. 

ħayas mn., aġewäs yc., hatšaryas 


зекх. рости (о человеке и тживот- 
ных). | 


р. п. аде о, М. Ч. adetar ye., АДА | häywan, р. п. ħäywandın, м. ч. ћу | 


чир, abaf зект., dya., Адад fum., 
аһаг, р. п. зћадш, м. ч. аћагаг 
бур., аћад, ahadm, аћадат ape. 
большой; старший. 

hapaqan см. hupeqan. 


wanar (ар. Uly) Mn., зек®., YE- 
UUP:, фит., дул., бур. D. | 
häl, р. п. hšldin, м. ч. ћајаг (ар. ЈЕ) | 
Mn., YC., 290. положение; Ван ва 
похожении. | 
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ħäräs. см. ħütäz. 

hesab (ар. — L...) MN., YC., лект. счет, 
hesabsuz бессчетный, бесчислен- 
НЫЙ. 

he9, р. п. һеўш (бур. Мали), м. ч. 
ћедаг (бур. дат) mn., бур. ha9, 
ħaðın, haar yc., зект., yup., iu 
фит., дул. яблоко. 

hi9 см. ћед. 

hu mn., ОДА 90. клятва. 

huyag, р. п. huyagm, M. ч. huyagar 
mn., fum., дул., ħuyeg, р. п. 
ус. м. ч. huyegar ус., hayag, 
м. ч. һауагаг KL., WUP., бур. KO- 
тел, кастрюля. 

hupan yak см. ћир. | 

ћаредал, р. п. hubeqandin, м. ч. ħu- 
фецапаг mn., qüpeqan ye., fum., 
hawaqan URD., тагұнјав, м. q. 
mävyhqanar бур., hañaqan дул., 
qüwäqan цар. пастух (баранов). 

hub, р. н. huban, м. ч. ћофаг mn., 
haw dys., 400, р. п. ўйђар, м. ч. 
Чараг yc., тагт, р. п. шёгтш, м. ч. 
тагтаг бур., арс. баран; huban yak 
баранина. | 

№, р. п. ћотп, м. ч. hum war mn., 
dya., düm, дати, qüniwar yc., ħa- 
m, ħanm, ħamwar (бур. haniwur) 
зекх., бур., qani YUP., фит. KO- 

‚ рова. 

- hul (ħül), р. п. Мал, м. ч. hular (ge. 
huler) mn., YC., жуд. море. 

hur (hür), р. п. Баги, м. ч. hurar mn., 


дул., фах, р. п. qürm, м. з. qürar 


YC., чир., fum., үш, yulan, yular 
бур., har тект, село, зу. | 

hute akas mn., йе Каз ус. точить (на 
плоском бруске). 


Р. М. Шаумян i 


hu9, р. п., hu9an, м. ч. husar mn., 
Janawur, р. п. Janawurm, м. ч. Ja- 
nawurar (жере. 21,3) ус. волк. 

huqma9 (ар. 4,5) MN., ус. государ- 
ство. 

Hüpük mn., НароК 240. аул Хпюх. 

hül см. ħal. 

hür см. hur. 

ħütäz, p. п. ħütäzm, м. ч. ħütäzar 
mn., fum., hütes, м. ч, hütesar yc., 
haras «exs, ħäräs, р. n. ħäräsdmn, 
м. ч. ћагасаг бур., арс. ножницы. 


 hütef mn., qulef ус. haref exse., ġe- 


пег бур., ratalf wp., МЕ dya., 
4003 fum., дапей syd. острый; 
mn. gm gant hütef е, ус. gdm qant 
qütef е, жуд. gmdm далі далед wu | 
‘его нож острый”. 
ħütes см. hütäz. 


09 см. masx.. 


х 

yar, р. п. ушап, м. ч. yarar mn. печка, 
пекарня. 

YAS MN., 2662. ‚ гіз ус., y1s бур., 290. 
быть, существовать; Беја yase 
быть может; 29. yuyas пусть бу- 
дет; узпда. не мог. 

yase Каз см. tilkanas. 

хай см. yed. 

yey, р. п. уеуш, м. 4. yeyar MN., ус., 
WKE., дул., фит., та, р. п. шуу, 
м. ч. шлуаг бур. шерсть. 

yel, р. п. yelun, м. ч. yelar mn., pal, 
р. п. palm, м. ч. palar yc., шагу 
Уб. вязанка снопов. 

yer ем. yed _ S 

ҳей, p- п. Хейл, м. Ч. yelar Mh, ye. 5 
xà дул., yad fum., хе, р. и. хе- 

12 
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тїп, м. ч. уегаг UKL., YUP., щег, 
р. п. щегір, м. ч. mirar yp., med, 
м. ч. шедаг apc., худ. вода; MN. 
yed yes, ус. yed tas поливать. 

yımef, р. п. yımetm, м. ч. yimelar 
MN., WKE., YUP., шитег, р. п. MÜ- 
medm, м. ч. шїшегаг бур. жидкий. 

yımud mnr. сколько. 

yıbuzannatud см. yartur 

yıbuzad см. yeytur. 

урш mn., хаппалай yc., штабах yp., 
mubutur дуд. тридцать. 

у MN., уб., чект., unn бур. мы (iD- 
clus.). 

уп ус. что; pune, уш... сказал, 
что... 

yil, р. п. ушап, м. ч. yalar Mn., Ye., 
WEL., цир., дул., ши, р. п. шіп, 
м. ч. шаг бур. след. 

уЛеѓап mn., yc. уап wsz., qutal 
бур. ложь; ylletan akas лгать. 

ушал см. yjletan. 

үт, р. п. угап, M. ч. угат MN., YC., 
EKL., UUP, PUM., дул., демет, 
р. п. qewedm, m. ч. дамаг бур. me- 
на, женщина; yir akas (kas) mn., 
YC., чеку. жениться; һа yır стар- 
шая жена (NPU NPEHCHEM мнозожен- 
стве). 

хі, р. п. уліп, м. ч. yIrigar mn., 
duljeg, м. ч. даЦедаг ус. веник. 

ylruy см. mugul. 

уту см. 3958. 

(18 См. yas. 

Zd см. yed. 

yid, р. п. уйт, м. ч. уздаг Mn., YC., 
WEKE., дул., qar fum., шаг, 
р. п. пигаап, м. ч. mrg arar бур., 
арс., ухдаг цир. весна. 


уліў, м. ч. уздимаг Mn., ус. весен- 
НИЙ. š 

yıdal baw см. узйаг bab. 

yıdal dar cm. yıdar dad. 

yıdar bab mn., yıdal baw mexx., sayar 
baw yc. теща. 

yidar dad mn., yidal dar зект., sajar 
dad уе. тесть. 

yusuman уб. как только. 

yuyal, м. ч. yuyalar тя. перчатки. 

yüy см. muy. 

Küt ем. Fat. 


— 


Yar см. фай. 

yarqıs см. багуаѕ. 
Yadiwas см. Бадгуа5. 
yuy см. ди1а5. 
үпрапдау см. #15. 
yul см. hur (hür). 


үпаѓап см. uragan. 


В: 
yan см. бап. 
yar см. бай. 
үа» см. бах. 

£ 
£ay см. 209. 


tayef, р. п. ®ауейш, м. ч. #ayelar 

_ MNR., зекх., keyef yc., trer, р. n. 

_ ыгейт, м. ч. бтегах бур. плохой. 

gayib, р. п. гаут, м. ч. £ayibar 
(ар. сме) тт., ус. стыд; Еауф 
725 (45) тп., ус. стыдиться. 

ам MN., дем yc., haw 2/0. вымя. 

taw см. £ab. 

tawanšay см. #0}. 
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аа, р. п. £afnaym, м. ч. гаТрађиг 
mN., фуаг, р. п. атуагта, м. ч. фу- 
arar ус. огурец. 
zamal mn. обман. 
gamu, м. ч. ғатирог mn. шаг. 
gamf irhas тт., уб. лаять. 
рат см. emk. 
żab, р. п. żaban, m. ч. gabar mn., taw 
зекх., дул. käb, р. п. käbalan, 
_ м. ч. Кађаг yc., kab фит., шп, 
р. п. плоти, м. ч. шпдаг бур., 
UUP. колыбель; mn. Qumbeli пли 
mmk, гађа, ikune, бур. демей деп 
bagj пппда zammaw ‘женщина, уло- 
жила, своего ребенка в колыбель’. 
gabası MN., ус. абаз (двугривенный). 
ғап, р. п. anan, м. ч. anar mn., вал, 
р. п. балап, м. ч. бараг ус. BHYT- 


ренность; ѓапаў MN., я ус. в, 


внутри. 
gantef, р. п. tanten, мн. ч. #ап{еїаг 
‚ то, ус. балованный. 
gal см. 2. 
galargıs см. alëadas. 
talas см. £utanas. 
zalamuy, р. п. zalammwan, м. ч. „шаг 
mn., ћа иу, м. ч. haluinuwar 2д., 
‚ фапшу, м. ч. дах ус. гость. 
гаја 5 см. alšutas. 
salef, р. п. ей, м. ч. ға]еѓаг mn., 
£utaf yc. пища, кушанье. 
 £altanas бур. завернуть, завертывать. 
#а1ўат см. rakaf. 
£ar ем. EUr. | 
taraba (ар. а) c) mn. арба (боль- 
шая). | 
tarba£ MN., Ye., 


ош 


WRL., атра UUDE., | 
tarbe (ap. 21) бур. среда (день. 
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£araki, р. п. Батак, м. ч. éarakıbur 
(ус. гатајтуаг) (ар. 3с) MN., ус., 
зекх. водка. 

£arušay см. rakatay. 

ғагидаѕ mmn. багидаѕ yC. бродить; 
наст. [-е гатидауа, прош. I-e garu- 
Запе, буд. ®атп$аве, пов. н. ғаги$, 
прич. l-e zarušaf. 

gard см. 24. 

£ardeken см. zurdeken. 

Баг cM. ОГФ. 

£aryas Mn., kärkäs ус. опустеть. 

Zaršawal см. £wtawal. 

Sar£af см. #пғаЁ. | 

£arkas бур. смешать, перемешаль. _ 


£arqis см. fadryas. 


£asef cu. £usef. | 

газа, p. п. &азатип, м. ч. £asabur (ар. 
Б. MN., YC., WUP., EISA UKL., 
‚ marg, р. п. шагёти, м. ч. MArğar 
` OYP. палка (обычно палка стариков); 
биталка. 

газдег (ар. хс) жуд. войско. 

gazab (ар. lje) тп. труд.® 

£az1z (ар. _ уус) тт. дорогой, МИДЫЙ, | 
уважаемый. | 

EAAS MN., ус., UKL., бур. плакат. 

anns см. 21725. 

gamuf, р. п. gamutin, м. ч. £amautar 

MM., Кали! ус. мокрый, сырой. 

ға akas mn., Кеб Каз yc. xpo- 
мать. 

tatas mn., ätas ус, крошить, накро- 
шить (60 что-нибудь, натр., хлеб 
в сул ит. 0.). 

tatıiwäs (tatıwäs) mn., Ели $ tye., | 
£atikas бур. а избрать; tat- 
гам ип. выбирающий. 

tatis бур., забата ти. проходить. 

ја“ 


~ 
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Eat UKL., MN., бур., 240. ущелье (не- 
большое). 

ғай, р. п. Бадпгаћ, м. ч. tadar mh., 
had ERE, дул., 484 (ей). р. п. 

комы м. ч. дадаг yc., fum., 

där чир., har, р. п. Вагал, м. ч. 
ћагаг бур. звезда. 

gadar см. £udar. 

гадагдав MN., KL., #adarqas ус. Me- 
шать, смешать. | 

_ £adidanas mn., Ба јаз yc., ddas zerg. 
завернуть. 

#айшї см. гадин. 

ғафааѕ см. аўазуаз. 

задабаз тт. таскать, тащить. 

2а91Каз см. #1Каѕ. | 


fakas mn, ёш igas ус. зачер- 
_ стветь. 
faked ем. takuf. 


takuf, м. ч. sakutar MR., ëšümilguf 
(ëm ц) ус. акей 97 чер- 


СТВЫЙ. | 

takul | гази] (ар. E т. ус., бур. 
ека. ўй; £akulayef yc., тт. умный. 

£agay см. adad. 

аб, р. п., Eagran, м. ч. Eagar mmn. 
YC., WEL. зеркало. 

tagal Mn., hayıf ус. жаль; ТР yas 
MN., EEL., hayıf WAS ус. жалеть. 

taq, р. п. ғадап (ус. gaquran), м. ч. 
адаг MN., ус., зекх. свет, рассвет, 
утро; #24, ayef светлый; іза, akas 
оеветить. РК 

хад AXIS см. ѓәдтуаѕ. 

Хадтуэѕ MN., 224 ays 20. нахиурить; 
тт. 91 netar saqiyune, 20. md 
unetar ғад зулат ‘он "е 
брови’. | 

täkän kir см. Eur. 
N 


тне 
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£emk, р. п. £#emkm, м. ч. геткаг mn., 
enw., £amk ус. сон (сновидение). 

£emk mn., wxg., £#amk ус. пот. 

flm, м. ч. Еп ћиг (exe. £ilmiwur, 
ус. ®ышпуаг) MN., WEL., уб. (ар. 

) наука, знание. 

grgawal (#ir£gwal), м. ч. #ir£gawalar 
ттп., ärğewal yc., Zzargawal seng. 
ширина. 

#ir£gaf, р. п. &г®айп, м. ч. #ir£alar 
mn., атре? yc., Sar£af текш. yerker, 
р. п. yerkedm, m. ч. yerkerar бур. Е 
широкий. 

£1Sa см. аа. 

ётуаз MN., бтуаз YC., Еаппз бур., 290. 
положить, вложить; MN. yakut serg 
ту, 96. yakuğ serg ёлу, жуд. yakuz 
serg гаш ‘положи в мясо чеснок”. _ 

Каз mn., ё1Каз yc., akas ек. BIO- 
жить (ер. 1kas, 21725). 

£uy, р. п. 2аущ, м. ч. £Suyar MN., OYA., 
с Еау зект., kuy, Каут, kuyar yc., 

цир., фит, хадах, хатохгій, xäm- 

хаг бур. вилы, ШО, грабли. 

tufud mn., üfüd YC., тучг бур. пять. 

żuftur mn., yağturnatud ус. тубог 
бур., yüytur 499. пятьдесят. 

£umur, р. п. #@шигйш, м. ч. £zumurar 
(ар. не) MN., ус., Фуд. жизнь; воз- 
раст. 

gub, р. п. gubun, | м. ч. gubar mn., 
šüb, р. п. ёйрајар, м. ч. ğü bar #6., | 
#атапфау, м. ч. Балтапдауаг tent., 
awanšay дул. Yubanšay fum., šu, 
р. п. £uwun, М. g. Anwar бр. ля- 
гушка. | | | 

tugay; р. n. #шфауш, м. ч. #ugpayar | 
mn., Ёйфау, Бозала, nr | 
двойной. | К 
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gun, p. п. £unin, м. ч. £gunar ma., бур., | ёпгјарап mn., ğürJaqan yc., #ur9agan 
čun, р. n. Бат, м. ч. балаг YC., луд. охотник. 

ganm КИ чеку. плечо. . ; £usef, р. п. gusetin, м. ч. tusetar mn., 
gul, p. п. guln, м. ч. ular тп., дул., Базе! exx., kusef yc., kuser бур. 

бур., ё, р. п. ба, м. ч. ğüűülar старый, старик. 

YC., UUP., fum., gal чекх. лето; | £u) см. #йш. 

ара, ала летом. | | £utaf см. £alef. 

Е, р. п. #ulun, м. ч. ЕШаг mn., kül, £utanas mn., tutas YC, сул. Gum., 

p. п. külun, M. ч. külar ус. мышь. utas exw., talas уир., sutalas бур. 
guler см. sudu. кушать; ШУ akas, #шщапаѕ akas 
£uljan cm. urdan. | кормить. | | 
£ulqanas см. alšadarqas. = | £utalas см. £utanas. 
£ur, р. п. £uran, M. q. Ёпгаг mn. „Иш! £utas см. zutanas. _ 

Syp., ах, р. п. ğüran, м. ч. ğürar | £utanas mn., £utas уб., 2у0., £urtanas 

уе., UUP., фит., EAN WENG. заяц. (ūltanas) бур. мыть, стирать; 
£ur см. йг. умыться; mn. тип bagahmiesti 
£ur, p. п. urn, м. ч. £urar MRa, дат, | таи хеб tutne, 200 zm himiqesti ` 

р. п. Qüran, м. ч. ġürar ус., wp. | ше шей опат ‘я утром | 

_ fum., har IERE- аг dyk, тйл, умылоя `холодной водой’. 

р.н, гађа, м.ч. ташап бур. мука. | tutas см. £utanas. | | 
 ешгаѓар см. ğurağal. боз  £utef, р. п. £utetm, м. ч. ёш еїаг mn., 
gurus, р. п. gurustin, м. ч. £urusar уб., UEL, UUP, тауп, р. п.. 

тт., уб., тека. русский. rutaydin, ‘м. ч. rutayrar бур: 
£urtanas см. ящапав. КИСЛЫЙ. | ОЛ о n 
#пгд, р. п. £urdm, м. ч. ardar mn., | #00, м. ч. кайат эт. куропатка. — 

дул., LATÈ URL., кад, р. и, kirdm, tud me., Кай yc., kor бур. два; Suir, 

м. ч. kürdar yc., fum., нир., буй. gadar, Кййаг mn., rera., ус. двое, 


Pi Ç — Š š А 


· зима: surdana, Кйгйбапа зимою. оба. 
£urdeken, р. п. #urdekendm, м. ч. | £#uduH, р. п. zudultm, м. ч, éudultar 
£urdekenar mn., гатдекеп exw., ëur- mn., айш zxz., 55а, #šdultin, 


deken yc., guðay, p. п. спдауйт, čäđultar yc., ğälulf wap. uler, 
— М. ч. gu9ayar бур., чир., żardikan р. п. £uledin, м. ч. са бур. 
_ дул., marfak фит. подушка. мягкий. 
guardan, р. п. gurdanın, м. ч. £urdanar | tüy, р. п. £üdin, м. ч. гпуаг MN., YC., 

Mn., £uljan ye. брусок, точило 304 wp., бур., ard fum., дул. 

(плоское). Я кал. | си 
#079, р. п. шап, м. s, зигзаг mn., | ül см. guni. yi а 
вид, р. п. #йгдап, м. ч. &йгдат yc., | güle yas aa остаться без чуна, 
аг зек. охота; дичь. быть МЯГКИМ. А 


——. 


пе 


| 
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£ürtef, р. п. мейн, м. ч. 
mn., kürtef, р. п. Кей, м. ч. 
kürtetar yc., artef зека. пёстрый. 

tüm (tum), р. п. бол, м. ч. #йшаг 
MN., уб., UUP., £u) дул., йу pum., 
ще, р. п. 1йап, м. ч. шаг бур. 
ночь (haragan бур., hadaqamn ape. 
вечер); #йшйу, ШЕЙу ночью; tüm 
akas ночевать. 

tük (tuk), р. п. Еп, м. ч. gukär 
(уе. ®їїКег) MN., уе. WEL., ük 26xz., 
fum., pk, р. п. ykan, м. ч. укаг 
бур. трава, сено. 

£u ем. Sub. 


k 
kamour, р. n. kamọurm, м. ч. kamçu- 
гаг MN. морда; уб. губа (у живот- 
ны). 
kabalay, р. п. kabalin, м. ч. на 
Mh., засатау, р. п. gagaman, м. ч. 


gagamayar yc., kabilay esz., gawi- 


lay дул., gabilay gum., kukum, 
р. п. Кикишйш, м. ч. kukumar бур. 
ящерица. 

kabllay ем. kabalay. 

kalanık см. са. 

karantur, р. п. karanturdin, м. ч. Ка- 
ranturar mn., yakun zaz, р. т. 
yakun zazun, м. ч. yakun zazar 

' ус. бородавка. 

kartuf, р. п. kartufn, м. ч. kartufar 
MN., ЧаЗа, р. п. qal9ufim, м. ч. 
qal9ufar ус. картофель. 

Каз mn., абшщаѕ ус. 99418 290. 

_ расти (о бороде); mn. ze шик. да 
mudur К&ауа, 290. yez bägym 
mudur дауа ‘у моего сына растет 
борода”. 


£ürtetar | 
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käturġåġas mn., turqas ўс. посколь- 
знуться. 

кеудаз см. kakas. 

Кеуузз бур. постлать. 

кеу даѕ бур. положить. 

keruq см. 079. 

кетоз бур. попасть, попадать. 

ketiwas mn., ус. спасти, освободить. 

keqas бур. ПИТЬ. . 

kıyef (kief) mn. нижний, находящийся 
ПОД. 

Ritarkas см. kakas. 

kiyas ус. постлать. 

kubaðı muy см. ärgabak шоу. 

kulem см. Катешиш. 

kuraġ cm. urkaš. 

kürü39as Mn., уб. ГУЛЯТЬ. 

kürz, г. n. шша м. ч. kürzar 

‚ дул, fum., Кита WEL., 
== uyup., 2012, р. п. gülzrm, 
м. “q. qülzar бур. Наковальня 
(в mn. 5. слышал также kürzul). 

k 

kala, р. n. kalaym, м. ч. kalabur mn., 
xalay, р. п. хајауш, м. ч. хајауаг 
YC., чека. олово. 

kakas mn., чекх., Kirakas yup., Кеудаз 

_ дул., ацаКаз fum., kıtarkas Syp., 
арс. брить (бороду); MN., наст. 1-е 
КаКауа, прош. I-e kakune, 090. 
kakase, пов. н. КаК, прич. I-e kakaf. 

Кабиша àumbef см. yanalayaf. = 

Кедабаз тп. вытянуть, протявуть. 

kirakas см. kakas. 


k 


ит... 


kam см. kum. | | 
Катер, р. п. Капеџп, м. ч. Капебаг mn., 
зекх. жюбимый. | 
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kanwäs см. kanyas. 

kant см. Кап. 

капала см. lazım .е. 

kan9, р. п. kan9un (ус. kan9uran), 

_ M. ч. kangar mn., ye, KANT чекх., 
бур. kant фит., дул. зуб (корен- 
ной). 


Капуаѕ Mn., зена, UUP., PUM., дул., 
kanwäs yc., Капу бур. желать, 


хотеть; любить. 
Базу см. kanyas. 
kal, р. п. kalan, м. ч. kalar mn., 7 
р. п. kelan, м. ч. kelar ус. ягненок. 
Ear см. üregen. 
kar см. kef. 


kara абай mn., kara аба) ус. (аз. qara 


адас) луб. 


karef, р. п. karetin, м. ч. karetar mn., 
_уб., WEL., kerer, р. п. Кегейш, | 


M. ч. Кегегаг бур. черный. о 


karemum, р. п. karemumdm, м. ч, 


Кагешотаг MR., YC., зекх., фит., 
дул., цир., Кадет, р. п. Ещђет- 
йш, м. ч. Кшдетаг бур., Катдет 
худ. уголь; mn. де Кагешит suman 


karefe, жуд. а kuršem fuy kared | 


Wu ‘он черный как уголь’. 

karfun см. xarfun. 

кат, р. п. kar9in (yc. Катфагал, б ур. 
kar9rin), м. ч. kar9ar ти. Ye., 
URLa, UUP fum., дул., бур. por. 

kam, р. п. kamalan, м. ч. Кашат mn., 
ус. палка (C наконечником). 

katalay tub mn., katal її} yc., 
lay tu 2212. мизинец. 

kef, р. п. ketm, м. ч. ketar mne, 182., 
kaif, р. п. Кїйїп, м. ч. kotar ye., kar, 
р. п. kadin, м. ч. karar бур. мерт- 
вый, умерший. | 


kata- 


185 


kemt, р. п. kemtrin, м. ч. kimtar 6%p.. 
kent, р. п. Кепілап, м. ч. kentar 
арс. губа. 

ken, р. п. kenan, м. ч. kenar mn., Ye., 
зекх., PUM., дул., UUP., kan, р. п. 
kinn, м. ч. kinar бур., ape. дно. 

kenek mn., kemq yc., eyk, дул., Бух 
бур. под (nocaeao). 

kent, см. Кеш. 


' kel см. kal. 


keler см. Rilef. 

kerer см. karef. 

kerkis см. kirkas. 

kes mn., ye., enr., las бур., уд. уми- 
рать. 


kes, см. фге$. 


Ке] см. Кей. 

keta, р. п. ketaym (ус. ketan), м. ч. 

_ ketabur (2exz., yup. ketawur) т, i 
YC., UKL., ир., kita, р. п. taym, 
м. ч. kitawur бур. лопата (дерев.). 

ket, р. п. ketm (шир. keturan), м. ч. 
ketar Mn., ус., UUP., дул., fum., 
tek зект., erd, р. п. erdrm, м. ч. 
erdar бур. бурдюк, кеі, р. и. keta- - 
Лап, м. ч. ketar mn., ус. мех (хуз- 
нечный); тт. ket, ус. Qam шкура 
(козлинал). 

ket см. датах. 

ked, р. п. Кейип, м. ч. kedar mn., 
хатба, р. № хагбаут, м. ч. хатба- 
bur (аз. дагда) yc., хағапау iens. 
ворона (черная). | 

ked, р. п. kedm, м. ч. kedar mn., 1662. 
yup., Кеј ус., kid, р. п. јад), м. ч. 
kidar бур. бумага, ПИСЬМО, XACT 
(бума). 


kek, р. n. Кек ап, м. ч. kekär MA., 


aup., keq, м. ч. keqar yc., kex 


~ 
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зект., tat бур., GUM., дул., кура. 
петух. 
kek, р. п. kekun, м. ч. kekar mn., 
yc., чекх., kak, р. п. kakuran (бур. 
kakanın), м. ч. kakar бур., чир. 
конец; верхушка; kek, akas (Каз) 
MN., ус. заострить, очинить (каран- 
даш). 
kek, см. qüsü. 
keg см. kek. 
Кейаз mn. терпеть. 
kif см. kef. 
kın см. ken. 
kindetf ус. умерший, покойник. 
kal, р. п. kilm, м. ч. kilar mn., Ye., 
UKE., UUP., дул., GUM., OYP., арс. 
голова, вершина; suwan КИ sep- 
шина горы. | 
kil ајагба qant mn., КИ а]аба qant 
ус. бритва (местною тпроизвод- 
; ства). Р 
юе, „р. п. кей, м. ч. КИеаг ma. 
YC., WEL., keler, р. п. keledm, М. Ч. 
kelerar бур. тонкий (что-нибудь 
плоског). 
kihnf, р. п. kibntin, м. ч. О таг ze. 
целый. 
юпа Mn., YC., 2602. целиком. 
kirk, р. п. krkan, м. ч. lorkar mn., 
ус., 16к2., ағ] (batj), р. п. bag)m, 
м. ч. рагјаг бур., bägy (фазу), м. ч. 
рағуағ 290. сын, мальчик, дитя (ср. 
по). 
ютказ MN., YC, WR., UUP, fum., 
dya., kirkas бур. кончить; Mn. тип 
те hġun kirkupe ‘я кончил свое 
дело”. 
kisalf см. Ше. 
kitanas mn., Kitas YC., xL. запрягать. 
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јад см. ked. 

kum см. багу. 

kum, р. п. kuman, м. ч. kumar yc. 
kam up., бур. сметана. 

kump см. qüsü. 

kunt, p. п. kuntan, м. ч. kuntar mn., 
YC., тидиг зекх., бур. холм. 

kul, р. п. кора, м. ч. kular mn., Ye. 
quris, м. ч. qursar бур. шуба; ha 
kul mn., aqe kul ус. тулуп. 

kur, p. п. kuranın, м. ч. kurar mn., 
1ёхж., YCe, чир. PUM., дул., CYP, 
аюв. дерево. 

kur см. Ба деж. 

kurer см. 1kef. 

kurz см. kürz. 

kurt см. багћат. 

Кит#ет см. Кагешиш. 

kut, р. п. kuturan, м. ч. kutar та.,. 
YE., WEKE. пуговица. 

ku9, р. п. kusun, м. ч. Кадат mn., 
Кид, p. п. kuðuran, м. ч. kuðar yc. 
альчик, | | 

kukum см. Карајау. 


K, k 
kah, kahun, kahar mn. хаттад yc. 
крючок; удочка. 
Кедкедау зект., fum., дул., 
UUP. дятель. 
kat, katalan, katar mn., YC, WKE- 
(ор. арм. д. kal?) мерка. 


kutkut 


k 


kayın см. dafanf. 
Кама зен. локон. 
kam см. Еф. 
Карк см. kabk. 
kab см. ғар. 
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Карай mn., дараа yc., qawaq бур., 
hanaqas weng., pum., цир., hinaqas 
дул. за, сзади. 

kabla см. kıbla. 

kabk (kapk), р. п. kabkun, м. ч. kab- 


kar mn., xürt (kürt), p. п. xür- 
tun, м. ч. xürtar yc., sur бур. 
моль. 


Капа, mn., 96. долго. 
kalamın kek, Mn., tek% kalamdim kak 
бур. перо (для писания). 
kalkulf см. kulkunf. 
kar см. diré. 
karamkal см. Кад Кап. . 
karek см. Кафе. 
karım см. betur. 
kartler см. katulf. 
kartled см. katulf. | 
Каз, р. п. Kasalan (бур. kasan), м. ч. 
kasar mn., бур., Загфаз, р. п. Jar- 
pasın, м. ч. Фагразаг yc, Заді 
(пер. —s2) тект. кровать (деревян- 
ная). | 
Каз см. akas. | 
Каш дуд. камень (дрезоценный). 
Кашаз Каз см. amas akas. 
кал (ар. 58) тт. кадић. 
Кашић см. гашш. 
kat akas mn., бур., kat kas yc., qetatas 
екх., hatatas цир., 813715 бур. 
отрезать. 
kat Каз см. kat akas. 
Каб см. ах225. 
kat см. kurå. 
katıkas mn., ус. кусать. ° 
katulf, р. ^ш. katultm, м. ч. katultar 
MR., YC., UUP., atulf зекх., kartler, 
kartledm, КатИегаг бур. kartled 
ape. голубой. | 
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kadar (ар. 3) MN., ус. количество. 
столько; YC. Sa kadar сколько-нибудь. 
несколько. 

kadaq см. хадад. 

кади Кал, р. п. Кад Кали, м. ч. 
Кад Капаг mn., yc., Кагал Ка] тек. 
ковер (без ворса), dedım wkt. Ko- 
вер (без ворса с полосками). 

Каф, р. п. kadikin, м. ч. kadikar 
ус., pum., karek mn., kwik, р. n. 
kirkon, м. q. kirkar бур., чир. кожа. 
{мелкою скота). 

Кади см. дађгаг. 

Каћа mn. отчаянный. 

КаК жуд. бедро. 

Ка], р. п. kälän, м. ч. хааг MR., 90... 
ng., Kel, р. п. Eijan, м. ч. ЕЦат 
бур. соль; kaläanf mn., ус. соленый; 
Ка] qeqas солить. 

kärkas cM. #агуаз. 

kši, р. п. Ršfalan, м. ч. Кайат mn., 
ус., иир., ket зект., Кале, р. n. 
kamtanm, м. з. kamtar бур. щипцы. 

keyef см. гауе!. 

kel см. К]. 

ket kas см. zat akas. 

ket см. Кай. 

Кей см Кодак. 

kima9, р. m., kiman, м. ч. kimaðar 
(ар. 4,43) MN., ус. цена; Кта 
ценный. · 

Юа тп., kabla (ар. als) ус. юг. 

kin см. хадад. 

kır ем. kur. 

kırık см. kadık. 

kismat (ap. iewi) бур. счастье. 

айтар, р. п. kidibandın, м. ч. kadi- 
banar mn., yaman, р. п. уататр, | 
м.’ ч: yamanar ye., азид зар. 

š 3 


+ 


үч 
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xürdmag, р. п. xürdmagdın, м. ч. 
xürdmagar бур. ёж. 

Kuy см. гпу. 

kun, р. п. kunan, м. ч. Кипаг (ус. 
kuner) MN., ус., цир., OYA, фит., 
бур. козел. 

kul, р. п. kulunm, м. ч. kular mn., 
YC., WEKE., цир., фит., дул. доска. 

kular mn., Еег yc., aĝwarar 290. 
весы. | 

корап, р. п. kulbamn, м. ч. kulbanar 
(ap. OLD) тп. ус. жертва, 
жертвоприношение. 

kulkunf, р. п. kulkuntin, м. ч. kul- 
kuntar mn., дул., kalkulf exx., 
kulkulf yc., yup., Rulkul9 gum. 
kurkler бур., kurkled, м. ч. Kur- 
kledar арс. горький. 

kulqanas см. alzadarqas. 


kur, р. п. Каган, м. ч. kurar ma., Yey 


. Rir, р. п. kran, м. ч. kiar бур. 
зерно; екеп kar Mn., YC., KL., 
täkän Юг бур. шпеница. | 

kur см. gud. | 

kuref, р. п. Когейп, м. ч. kuretar mn., 
уе., WEEL., дадатт бур. тупой. 

Когітћаѕ mr., хахауагуаз ус. кудах- 
тать. 

KurŠ mn., yc., tenz. kat, р. u. Кати, 
м. ч. katar бур. кусок; за kur gu- 
№ тр ‘дай кусок хлеба’. | 

kurk, р. п. Kurkan, м. ч. kurkar mn., 

© YC, WEL, UUP., PUM., CYA., 514, 


р. п. байта, м. ч. бадаг yp., ape. 
гордо. u 

kurk, w. q. kurkar то 26ка, kuk, 
р. п. kukuran, м. q. kukar YC, 


ururay UUP., AQT, р. п. agri, М. Ч. 
agrar бур. журавль; бур. ZAWUS 
` 


АГУЛЬСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ ' 


hw, agrar ћајсапфа ‘посмотри на 
небо, журавли летят’. 

kurk см. ütül. 

kurkler см. kulkunf. 

kuse baw см. habab. 

kusef см. 21361. 

kuser ем. #о05еї. 

kuman muy, м. ч. Кашапаг Mn., ye., 
зект., UUP., дул. kuman. пьпу бур., 
kuman yuy fum. кошанец. 

kut, р. п. kutun, м. ч. kutar mn., 
kut, р. п. kuturan, м. ч. kuter H: 
морковь. 

kud ем. 214. 

kudak mn., kedik с. шкура (ба- 
фанья); Qam, р. п. amalan, м. ч. 
дашат кожа (человека). 

kušur см. dabrag. ` 

kuðeyas см. tuġas. 

kuk cm. kurk. 

kuk cm. Rak.. | 

kürges 20. из ДВОИХ. 

kül см. 20, | 

Ката см. ғага. 

kürt см. Карк. 

kürtef см. zürtef. 

Кид см. gud. 

küdar см. udar. 

T 

kal, р. п. kalun (уе. kalan), м. ч. 
kalar mn., ус. бок. 

kalmšay, р. п. Карпа, м. ч. kalm- 
ayar mm., ус. жук. 

kak, р. п. kakan, м. ч. kakar mn., 
ус.. дул., фит., kuk (kak) зек2., | 
kuk, р. п. kukrm, м. ч. kukar бур., 
фир. колено. | 

kan см. xadaq. 


АГУЛЬСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 


x ~ 


yay, р. п. хау, м. q. 
1@х®. НОЖНЫ. 

хайа, р. п. хааут, 

_ тя. караван. 

xab, р. п. xabalan, м. ч. xabar mn., 
ус. посуда. | 

xab, р. п. хађап, м. ч. xabar Mn., ус. 
конец (предмета). 

хаси, р. п. хафцут, м. ч. xaoubur, 
LAQUWUT (аз. дарь) MN., YC., тека. 
ворота. ; 

хапшаг Mn. против, VIS-À-VIS. 

xala, р. п. xalaym (yc. xalan), м. ч. 
xalabur (2242. xalawur, ус. xalayar) 
MN., YC., IKL. (ар. ål) крепость, 

‚ укрепление. | | 

yalay см. Каја. 

хаш, р. н. хайпїш, м. ч. yalmtar 
(аз. дайып) Mn., YC., чект., mümer 
(mamer), p. п. mümedm, м. ч, mü- 
merar (ape. mumedar) yp., арс. 
густой (npo лес, волоса и M. д.), 
qurer бур. qured apc. густой (npo 
жидкость). 

хатѓап, р. п. xarfanm, м. ч. xarfunar 
то, ус., зект., PUM., сул., karfan 
WUP., бас, р. п. барп, м. ч. фасаг 
бур. желулок. 

хагшалу см. xurmew. 

хаттад, р. п. хагтафп, м. ч. xarma- 
даг MN., YC., цир., ша ау, р. п. 
шатл, м. ч. mäftälayar бур. 
крючок; хагшад, р. п. хаттайт, 
м. ч. хагтадаг Mn., ус. коготь. 

хатфиг см. Qqilbisak.. 

хагд, р. п. хагдзп, м. ч. хагдах mn., käs, 


хауаг MN., уб., 
Г. 


м. ч. xafilabur 


x 


187 


xargaqi см. Зарга. 


хатёа см. Кей. 


хатби, р. п. хагёпуш, м. ч. хагёбтриг 
(аз. датој) mn., net, р. п. пеёшап, 
м. ч. netar yc. камыш. 

хата, р. п. хатдир, м. ч. хатдаг MN., 
па], р. п. леа, м. з. pgalar yc. 
кора. 

хата, р. п. xarguran ахо), М. ч. 
хатдаг MN., YC., зекх., gal, р. п. 
galdun, м. ч. сајаг бур. скорлупа. 

хазип, р. п. хаѕшип, м. ч. xasunar 
MN., ус. мешок (местного, произ- 
водства с узорами). 

хазхаћ MN., ус. горб. 

хах, р. п. хатип, м. ч. жатат (аз. qaz) 
MN., ус., IKL. гусь. 

хаппа та см. уба. 

хаг см. хай. 

хай MN., YC., WEL., хат бур. двадцать. 

хайаёа akas (Каз) mn., ус. (перс. 
(JJS) запретить. | 

хадад, р. п. хайацш, м. ч. хададаг 
mn., Kadag 26xz., фит., cya, Кш, 
p- u. апап, м. ч. kmar yp., Kan, 
Кылашп, kmar ape. гвоздь (желез- 
ный). 

хађаё, р. п. хадайш, м. з. хадайат 
(аз. дасад) MN., ус. разбойник. 

хаћра, р. п. xahpaym, м. ч. xaħpabur, 
xahpawur (ар. ал?) MN., YC., WKT. 
блудница. 

хах (xaq, xak), р. п. хахајап, м. q. 
хахаг MM., YC., 10020. ВЬЮК. 

хахауагуаѕ ом. Kurtirhas. 

хахеї см. x1xef. 

хах) (аз. датась) MN. плеть. 

хатах ом. £uy. 


р.п. käsuran, м. ч. Кадат ус. войлок. | хехег см. xixef. 
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хтаё, р. п. мгаёт, м. ч. хтаваг (аз. 
аБтаој) MN., YC., еко. край (конем). 

хит, р. п. arn, м. ч. хит (Zc. 
хүгпуаг, KL. хилжаг) MN., YC., 
WKT., цир., бур. облако. 

xrmm akas (аз. qermaq) Фуд. уни- 
чтожить, истребить. 

хтёШ, р. п. атёШат, м. ч. жиё Шат 
MN., ус. седой. 

121], р. п. xizlldin, м. ч. xizllar (аз. 
QEZEL) MN., YC., чеку. золото. 

хуже}, р. п. ахейп, м. ч. ахфаг MN., 
хахеї yup., urkef yc., Urtaf чекх., 
хехег, р. п. хехейш, м. ч. хехегаг 

_ бур. тяжелый. 

xuy, р. п. хиудш, M. ч. хауаг MN., ус. 
колодец. 

xum, р. п. xumun (бур. xamrm), м. g. 
хишаг (аз. диш) MN., YE., UEL., 
бур. песок. x 

xulgun mn., YC., xurgun чеку. MO- 
литва; xulgun akas, yurgun akas 
МОЛИТЂСА. _ 

жал, р. п. хоп йи “apta sa) 


м. ч. хшишрит, 22к2., ÖYP., yunun-. 


wur, ус. хишшуаг (аз. qonsu) mr., 
уб., WEL., бур. сосед. 

хигий см. ayar. 

yxurmew, р. п. xurmewin, м. ч. XUT- 
mewar Mn., xarmaw YC., xurmaw 
гект. кот (ср. gian). 

xurgun см. xulgun. 

yuršunmm, р. п. хигўишитйш, м. з. 
yxuršumumar (аз. qurqusun)., YE., 
бур. свинец. 

xusxunf Mn., уе. горбатый. 

yumum, р. п. хашалио, м. ч. хпшй- 
mar (аз. qosun) MN., YC., тека. 
войско. 
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хиё, м. ч. хибаг MN., YC., IKV. камень 
(мелкий); дада xut кремень. 

xutar уе. построенный. 

хі см. ваф. 7 

yürt см. Карк. 

zürdmag см. Jodiban. 


% 


LAN см. жал. 

жал, р. п. хатип, м. ч. Latar Mn., 
URL., чир., PUM., OYA., +909, р.п. 
жапдајад, м. ч. жапдаг YC., жатт, 
р. п. хатт, м. ч. жаттат бур. 
кодыто. 

zatanay см. Кей. 


5 
gawan, р. п. gawandin, м. ч. gawanar 
бур. пастух (вообще). 
gawılay см. kabalay. 


gawhar, р. п. gawharm, м. ч. gawha- 


TAT MN., YC., зекх. зрачок. 
gaf, р. u. ЧИ м. ч. gafar (перс. E ) 
MN., YC. СЛОВО. 
gamil, р. п. саши (бур. сат), 
м. ч. сатішаг (бур. сатшаг) Mn., 
дул., WRL., UUP., PUM., бур., арс., 
гашиш, сапишил, · сашишаг ус. 
буйвол. | | | 
gap, р. п. gaọun (ус. вафап), м.,ч. 
gapar (ap. SS) mmn. ус., URL 
xuxum yup., Кали, р. п. kalam- 
Кап, м. ч. kalanikar бур. ладонь. 
ganab, р. п. ganabm, м. ч. ganabar 
MN., YC. конопля. . | 


зап см. gum. 
 galun һат, р. п. galun humn, м. q.- 


galun huniwar mn., galun düm yc- 
жук (ирупный). | | 
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galun qur, м. ч. сат дитаг MN., ус. 
боб. | | 

galurm см. g@ller@ë. 

gardan, р. п. gardandm (ge. сатда- 
nm), м. ч. gardanar Mn., Ye., KL., 
dya., fum., бур. шея. 

саг, р. п. gar9rin, м. ч. garðar бур. 
половина (м220-нибтудь). 

gargur см. gurgur. | 

саш (аз. gas) MN., ус. голод. 

палца, р. п. garmntm, м. ч. gaumtar 

‚ MN., YC. ГОЛОДНЫЙ. 

ай] ем. til. 


пада уб. дитя (муж. пола), сын, мање 


чик, ср. пик. 
сайтах ем. 3509205. 
gah (nepe. ol) т. е 
gag см. бай. | Е 76 
gagamay єм. kabalay. - 
_Батал cu. güfan. | 
"реја си. gelay. 
се, м. ч. gebur mn., gi, м. q. guwar 
ус., тїш, м. ч. gar бур. тот 
(внизу). 
geleg см. рее. 


gelay (gälay) тт., WP; gelin, иа. | | 


ай бур. раз; за gelay ‘один раз”. 

 Geqan mn., Gaqun 290. аул Гекхун, 
А (на карте); деди muy 
буркиханеп, а 

о см. ge. 

: анаға см. їёал. 

gun см. ge. 

пах, р. п. дийп, М. ч. eymixar 
MN., ег, р. п. ыш M. q. erar ус. 
корь. — 

mler, р. п. gerdan, м. Ч. la as 
mn., g ülerm, р. п: етегш, м. ч. 


Шш Yc., galurm sexz. клей. | 
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gileg, р. п. gllegm, м. ч. gllegar mn., 
YC, UUP., geleg, зекх., бур., єз 
дул., guhg фит. КЛЮЧ. 

glleenf см. grgänf. 

graw (nepe. „$ ) mn., ус. залог. 

glirwanqa, р. п. girwanqayin, м. ч. gir- 
wanqabur (we. girwanqayar) (аз. 
girvənkə) mn., 6. Фунт. 

grgänf, р. п. grgäntm, м. ч. girgšn- 

_ tar mn., егеп esv., gurgenf 

 uup., gılgenf 90.5 6061019 pum., 

Тек, p. п. тш, 1 М. З. tikar бар. 


круглый. 


"треп MN. МЯЧ. 
| girgení cM. grgänf. 


gumta mn. чижик, клшнушек, а свинка. 
git ем. gut. 


O | etso аца — = | 
| лдап, р. n. ganm, м. ч. glanar 


опт. уе., WED, UUD, фит., дул., 
geð, р. п. giran, м. q. кан бур. 
кошка. 

gumu см. ars. Я 

guni, P п. иш, и q. „вошта (a. | 
Увац аш, м. ч.  gamwar и 
gül, р. п. gulm, м. ч. ат бур., 

240. ®леб. 

gunt уе. куча. 

gunt kas см. zawal akas. 

gulanas mn., бур., gulas yc., тект. 
пропасть; gulanas akas, gulas Каз 
потерять. 

gulas см. gulanas. 

те см. пек. 


1 gulu см. шак. 


и р. m. gallaym, м. ч. güllabur 
(ус. ешара) z то, Ye. к єй) 
о пуля. | | 
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gurıyanar см. tagar. 

gurgenf см. grgänf. S 

gurgur, р. п. gurgurin, M. ч. gurgurar | gar, р. п. garalan (бур. garan), м. ч. 
MN., gargur UKL., таро, р. п. гап- ALAL MN., ус., UKL., UUP., фит., 
gun (бур. хапотш), м. ч. zangar дул., бур. кувшин. | 
(перс. Asy) YC., OYP., чир. коло- | багш см. tagar. 


код. gaj см. сад. 
ка} см. gud. gad, р. п. зафт, м. ч. gadar mn., 
guta см. kürz. _ бур.,.& 8), р. п. вари, м. ч. gajar 


ш, p. п. gutun, м. ч. gutar MN., ус., YC. затылок. 


WKE., Сб, р. п. gun; м. ч. mitar е 
бур. страх, боязнь; gut yes MN., i У 
got {аз ус. напугать. баугі (ар. ле) mn., ус. кроме; Зав 
Бауп zas 20 сата agune ‘кроме 
него я видел еще двойх?. | 
баушаѕ MN., ус. встать, подняться 
(с места). 
šayqas тт. поднимать, подниматься 
| (npo человека при принуокдении); 
gud, р. п. gudun, м. ч. gudar mn., устроить, справлять; tekin баудаз 
TERG., UUP., бур., Бај, р. п. вијоп, | справлять свадьбу. | 
м. ч. gujar (аз. Бус) yc. сила; | gawğaw см. badbad. | 
gudadawaf mn., gudutaf ус. бес- | бат, р. п. йашшип, м. ч. балах (ар. 
страшный. 2) Mh., ус. горе. | 
gudel см. дат. бар, р. п. ёарајап, м. ч. бафах ma., 
алдау см. £urdeken. ġab, р. п. дађајал, м. ч. ġabar ус. 
518, р. п. gugun, м. q. 6069г MN., | копна (сена). 
qálla, р. п. qällan, м. ч. qallayar 52126 (ар. ble) mn., ус. ошибка; 31 
yc. (перс. 2) череп. qab ġuraguna para ğalatar akune 
gugay см. buday. ’ ‘когда он читал книгу (он) делал 
спот см. grgänf. много ошибок”. | 
gülerm см. отете. бат см. бад. 
20 см. Кага. | | батаё см. битаба. | 
ейўал, р. п. дали, м. ч. gü£anar | ğaruğas см. £arušas. 
MN., тайап, р. п. gIwafanin, | батр, м. ч. баграг MN. пядь. | 
м. ч. gıwatanar yc., baz, м. ч. ba- | багуаѕ Mn., YC., šardas DUM., OYA., 
ғат ченх., gäwtan, р. п. gäwtandin, айав YUP., ченх., ат бур. спать. 
м. ч. gäwfanar бур. чулок, носок. | Eardas см. багуяз. 


gh см. gelay. Р | баз MN., Qas ус. нести. 
} 


50$ уаз MN., цир., дул., Gum., git 
715 бур., LYO. бояться, испугаться. 

gutaf, p. п. gutatm, м. ч. gutatar mn., 
ус. трус. | | 

gudutaf:cu. gud. 


< s. 


— H. 


ЕЕ 
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далей, р. п. балеі, м. ч. šazetar MN., 
ус., зекф., WUP., баз дул., ба 
fum., Балет, р. п. батейп, м. ч. 
батетаг yp., Батей жуд. зеленый. 

багет см. ğazef. 

балей см. ğazef. 

53719 см. балеѓ. 


ба, р. п. ёайајап, м. ч. бадаг Mn., . 


уе., URE., дул., фит., ват UMUD., 
yar, р. п. yaranın, м. ч. yarar бур. 
молот. 

бадатдаз см. 2адатдаз. 

šadaqay, р. п. бададт, м. ч. Бададат 
MN., ув., запјад, р. п. запад, 

‚ м. ч. запјадаг (аз. sancaq) булавка 
· (аналийехая). | 

#айуаз Mn., Yc., Баћадтуаз чекх., 
yadıwas бур. поднять. 

#adirbas mn. собрать. — 

ğahadıwas см. байтутаз. 

баши 122$ см. £akas. 

баш Шеш см. зак. 

ğämılguf см. га. 

бар см. ғефе]. 

бап см. 280. 

бапа см. ғап. 

58 см. murh. 

БАШ см. #udulf. 

šätas см. gatas. 

ёа см. айв. 

` вади см. sudulf. 

_ бер см. ефе]. в 

ml, р. п. ёп, м. з. баг mn., Qul, 
р. п. фп, м. ч. баг YC., TEKL., 
фит., дул., бур. рука. | 

ёз, р. п. ëiiwm, м. ч. таг mn., 
ашуу с. рукав. | 

ğilqadawaf mn., дада ус. безрукий. 
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ğıkas см. ав. 
ёпу, р. п. багап, м. ч. иог MN., 
Эша, р. п. #Шап, м. ч. ЗШауаг' 
(перс. а) Ye., Quy, р. п. qaran, 
м. ч. QUTUL чех. UUP., дул., GUM., 
ġ,üy (quy), р. п. düym, м. ч. qurur: 
(qurur) бур. собака. 
čul, р. п. ёшо, м. ч. ёшаг фе ğu- 
‚ Jer) mn., ус. ниша; гнездо. э 
ёш, p. п. šulun (ус. бшш), м. ч. ğu- 
_ lar mn., ус. тренога. 
баба], p. п. багаба] ат, м. ч. čura- 
бајаг mn., yup., батайа р. п. ğä- 
габа] Чт, м. ч. ğäräğalar yc., бага-- 
_ Би exx., фит., £ura£gan (yurasan), 
р. п. £urazandm, м. ч. ғагағапаг 
бур. яйцо. 
ğurağaldın qüqef см. qüqef. 
ğurzár akas mn., благ. Каз ус. воз-. 
держаться. 
| gură, р. п. #urdin, м. ч. #urdar mna., 
fum., багд, р. п. ġurdalan (бир. 
йптёгш), м. ч. Qurdar yC., зект., 
UUP., OYA., бур. кулак. _ 


битә, р. п. UTIN, м. ч. #ar9ar MM., 


дат, р. п. дитдип, м. ч. ġurðar 
ус. пена. | 

#uršas MN., ус., май аз бур. разгова- 
ривать. | 

ëuzanas MN., 84245 YC., 82798 LYO.. 
стоять, встать, остановиться; MN. 
Зе dulan Кађад ğuzune, дуд. зла 
qalan qawaq a£zunaw ‘он стоял по- 
зади дома». 

¿Zumanas MN., шав ус.) UUP., PUM., 
ёлјаѕ дул., Вахаз бур. брать, HORY- 
пать; mn. zun yata шарата йпге$ 
ёшпппе, ус. zam уабе дафедла, dur-- 
кеў #umune, бур. zun yata daħurna | 


t 
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kes, haxunaw ‘я pononga купил серп 


и косу”. 

бишав см. #umanas. 

gujas см. UMANAS. 

Ğudağ MN, Qudey 240. aya Худиг. 

$1401, р. п. бадана, м. ч. бабах 
mn., даа, р. и. дидијћ, м. ч. 
йпйшаг ус. ек. легкое. 

Gudšul mn., Quråġul 299. аул Хутхул, 

ёт, р. п. бадий, M. ч. бадаг MN., YC. 
копье. 

214 см. kurk. 

ЁШ см. gul. 

ğür см. Еш. 

рге см. 2014. 

#ur9aqan см. ёш’арап. 


8 
gäkäf см. гакајау. 
бтуаѕ см. #1785. 


ğun см. 200. 
ğurdeken см. turdeken. 


500 cx. £ub. 
ХОГ СМ. Zur. 


4 
gan, р. п. {апйш, м. ч. бапаг Mn., 
YC, WEL., фит., дул., Yan, р. п. 


yananm, м. ч. yanar бур. камень; 


ratun бап mn., тїйїп ğan yc. 
жернов. | 

тад, р. п. байт, м. ч. бадаг mn., Ye., 
yar дул. потолок. 

gag см. arfon. 

бағ mn., Yar 20. зул Гоа. 


q 


qafal, p. н. qafalm, м. ч. qafalar mn., 
ус., uSun, м. ч. пдппаг 26xz., WUP., 


АГУЛЬСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 


yrf, р. u. утЁгаю, м. ч. упјаг (таб. 
ун?) бур. спина. 

qamul ом. дити]. 

дард, р. п. qabqun, м. ч. дардаг mn., 
ugalar (pl. tant.) ус. чесотка. 

qant, р. п. qantalan (бур. qantanm), 
М. Ч. qantar Фу, YC, VEL., UUP., 
дул., PUM., бур. нож. 

galam, р. п. qalamın, м. ч. qalamar 
mn., qäläm (аз. kələm) ус. капуста. 

qal9uf см. kartuf. 

qat MR., ус., UKL, uup., дул., PUM., 
(nepe. К) дело, работа (см. также 
Hqun). 

qara, м. 9. qarabur mn. глухой; дата 
уаз MN., Баше wis ус. оглохнуть. 

qarwan (перс. ul, S) mn. караван. 

qartul см. qurtul. 

дата см. Jang. 

qasib, р. п. qasıbın, м. ч. qasibar (ap. 

) MN., ус., пект. бедный; qasıb 

уаз mn., 48510 wäs ус. обеднеть. 

qas, р. п. Чаўап, м. ч. дајаг MN., YC., 
URG., PUM., дул., бур. сука. 

дада (аз. kecal) ус. плешивый. 

qakas 2с. восстановить, починить. 

Чабтуаз тт. брыкаться. 

4259785 см. даб лав. 

qšyyas Mn., 'айдаз YC., 
qeqis бур. повесить. 

qälla см. gug. 

qärħas см. qirhas. 


4е4а8 эект., 


' qšrqas см. дићаѕ, 


qädaðas mn., qetaðas yc., 41918 290. 
тушить; тю. mäm 99099, жуд. ma- 
m£ фу ‘потуши свечу”. 

9451485 Mn., ус., Че лаз чект. pas- 
будить. | 

qäqas см. 4ёууаз. 


АГУЛЬОКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 


ңе MN. есть (сущ. чаи. ). 

qeytw3s Mn. пройти, проходить. 

деуу1ѕ см. qiywas. 

qef (ар. àS) Mn., 200. веселье, Ha- 
слаждение, радость. 

qerhas см. amas akas. 

qerhas см. qirhas, 

дегуаѕ MN. воспламениться. 

чег см. фтд. 

qezurzas Mn., YC. вздрогнуть.. 

qetšiqas см. qäğıqas. 

qetas см. qatas. 

qetatas см. katakas. 

qela9as см. qädaðas. 

qeliwäs то. перетащить. 

дебуиђ см. qediyub. 

qetuwäs mn., yc., qıtkas бур. ковать; 


жт. 91 #adala kürzul гок qetra- | 
waya, бур. Imi yaranı gülzaml 


ruk qitkaya ‘он кует молотом на 
 ваковальне железо’. с 

qeturqaf mn., qetulkaf ус. бред. 

qedıyub, tirakub ma., qetryub ус. 
выкидыш. 

qeqas см. -чйууаз. 

qeqis см. даууав. | 

gyar, wef mrn., уе. гнедой. 

41184, см. qulağ. | 

qılsa, р. u. @Швауүш, м. ч. qihsabur 
mn., ва, р. п. qilisan, м. ч. qıl- 
sayar (лере. МБ) ус. церковь. 


с qhma см. murh. 


«тЕ,аѕ Mn., ус. задеть. | 
Чи аз mn. увидеть ңы бросить 
ВЗГЛЯД. | | 
qrq, р. п. qrqun (ус. qrquran, 
бур. qirqrin), м. ч. фгдаг MN., YC., 
dya., фит., бур., qerq, тека. HO- 
Р. М. Шаумян | 
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qirhas mn., дагбаз yc., qerhas зект., 
qärħas бур. касаться, трогать. 
фи, р. п. дш, м. ч. QAT MN., YC., 
WERL., 519 бур. суббота. 
qitkas см. qetuwas. 
qitq as 29. проснуться. 
qitakas см. kakas. . 
qtısıs ем. bufas. _ 
qidaway см. adaway. 
4315 см. qädaðas. 
019418 см. kätas. 
q193ryas Mn., попадать. 
фдад апаз ma., quadulqas yc., 
al9adirqas би, _ загнутв, заги- 
баль. Р 
фӘтуаѕ mn. попасть (nod о) 
фка mn.,  ус2зарыть. 
фуаѓ ем. hkänf. _ 


4 


фузѕ см. qıy was. 


фуаз та. иметь, д1уеЁ имеющийся. 

шузаз mn., kas дул., фуаѕ Yc., 
EKE., UUP., фит., деууаз бур. 32- 
жечь, зажигать (02010, спички, свечу 
и т. 0.); в зена. д. слышаљ также 

_ форму qikas в значении зажигать, 
но она больше употребляется 
в устат женщин. 

qikwas mn, äğıkwäs уб. зажигать 
(лампу). 

qikas см. qiywas. 

фжаз ус. драться. 

доги, р. n. qiqurutm, м. ч. qIquru- 
tar MN. ‚ ус. тухлый. 

qum, p. п. quman, м. ч. qumar MM., 
ус. дым. 

qumaq akas mn., aiei аав өс. 
бур. (аз. komək) помогать. _ 

дате}, р. п. qumelin, м. 9. теб 

| MM., ус. глубокий. | и 

| 18 
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qumul, м. ч. qumnular MN., YC., qamul 
WEKE. палец (HOW). 

qumràšan см. 9awur£an. 

оба muy см. ärgabak muy. 

qunar Mn., ус. платье (вообще). 

опш, р. r. qunmmn, м. ч. фивицаг 

тт., YC, QANIM чект., 9001] OYA., 

qumd fum., тиди, м. ч. ruqar бур. 

браслет. || 


4 


qal, p. п. qulun (мир.  qaluran, бур. | 


qulñdm), м. ч. qular Mn., YC., WKE., Д 


UUP., OYA., PUM., бур. ветка. | 


qulağ, р. я. qulağın, м. ч. qulağar | 


mn., 9180, р. п. qläd m, m. ч. qi- | 


Ват yc., 90189 чир., шед зекх., 

_ ашеё дул., qüläġ, р. п. qülšqdm, 

_ m.. 9Шадат бур, marg фит. буса. 

qulaq, р. п. qulaqın, м. ч. qulagar (аз. 
kulak) mn., Зер, р. п. Эгер, 
М. Ч. Srrebar ус. ветер. 


АГУЛЬСКО-РУССКИЙ: СЛОВАРЬ 


аид, р. п. quşun, м. ч. доага (отн. 
дофаг) MN., у0., зена, диў, qu9rm,. 


gu9ar бур., Yup., fum., дул. коса 
(60206). | 

909 ем.рпў. 

quşa akas mn., фија kas ус. нодо- 


греть. 
фадагуа$ эни. ‚ Yc, ДОСТИЧЬ, достигать. 
qu91iwel ( Паја MN., YC., QU9£31 LYG, 
жара. | | 
quoragqan см. qinzazay. 
qu9£al см. дате]. 
quhar mn, серебряная цепочка с крюч- 
ками для женского головного убора. 
quqf, р. п. quqtm, м. ч. quqtar (а. 
kök) mn., ус. жирный. 
qün см. дил. 
ЧА см. qulağ. 
91119 см. 9010. 
ЧИ] см. умејаћ. 


š 


quranas эни, аы ye. i 3a- | 90а, p. п. qüðayın, M. ч. E 59 


марть. 


` Qura mn.. с. дуй, aya Kypar. | 


qurer см. aie. 

qurıs ом. kul. 

qurum см. mugul, 

qurmazgan см. Jawurtan. 

фита, р. п. диеп, м. ч. qursibur (ус. 
qursiyar) mn., уб. (ар. (де) стул 
(местното производства), 

qurtul, р. п. qurtulm (бир. дигећи), 
и. ч. quriniar ma., ye., PUM., дул., 
бур., qartul WEL., цир. щенок. 

| Qardat mn., туд. aya Курдаш. 

апдап см. додаї. — | | 

quðal, p. н. дадаћо, м. ч. айд MN., 

дул., UUP, бур., аидап, р. п. qu- 

Janm, м. ч. qu9anar yc., pum., 

q 398] ек2. плуг. 


давши WMA., 
_ браслет. 


mnh., дае, qu9an, ПР (перс. 
а) ye. уза. 
| qü98wal mn. qüşwäl ус. „жар. 
ш р. 0. фїдейп, м. ч. дидеаг. 
‚ уе. жаркий, горячий; дй! е 
Кар, | 
qühne (аз. Көһпә) mn. старый. 


q 
qaaqas mh. ‚ qaqas ус. висеть. 2 | 
qatas Mhe, qetas ус. резать (umon, 
_ будь ножницами или мясо ножом). | 
| Ча аз mn., talšas 46. выжимать. i ч 
qiyas ем, hkenas А 


qunun ye. 


АГУЛЬОКО-РУСОКИЙ СЛОВАРЬ 


фаза, р. п. qasin, м. ч. дазараг mn., 
qasa, qasan, qasayar (перс. 4-57) 


ус. безбородый, безусый.. 

паза? см. дада. | 
q 

даудак muy mn., уе. кайтакеп. 
qaw ares см. дађ ades. 
qaw дагдаѕ см. дар ades. .. 
qawa худ. после. | 
дамаг ем. ġabar. 


qawaqan yayay 290. на чеши 


день. | 
qam см. kudak. 
qam см. Qimis. 
qambef ем. ġumbef. , 
gab MN., YC., 
_ зад дар уай. тој вазал“. ЯВ 
ġab си. фа. а | 
-ġab АГ Дага © м. i dab sis. p 


ġab ades ms., dab. quwäs Ye., aal 

цир., AW ALOS зект., даму aldarqas 
бам dar- 
айс. возвращаться; фар 


дул.. ġab aldarqas fum., 
qas yp., 
aldarqas wn., ус. жарын 
Чар qüwas см. dab ades.. · I 


àabar, р. и. àabarm, ш. оч. ел 


та, ус., 290, Qawar (ap. ЖА) зект. 


_ весть, известие; в ус. употребляет- 


ся также в значении ‘сказка’. 
дађед см. makal. 


: qan, Р п. кк м. ч. дапат а 


=. с) т. хан. 
ле. ём. СЯ 


àandal, р: п. бапда, м. ч. qandalar 


этим... УС., 382. кинжал. 

| балета ем. бїпалау. . 

даі, p. п. @ ап, м. ч. ġular mn. ‚ y., 
зект., да, qalan, дајаг yp., цир. 


qaw WEKT. обратно, на- | 


| © 


| Н 


а НАСА аманын цао ло 


—a аира а-ар рд ор, yeaa aa i А-Ы. 
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комната, дом (в значении ‘дом’ чаще 
употребляют форму м. ч. gman 
дајаг). 


· дајаг см. ġular. 


qalas см. 40185. 


_ даћп waġt уд. долгое время. · 
© даћда, р. в. дапдаулт, м. ч. дапдарђог 


(ус.дадауаг) mn., YC., vm. (аз. 
хәһсә) ковер (жна с ворсом). 
qalbisak, р. п. àalbisakdin. м. w. а P 
bisakar MN. ДЫНЯ. | 
дай, р. П. Qalkdm, M. Ч. alRar A 
_ 38) ти. ус. чет. UUP- 2970: 
народ. | 


ġar kas. см. E rT 


ġarwas CM. yataryas. У 

фаза! см.  Qutul. | 

qas ye. нести, 

фаз эти... 0425 ус., тифа 76 родить, 
„ рожать: вьюиживать (4408). 

дазтуад (ар. А) MR., ус. характер. 

qazma (ар. 4 u3) худ. казна. 

Qamqam см. d emd, em. 


"ама (дата), р. и. Qatay, и. ч, фа 


_ Рог mh. дада, qasa: ‚ tayar (ap. 
25) ус. беда. 

qat (ap. L:) MN. строчка. 

дат (ар. bl) ус. ради. 

баў см. murum. 

ġäm см. hum. 

ат см. 41. 

дад см. tad. 

дет, р. п. ġewun (бур. QiWun), м. ч. 
бетаг MN., уе., WRL, 690. YUP., 
фз дул. йрт (рещсий); bakh ġew 

_ MN., yeryarm GEW WAT., qirsin ġew 
unp., bakh йге дул., Kulon 99: 
UP- орех А > 

Ooo gge 
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Qewer см. XIN. 

qef, р. п. деби, м. ч. ġetar mn., ус. 
родной; ze де 9u “мой родной брат”. 

Оегеф mn., туд. аул Хередж. 

qeryšl см. 1081. 

деў ти. насекомое (на теле людей и 
животных). 

йаг см. сала. 

йтуа1 (ар. JLi) ти. мысль, дума, 

ду см. дем, 

Qimis MN., AMIS (ap. ре5) YC., 407. 
четверг, 
40481, р. п. Gibqašlm, м. ч. Qibq3lar 
MN., йегуё1 екх, град, градина. 
Qqinzazay, р. п. ўтяалт, м. ч. Qinza- 
гауат тт. ‚ quƏraqan, р. п. qura- 
далаш, м. з.дпдгабапаг yc., фитйа@, 
м. ч. бїшбайаг wxg., дул., Qan- 
тиш, р. п, жге а м. ч. Qan- 
grumar бур., wap. датаў фит. 
паук; 290. дапеташа 91 akaya 
‘паук делает паутину”. 

qıl, р. п. фїйл, м. ч. фат mn., даг, 
р. п. ġärälan, м. ч. дагаг ус. крыло. 

ап, р. п. quin, м. ч. баг mii., mağa- 
qen, р. п. mašaqenm, м. ч. mašaqe- | 
пат уб. спица. ; 

ql см. #1]. 

фу см. би. 

qilbisak, р. п. @ШЫайш, м. z. dilbir- 
sakar mn., хагфил, м. ч. xarguzar 
ус. арбуз. i. | 

qired см. дат. 

фз syd., бур. итти; daġıten ‘если не 
пойдете’. | | 

фаал, р. п. _фшапфш, м. ч. QqQlzanar 
0. ус., WKE, чир. бур., худ. 
семья, семейство. | 

Quy см. биу. 


т 


АТУЛЬСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 


qumbef mn., ye, Qambef wE., зир. 
женщина. 

Qubay mn., ус. после; Па] zun wese, 
wun ġupay шар ‘я пойду сейчас, 
а ты приходи после”. 

qupaq см. карад. 

qul, р. п. ġulun, м. ч. дшаг mn., ус. 
борозда; в YC. также в значении 


‘канава’. 

Qular те. ус., UKL., дул. PUM., 
дајаг yp., аре., чир. дом (ср. 
дај). 


дшагаћ, р. п. дшагалф а, м. з. Ди 
ganar mn., Qqulasšn ус. хозяйка. 
41а, р. п. Qulašm, м. ч. ġulaġar 
mn., Qulašul, p. п. фшаёшаш, 
м. ч. Qulaëular yc., даја зекх., 
UUP., үпу, р. п. үпуш, м. ч. yuwur 
бур. крыша. 
àuljeq ем, ог. 
qur, р. п. quran, м. ч. дагаг mn. 4ев- 
ticula. _ 
UTAS MN., чекх., тийаз YC. 
тать, учить, учиться. 
| Qurul см. да. 
qur9 см. #ur9. 
Quråul ем. Gudšul. | | 
| Qutul, р. п. Qutulm, м. ч. Qutalar ma., | 
YE., дул., фит., баў чекх., дати] 
Mp. ўша, р. п. Qurulan, м. з. 
qurular, бур., йайш, qudulan, ġu- . 
dular аре. внук, племянник. 
quti9 см. ħutef. 
qutul cm. Qutu. | | 
qut, р. п. qutun, м. ч. фах MP., 
зеко., бур. 485 wp., Qul, р. п. ğu- 
tun, м. ч. Qutar yc. жало; Qutikas _ 
ġubkas ye, qataykıs бур. 
жалить. | : | 


‚ бур. чи- 


MA., 


АГУЛЬСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 


ġutef, р. п. qutelin, м. ч. ўшіеѓаг mn., 
YC., TEKL. шероховатый; жесткий. 
Qudey см. Ğudağ. 
дада] см. ğudul. 
40$, р. п. дидић, м. ч. ўпдаг MN., ус. 
слива. | 
даў см. yataf. 
фл см. ħumı. 
даг (диг) см. ћиг. 
дат см. £ur. 
аще Каз см. hute аКаз. 
Ч 
qam см. ket. 
дат wäs ус. знать; буде! знающий. 
qan см. һауа®. 
där см. ғай. 
ġew см. haw. 
qutef см. hütef. 
40р ем. hub. 
qülanmy см. гајашцу. 


qülanrwšl, м. ч. аш ат ус. госте- 


приимство. 
{йг см. hür. 


Ч. 


qar, р. п. qaran, м. ч. q агаг mH., #с., 
зена, UUP., OYA., GUM., бур. кобыла. 
дагаш, р. п. d ardinin, м. ч. d ardinar 
MN., Arn ye., багдаг, м. ч. Qur- 
јатаг бур. (перс: кз») хурджин. 

q enr еш, р. п. дешдепиа, м. ч. ў еш- 
q ешаг mn., Qamqam, р. п. qamda- 
ш, м. ч. дашдашаг (nepe. 245) 


ус. мак. =. 
Ч üy см. ğuy. 


же 


| q 
ча бур. после, потом. 
дау mn., 240. есть; qaday yd. нет. 


~ 


197 


дауаба MN., заузба WEL., вауаба ус., 
| sarayı бур. послезавтра. 

qayağas mn., даудаз уе. вести. . 
qalewas см. quturfanas. 

qara MN., уд. medra уе. еще, опять. 


· датизаз см. rušas. 


дата см. дато. 

qarkas бур. гнать, погнать. 

qarkas бур., 290. достигнуть. 

qaryas см. aquyas. 

qarqıs см. aquyas. 

фази см. sura9. 

qams бур. посадить. 

qataf см. quxaf. 

qaŭkas см. qadikenas. 

дайдаз см. qadiqas. 

qadayyıs уд, ни с кем не быть. 

qadarqas см. адиуаз. 

qadhkenas mn., qatikas yc., дул., qati- 

` Kes serg., цир., qüdükas fum., qat- 
kes буй. красть. 

qadıqas mn., 481425 ус. отказаться. 

qadurfas см. quturfanas. 

qadis см. аўһаз._ 

qaŠas MN., ус. надеть, надевать, одеть, 

` одевать ( вертнюю одежду: пальто, 
шубу ® m. д.). | 

ааўагуав см. диагуаз. 

qaşeyras гену. итти вслед. 

qaşutas см. banilamim akas.. 

qağdıwas MN, дабфутаз ус. засучить. 

дад as см. qušas. | 

дач см. 484. 

чада аз ge. бросить. 

981, р. п. qülan, м. ч. дајаг (ус. чат) 

“т, ус. бур. гнев, зло; дај akas 
(kas) mn., ус. поссориться, 481 yas 
mn. qäl уз yc. обидеться, qšlkas 
MN. qälġas уе. рассердитьея. 
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фИЎ, р. и. чйгдш, м. ч. qärðar mn., | quxaf mn., qataf yc. заика. 
дата, м. ч. qardar yc., qer9 wre., | qušas mn. quqas уб. qaqas syd. ве- 


qar9, qarəm, qarar yp., kum рить, поверить; MN. ZUN Хп talaq 

fum., ukun дул. гвоздь (деревян- паћакё quğune, ус. zan 91idin talaq 

ный). · naħakdı ququne, туб. zun 9mdm 
984 см. qüqef. talaq паћакф дадирам ‘напрасно 
484, р. п. qäqürm, м. ч. дафаг WH., я поверил его слову”. 


jc., 909. м. ч. qüqšr згенх., бур.. | quas см. quğas. 


quq wp., qaq fum., цаф дул. | quq см. 920. 
| о QÜWÄS уе. прибыть; заходить. ni 


| qüsı см. qüsü. 
qüsü, р. n. qüsüym, м. ч. güsübur 
| MN., 4151, р. п. qüsm, м. 4. qü- 
süyar ус., kump ёк2., kek, p. п. 
кекппл, м. ч. kekar yp., мир. 


нос. 
qäqüran bag 7., ус. ноздря. 
qeqer см. qüqef. | | 
фуаѕ MH., ус. лаять (на козо-нибуф). | 
фана ти. привязать. | 
фка mH., qikas ус. запереть. | 

| 


quy tas ус. возвратить. отдать. | щека. 
чате вай ти., ус. единственный O. e. | QÜSÜ MP.. ус.. mam, р. п. manman, 
имеющийся в сдинственном числе). М. Ч. шашат бур. хипо. | 


quyef эн. имеющийся. qüdükas см. дафкепа5. 


quyequdaf wn., ye. имущество (дви- | 489 см. аф. 


жимое). qüqef, р. п. qüqelm, м. ч. qüqetar 
qurukas ус. прибыть, приходить, прит- = MN., YE, дул., чир. qüqe9 fum., 
ти, прибывать. ° ‚1 9895 exv., дедег, р. n. qeqedm, 


qusu см. sura. | м. ч. дедетаг бур. желтый; #ura- 

qulurfanas ти. quturfas уе. фин. | байт qüqef желток (буке.: яйца 
qadurfas zess.,  hwas бур., qalewas | желтый). 

_ чир. смотреть. | | qüqe% см. qüqef. 

quturfas CM. quturfanas. | 

qudaway см. adaway. | + 

айдфагуаз mn., qu9aqyyas yc., дадагуаз фа, р. It. qatalan, м. ч. фаѓајаг mr., 


ект. догнать, доходить, достичь. _ фай, р. п. qetalan, м. ч. qadar ус. 
фадагуеЇ mn., qu9aryuf yc. спехый. ворона (сероватая }. | | 
Чазадтхаз ус. ДОГНАТЬ. gad см. фай. 
чадав mn., ус. заставить. фадаѕ уб. послать. — 
_чауаз см. aquyas. | qaq см. @й%. | 
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